SIBUR INTERNATIONAL GMBH
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

These General Terms and Conditions (hereinafter
referred to as “GTC”) shall constitute an integral part
of any Contract executed between SIBUR
International GmbH and the Buyer. The GTC may be
amended, revised, restated or supplemented by SIBUR
International GmbH from time to time. The last
version of the GTC is available at www.sibur-int.com.

PARAGRAPH I

TERMS AND DEFINITIONS
The following terms when used in the GTC with initial
capital letters shall have the respective meanings as
defined below:
“Actual Contract Quantity” shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract.
“Actual Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract within the respective month of
delivery.
“Affiliate” shall mean any person or entity that
directly or indirectly controls, is controlled by, or is
under the common Control of the Seller or the Buyer.
“Control” shall mean direct or indirect beneficial
ownership of more than fifty percent (50%) of the
authorized share capital which provide voting rights or
other voting interests in the entity in question.

“Anti-Competitive Behaviour” shall mean any
communication (by any means, whether electronic,
written, verbal or otherwise), agreement (by any
means, whether formal, informal, contractual, non-
contractual, written or verbal) or other form of
coordination or cooperation with any other competitor
(whether past, present or potential) that is unlawful or
otherwise restricted or prohibited under applicable
competition laws and regulations.

“Anti-Corruption Laws” shall mean all applicable
anti-bribery or anti-money laundering legislation of
any government, international or supranational
organization, including without limitation, the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act
2010, the U.K. Anti-Terrorism, Crime and Security
Act 2001, the Money Laundering Regulation 2007 and
the Proceeds of Crime Act 2002, the Terrorism Act
2006 and the applicable country legislation
implementing the OECD Convention on Combating
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CUBYP UHTEPHEIIHJI 'MBX
OBIIME YCJIOBUS

Hacrosmue OOmme ycmoBus (mamee - «GTCy»)
COCTaBJISIOT HEOThEMIIEMYIO YacTh Jroboro Jlorosopa,
3aximoyeHHoro Mexay CUBYP Uarepuemnn ['M0X u
[Tokymatenem. GTC Moryt OBITH BpeMs OT BpEeMEHH
UCIIPABJICHBI, M3MEHEHBI, MEPEYTBEPXKACHBI  HIIH
nmoronHeHnsl CUBYP Unateprentan 'm0X. [ocnenmss
aktyanpHas pemakuus GTC pmoctymHa Ha caiite
www.sibur-int.com.
IHAPATPA® 1
TEPMHWHBI U OITIPEJEJIEHHASA

Ecmu cnemyroue tepmunsl ynorpeoistoress B GTC ¢

3arnaBHOM  OyKBBI, TO OHHM HMEIOT 3HAYEHHUE,
OTpEICIICHHOE HIXKE:!

«@akTuyeckoe KoguyectBo mo  [loroBopy»
konuyecTtBO ToBapa, moctaBieHHoe IIponmaBuom

[Tokynaremnto no Jlorosopy.

«@PakTHYecKOe KOJIMYECTBO B MecCsil» O3HadaeT
konmuectBo  ToBapa, mocraBineHHoe [IpomaBmom
IMokynaTemnto 1o Horosopy B TEUeHHE
COOTBETCTBYIOIIETO MECSIA JTOCTABKH.
«AddunrupoBanHoe JMIO» O3HAYaCT JIMIO WU
OpraHM3aIMio, KOTOpas TpsIMO JHOO KOCBEHHO
KOHTPOJIUPYET IIponasua WU IToxynarens,
koHTpoaupyercs [Iponasiom mim [okynatenem nu6o
HaxXOAMTCS TOoA oOwmmM koHTposieM [IpomaBua wiu
IToxymarens. «KoHTpodb» oO3HauaeT MNpsAMOe WIH
KOCBCHHOE  OcHeduimapHoe (peaqbHOE)  IPaBO
COOCTBEHHOCTH Ha 0oJiee YeM IIATBHIECIT MPOLIEHTOB
(50%) ycTaBHOTO KamWTama, MPEIOCTABISIONMETO
IpaBO Trojoca WM JApPYrHe  TIpaBa ydacTusi B
paccMaTpruBaeMoi OpraHu3alyy.

«/lesiTeIbHOCTH, HANPAaBJIEHHASsI HAa OrpaHUYeHHe
KOHKYPeHIMW» O3HayaeT HMH(POPMAIOHHBIH OOMEH
(ocymiecTBIsIeMBI JTFOOBIM  crtocoboM, OyIab TO B
JJIEKTPOHHOM, TaKk M IUCbMEHHOW, YCTHOM W WHOH
dbopme),  corjamieHust  (JOCTUTHYTBIE  JIFOOBIM
croco0oM, HE3aBHCHUMO OT TOTO, SIBJISETCS JH OHO
(opManbHBIM, He(hOpMaIbHBIM, JIOTOBOPHBIM,
BHE/IOTOBOPHBIM, THCBMEHHBIM WM YCTHBIM) WIJIH
uHYI0 (GOpMy B3aUMOJAEHCTBUS THOO COTPYIHHIECTBA
C JIIOOBIM IPYyrMM KOHKYPEHTOM (HE3aBHCHMO OT TOTO,
SBISIETCS JTM OH OBIBIIMM KOHKYPEHTOM, HACTOSIINM

WIA  TOTCHIHAIEHBIM  KOHKYPEHTOM),  KOTOpas
SIBIISICTCS HE3aKOHHOW WIJIH MHBIM 00pa30oM OTpaHUYCHA
100 3arpenieHa 110 JIEHCTBYIOIINM

AHTUMOHOIIOJIbHBIM 3aKOHAM U IIOCTAHOBJICHUSIM.

«AHTHKOPPYIIIIMOHHBIEC 3aKOHbI» O3HAa4alOT BCE
JICUCTBYIOIIME AHTUKOPPYNLUOHHBIE 3aKOHbl WJIU
3aKOHBI, IPOTUBOJAECHCTBYIOIIKE JIETAIU3ALMH JOXOI0B

TIOJTYYCHHBIX HC3aKOHHBIM IIyTEM, IPUHATHIC
3aKOHOAATCJIbHBIMU OopraHaMu rocyaapcrs,
Me)KﬂyHapOZ[HOﬁ nim HaHHaHHOHaHLHOﬁ

opranuzanuen, B ToM uncie 3akoH CIIA «O 6opnbe ¢
KOppYIIHEeH BO BHEUIHETOPIOBOH [EATEIBLHOCTHY,
3aKkoH BenukoOpurtanuu 2010 L. «O
IPOTUBOAECUCTBUU B3SITOUHUYECTBY», 3aKkoH


http://www.sibur-int.com/
http://www.sibur-int.com/

Bribery of Foreign Public Officials in International
Business Transactions or such other relevant laws of
any other country in which business will be conducted
(as the case may be).

“Applicable Authority” shall mean (i) any
supranational organization or any state or political
subdivision thereof, (ii) any authority exercising
executive, legislative, judicial, regulatory or
administrative functions on behalf of the supranational
organization, the state or its political subdivision,
including without limitation any supranational
authority, government authority, ministry, agency,
department, board, commission or instrumentality and
subdivisions thereof, pursuant to the rights granted
thereto by applicable Law.

“Bribery” shall mean the offering, promising, giving,
authorizing or accepting of any undue pecuniary or
other advantage to, by or for any of the Applicable
Authority or for anyone else in order to obtain or retain
a business or other improper advantage, e.g. in
connection with public or private procurement contract
awards, regulatory permits, taxation, customs, judicial
and legislative proceedings.

Bribery often includes:
(i)  kicking back a portion of a contract
payment to government or party officials or to
employees of the other contracting Party,

their close relatives, friends or business
partners or
(i)  using intermediaries such as agents,

subcontractors, consultants or other third
parties, to channel payments to government or
party officials, or to employees of the other
contracting Party, their relatives, friends or
business partners.

“Business Day” or “Working Day” or “Banking
Day” or “Bank Day” shall mean any day other than
Saturday, Sunday or any public holiday on which
banks in Moscow (Russian Federation), Vienna
(Austria), New York (USA), London (England), and
the country of the Goods delivery are open for
business.
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Bemukooputannun 2001 roma «O ©Oe3omacHOCTH,
0oprOe ¢ TEPpPOpPU3MOM U MPECTYIMHOCTHIO», 3aKOH
BemmkoOputanun 2007 rtoma «Ilo Gopebe ¢
Jlerajuu3alueid J0XOJO0B IIOJyYEHHBIX MPECTYIHBIM
nmyTem», a Takke 3akoH BemukoOpurannu 2002 roga
«O nmoxomax OT TPECTYHMHOH AEATeNbHOCTH», 3aKOH
Bennkoopurannu o Teppopusme 2006 wmu npyrue
NPUMEHUMbIE 3aKOHBI JIIOOOH JApYroil cTpaHsl,
npussBuied  Koneenmmio ODCP mo Gopwsbe co
B3ATOYHNYECTBOM HHOCTPAHHBIX O(MUIMANBHBIX JIHII
P OCYHIECTBICHHH MEXAYHApOIHBIX  JEJOBBIX
oTieparyii, WM MHbIE IPUMEHUMBIC 3aKOHBI CTPAHBI, B
KOTOpOHl OyZeT OCYIIEeCTBITECS IEsATeIHHOCTE (B
3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOH CHUTYaIiH).

«Y10IHOMOY€eHHbIE OprasbD 03HAYalo0T
(i) HanrocynapcTBeHHYO OpraHH3alHIo, W
rocyaapcTBo, HITH ero aIMHUHHUCTPATHBHO-
TEPPUTOPUATBHYIO e/INHHUILY, (i) oprat
OCYILECTBIISIFOLIU N WCIIOJTHUTEIIbHBIE,
3aKOHO/IATENbHbBIC, CYyJCOHBIC, DETYJIATHBHBIC HITH
aIMIHUCTPATHBHBIC byHKIHH oT UMEHH

Ha,I[FOCYI[apCTBeHHOﬁ OopraHmsanu, rocyaapcrsa ujin
€ro aZ[MI/IHI/ICTpaTI/IBHO'TCPPHTOPPIEU'IBHOFI CAWHUIIBI, B
TOM  4YHCIIC HaZ{FOCY,I[apCTBeHHBIﬁ OopralH, oOpraHn
HCTIOJIHUTSILHOM BJIAaCTH, MUHUCTCPCTBO, Ar¢HTCTBO,
ACNapTaMCHT, KOMUTCT, KOMUCCHUIO UK UX BEAOMCTBO

U TOApa3NelICHUSB COOTBETCTBUM C  IIPAaBaMH,
IIPEOCTaBICHHBIMU el o JEUCTBYIOILEMY
3aKOHOJATENLCTRY.

«Iloakym» o3HauYaeT MpeIjIoKeHue, o0elanue, aaya,
MOpPYYCHUE WM TPHUHIATHC 000 HempaBOMEPHOM
MaTepHaIbHOM MM WHOW BBHITOABI JIMIY, JIALIOM WU
U1 YTIOTHOMOYEHHOTO OpraHa WM KaKOTro-JIIMOO
WHOTO JIUIA JJIs TIOJMYYCHUS WM COXpaHEeHUs OM3Heca
381051 HHOT'O HEHAJIC)KAIIIETO MIperMyLIeCTBa,
HanpuMep, B CBSI3U C TOCYIaPCTBEHHBIM WJIM YaCTHBIM
COJICCTBUEM 3aKIIIOYEHUIO KOHTPAKTa, MOIYUYEHHUIO

paspellieHusi,  HaJOrOOOJNOXKEHUI0,  TaMOXEHHOMN
nporesaype, cynebHoit u 3aKOHO/IATENBHO
npoLeaype.

IMonxym gacto BKIIIOYAET B ceOsl:

(i)  oTkar wacTH cyMMBI TUIATEKA TIO JOTOBOPY
opunMaNbHBIM  JIML@AM TOCYIapcTBa WM
CTOPOHBI WJIM PA0OTHUKAM JAPYTrOoW CTOPOHBI,
X OJM3KMM PpOJCTBEHHHKAM, APY3bSIM HWIH
Ou3HEeC mapTHEpaM N

NPUBJICYCHUE MOCPEAHUKOB, TaKUX Kak

areHToB, CYOMOAPSTYNKOB, KOHCYJIBTAHTOB
WIN WHBIX TPETbUX JHI, IUIS TIPOBEICHHMS
LENOYKH IuIaTexedl O(UIHAaNIbHBIM JIHIaM
rOCy/IapCTBa WIIM CTOPOHBI, WM pabOTHHKAM
npyroii  CTOpPOHBI, WX POJCTBEHHHKAM,
JIpY3bsIM WIIH OM3HEC MapTHepaMm.
«Pabdoumii nenb» min «BaHKOBCKHI J€Hb» 03HAYaeT
00011 1eHb (32 UCKIIIOYeHNEM CyOO0O0ThI, BOCKPECEHBS
WIN Tpa3JHUYHOTO JHs), Korna OaHku B Mockse
(Poccuiickas ®enepanus), Bene (Asctpusi), Hero-
Vopke (CILIA), Jlonnone (AHIIMs) U B CTpaHe, Ky/ia
OCYILIECTBIISICTCSL JIOCTaBKa ToBapa, OTKPBITHI IS
OCYIIECTBIICHHS ONlepanuii.

(ii)



“Buyer” shall mean a Party buying the Goods as
specified in the Contract.

“Carrier” shall mean any person or company
contracted by the Buyer or by the Seller as the case
may be to undertake to perform or to procure the
performance of a contract of carriage by rail, road, sea
or a combination thereof as may be applicable to the
terms of delivery.

“Certificate of Origin” shall mean the document
issued by the Seller or the Manufacturer or a chamber
of commerce or other agreed third party (as the case
may be) specifying the country where the Goods are
actually produced.

“Certificate of Quality” shall mean the document
issued by the Seller in respect of the Goods confirming
the quality of the Goods in accordance with the
Contract.

“Confidential Information” shall have the meaning
set forth in Clause 4.20.17 of the GTC.

“Consent” shall mean any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, registration, declaration, filing, report or notice
of, with or to any person (and the person for this
purpose shall mean any natural person, firm,
partnership, association, corporation, company, limited
liability company, trust, joint stock company, business
trust, Governmental Authority or other organization or
entity).

“Contract” shall mean any contractual arrangement
relating to the supply of the Goods to the Buyer by the
Seller.

“Corrupt practices” shall mean Bribery, Extortion or
Solicitation, Trading in influence and Laundering the
proceeds of these practices.

“Delivery Date” shall mean the moment when the
Goods are deemed delivered to the Buyer.
“Effective Date” shall mean the
Contract/Amendment shall take effect from.

date the

“ETA” or “Estimated Time of Arrival” shall mean
estimated time of arrival.

“Euro” or “EUR” or “€” shall mean the official
currency of the European Union.

“Extortion or Solicitation” shall mean the demanding
of a bribe, whether or not coupled with a threat if the
demand is refused. Each Party will oppose any attempt
of Extortion or Solicitation and is encouraged to report
such attempts through available formal or informal
reporting mechanisms, unless such reporting is deemed
to be counter-productive under the circumstances.
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«ITokynareab» o3HagaeT CTOPOHY, IPHOOPETAIONTYIO
ToBap, B COOTBETCTBUU C ycloBUsAMH J[oroBopa.
«IlepeB0o34MK» O3HadaeT JOOOE JUIO HIH JOO0YIO
KOMITaHHIO, KOTOpasi o00s3ajach IO  JOTrOBODY,
3akmouéHHOMy ¢ Ilokymarenem mnu IIponasmom (B
3aBUCHUMOCTH OT KOHKPETHOI CHUTyalluH), UCIIOJIHUTb
WU obecreyuThb UCIIOJIHEHUE JIOTOBODA,
IpeayCcMaTpUBAIOILETro JKENE3HOJOPOXKHYIO,
ABTOMOOMIJIbHYIO, MOPCKYIO TIEPEBO3KY M MEPEBO3KY
C COYETAaHHWEM YKa3aHHBIX BHIOB TpaHCIOPTa, B
3aBUCUMOCTH OT YCJIOBUI MOCTABKU;

«Ceprudukar NPOUCXOKACHUSN O3Ha4yaeT
JIOKyMEHT, KOTOpbli Bblgaérca [lpomaBnom win
[IpousBonuTeneM wid TOBapHOW ManaTOW WIM HHOU
TpeTbeil CTOpPOHOH (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOM
CUTyallud) M B KOTOPOM YKa3bIBaeTcs CTpaHa, Tie
ToBap ObIT haKTHYECKU TPOU3BEJICH.

«Ceprudukar KavecTBa» 03HA4YaeT JOKYMEHT,
BblJaBaeMblid [IpomaBoM B OTHOLIEHHWH KauyecTBa
ToBapa, TIOCTaBIEHHOTO B  COOTBETCTBHH  C
Jorosopom.

«Konpuaennnanabnas uHpopmanus»
3Ha4YeHMe, U3JI0KeHHOE B cTaThe 4.20.17 GTC.
«Cornacue»  O3HauaeT  corjlacue, O0J0OpeHHE,
aBTOPU3ALIMIO, OTKAa3 OT pPaB, pa3pelieHUe, JOKYMEHT
0 TPEINOCTaBICHHH TpaB, (paHIIH3Y, KOHIIECCHIO,

HUMECT

corJalieHue, JIULEH3HIO, cepTuduKar,
MPeOCTaBIeHNE JbrOThl, NPUKA3, PErucTpaIuio,
JIeKIapHpOBaHue, nojavy JIOKYMEHTOB Ha

PETHCTpAIHIO, OTYET WM YBEJOMIICHHE KaKOro-IHO0
muna (Tmoj JUIOM sl JAHHBIX IeJed MOHMMaeTcs
¢busudeckoe Ui, Gpupma, MapTHEPCTBO, aCCOIUAITHS,
KOPIIOpaIysi, KOMITAHHS, KOMITaHHs. C OTPaHHYCHHOM
OTBETCTBEHHOCTBIO, TPACT, AKI[MOHEPHOE OOIIECTRO,
JIETIOBOM TpacT, OpraHbl TOCYIapCTBEHHOM BIIACTH H
JpYTHE OPTaHU3AINH WA 00pa30BaHus).

«JloroBop» o3HayaeT JFOOOE CorfanieHne, UMEIee

oTHoumieHne K nocraBke ToBapa Ilokymaremio
[Iponasuom.

«KoppynuuoHnnbie npakTHKW» o3HadaeT [loakym,
BrimorarenscTBO 581051 IToncTpexaTensCcTBO,

Kommepuecknit mogkyn u OTMBIBaHHE JI0XOJIOB
HO}IO6HLIMI/I IIpaKTUKaMU.

«/laTa mocTtaBKM» O3HayaeT MOMEHT, korzna Tosap
cunTaeTcs nepeganHbM [lokynarento.

«/laTa Havana JeicTBHSI» O3HAYaeT Jary, Korna
JoroBop//lononHeHne BCTyHaeT B IOPHIUYECKYIO
CHITy.

«ETA» wm «PacuerHoe Bpems
03HA4YaeT pacyeTHOE BPEeMs MPUOBITHS.
“Euro” mwmm “EUR” mnmu «EBpo» mmu «€» o3HadaeT
odrnmaneHyo BaoTy EBpomnetickoro Coro3a.
«BbimorarensctBo MM IloacTpekarenbcTBOY
03HadaeT TpeOOBaHWE Madl B3ATKH, HE3aBHCHMO OT
TOTO, CONPOBOXIAETCS JIM 3TO YIPO30H TPH OTKa3e
ynosnerBopeHusi Tpebosanus. Kaxnmas Cropona
JIOJDKHa TPOTHBOCTOSITH IIOTIBITKE BhIMOrarenbcTsa
win TloxcTpekarenscTBa M JOJDKHA COJIEHCTBOBATH
MH(QOPMHUPOBAHMIO O TAaKUX IOMBITKAX IOCPEIICTBOM
uMeromuxcss  GOpManbHBIX U He(hOpMaJIbHBIX

NPUOBITUSD



“Force Majeure Event” shall have the meaning set
forth in Clause 4.19.4 of the GTC.

“Goods” shall mean the goods to be delivered by the
Seller to the Buyer as specified in the Contract.
“Governmental Approval” shall mean any Consent
of or from an Authorized Authority, including without
limitation any certificates, licenses or permits issued
by an Authorized Authority.

“GTC” shall mean the standard terms and conditions
of purchase set out in this document.

“Incoterms” shall mean the international commercial
terms, the official publication by the International
Chamber of Commerce No. 715, 2010.

“Inspector” shall mean an independent inspector
appointed pursuant to the GTC to perform quality and
quantity inspection of the Goods.

“Inspector’s Report” shall mean any report,
conclusion, opinion, certificate or other written
document (or combination thereof) issued by the
Inspector and reflecting results of the Goods’ quantity
and quality inspection as described in greater detail in
Clause 4.8.3 of the GTC.

“Laundering the proceeds of the Corrupt practices”
shall mean the concealing or disguising the illicit
origin, source, location, disposition, movement or
ownership of property, knowing that such property is
the proceeds of crime.

“Law?” shall mean all applicable (i) provisions of all
constitutions, treaties, statutes, laws, customs, codes,
rules, regulations, ordinances or orders of any
Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals
including without limitation any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, permit, registration, declaration, filing, report or
notice of or from an Applicable Authority and (iii)
orders, decisions, injunctions, judgments, awards and
decrees of any Applicable Authority.

“Letter of Credit” or “Stand-by Letter of Credit”
shall have the meanings set forth in the Uniform
Customs and Practice for Documentary Credits, 2007
Revision, ICC Publication No. 600 (UCP).

“Longstop Date” shall mean the date set forth in the
introductory paragraph of the Contract/ Amendment.
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MEXaHN3MOB HH(OPMHUPOBAHUS, €CIH TOJNBKO TaKOE
nHQOPMHUPOBAaHWE HE TPHUBEAET K OOpaTHOMY
pe3yNbTaTy MpU TAKUX 0O0CTOSATEIHCTBAX.
«O0cTosITEIHLCTBA HENMPEOT0JIMMOI CHJIBDY HMEET
3HauYeHUE, U3NokeHHoe B ctathe 4.19.4 GTC.
«ToBap» o3HauyaeT ToBap, nocrasisieMblid [IposaBom
[TokynaTenro B COOTBETCTBHH C yCIOBHAMH JloroBopa.
«IIpaBuTeIBLCTBEHHOE o06peHue» O3Ha4aeT
Cornacue  YIOIHOMOYEHHOTO OpraHa WIH  OT
YHOIHOMOYEHHOTO OpraHa, B TOM 4YHCIE BBIAATY
YHOIHOMOYEHHBIM OpPTaHOM CepTH(HKATa, JTUIECH3NU
WJIN pa3percHusl.

«GTC» o3HawaeT cTaHAAapTHBIC YCIOBHS MOCTaBKH,
W3JI0’KCHHBIE B HACTOSIIIEM TOKYMEHTE.

«MHKOTEpMC» 03HAYAIOT MEXKIYHApOIHBIE IMpaBHIIA
TOJIKOBaHMA TOProBbix TepmuHOoB Ne 715, 2010 r.,

odpunuaneHO  OMyOJIMKOBaHHBIE  MEXKITyHAPOIHOM
TOPIrOBOM MajaToi.
«OueHIMK» 03HAYAaeT HE3aBHCHMOIO OIICHIIUKA,

HA3HAYCHHOTO B  COOTBCTCTBHH C  YCJIOBHSIMH
Hacrosimux GTC ®  OCYHICCTBISIFOIIETO  OLICHKY
ToBapa 1o Ka4ecTBY U KOJIHIECTBY.

«OT4er ONEHIIMKA» O3Ha4aeT JII00OH  OTYeT,
3aKJIIOYCHUE, MHEHHE, CepPTUQHUKAT WM APYroi
MUCBMEHHBI JOKyMEHT (WM WX KOMOWHAIINH),
BbIJaHHBINH OIEHIIUKOM U OTPAKAIOUIMNA PEe3yIbTAThI
npoBepku ToBapa Mo KOJIMYECTBY U KA4eCTBY, KaK 3TO
omucaHo 6osiee moapobHo B 1. 4.8.3. GTC.
«OTMBIBaHHE JI0X0/I0B KoppynunoHHbIMH
NPAKTHKAMH» 03HAYaeT COKPHITHE WM yTaHBaHUE
MPECTYIHOTO HMCTOYHUKA, pecypcea,
MECTOHAXOXKICHUS, IIOJOKEHHUs, [ABWKECHHS WU
HAXOX/CHUSI B COOCTBEHHOCTH HMYIIECTBA, 3HAHUE
TOrO, YTO TAaKOE HMYIIECTBO SIBISICTCS JOXOJIOM,
MOJTYYSHHBIM PECTYITHBIM MTYTEM.

«3aKOHOIATEILCTBO» O03HAYaeT BCE MNPHMEHHMbIE
(i) HopMBI ~ BceX KOHCTHUTYIHMH, MEXIYyHAPOIHBIX
COTJIALICHU, 3aKOHOAATENbHBIX aKTOB, 3aKOHOB,

00bIuaeB, KOICKCOB, MOCTAHOBJICHHUH, JEKPETOB HITH
MpeIMUcaHuii JTFOOBIX Y IOITHOMOYCHHBIX OpraHoB, (ii)
[IpaBUTENBCTBEHHBIE OJ00pEHHS, B TOM  YHCIE
cornacue, OmOOpEHMe, CAaHKLHMIO, OTKa3 OT [pas,
paspelieHne, OOKYMEHT O MpPEJOCTaBICHUH IIPaB,
(paHmM3y, KOHLECCHIO,  JIOrOBOp,  JIMIEH3HIO,
cepTU(HUKAT, MNPENOCTABICHHWE JIbIOTBHI, IPHKa3,
PETHCTpALMIO, JCKIApUPOBAHUE, MOaYy ITOKYMEHTOB
Ha  pEerucTpandi, OTYET WIM  yBEJAOMIICHHE
VYronHoMO4YeHHOTO opraHa, a Takxke (iii) mpukassl,
pelieHus, cyneOHbIe 3ampeThl, CyAeOHbIe pelIeHHs,
pelIeHnsT TPETEHCKOr0 Cyma M JEKPEeThl JHOOBIX
YI10JIHOMOYEHHBIX OPTaHOB.

«AKKpeauTuB» uiu «Pe3epBHbIH AKKpeIUTHB)»
ynoTpebnseTcs B 3HAUYEHWH, 3aKPEIUICHHOM B
«YHAPUITMPOBAHHBIX MpaBUiIax u 00bI9asx,

YCTaHOBIICHHBIX I IOKYMEHTAPHBIX aKKPEIUTHBOBY,
Pepaxmus 2007 ronma, myOnukauust MexyHapoJHOM

Toprosoii ITanarsr Ne600.
«IIpecexkaTebHBIH CPOK» 03HA4aer CPOK,
yKa3aHHBII B BBOJHOM naparpadge

JoroBopa/JlonoaHEeHUsI.



“Manufacturer” shall mean the plant by which the
Goods are produced.
“MT” shall mean metric tonne (i.e. 1,000 kilograms).

“Nomination” shall mean the nomination of the
Vessel which is to be loaded with the Goods, as would
be described in greater detail in the Contract (when
applicable).

“NOR?” shall mean the notice of readiness tendered by
the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of
Destination (unloading port or customary anchorage or
area or such other place as the Vessel may be ordered
to await unload), if applicable.

“Packaging” shall mean all products made of any
materials of any nature to be used for the containment,
protection, handling, delivery and presentation of the
Goods, including (but not limited to) paper, wooden,
plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall
within the definition of Transport as specified herein.

“Party” and “Parties” shall mean parties to the
Contract referred to individually and collectively.

“PDPR” means per day pro rata.

“Place of Destination” shall mean the place the
Goods are to be delivered to as specified in the
Contract.

“Place of Shipment” shall mean the place where the
Goods are to be loaded (dispatched), which shall be
without limitations (i) the Manufacturer or warehouse
or storehouse, (ii) the load port or terminal, or (iii) any
other place, whichever is applicable and as may be
specified in the Contract.

“Planned Contract Quantity” shall mean the
quantity of the Goods set forth in the Contract agreed
by the Parties to be delivered under the Contract
during the terms of the Contract.

“Planned Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods set forth in the Contract agreed by the
Parties to be delivered under the Contract in a month.

“Price” shall mean the price per metric ton of the
Goods at which the Seller sells the Goods to the Buyer
as stipulated in the Contract.

“Quarter” shall mean the period of the three
consecutive months commencing on 1st January
(“QTI7), or Ist April (“Q II”), or 1st July (“Q III”), or
Ist October (“Q IV”).

“RMB” or “Yuan” or “CNY” or “Renminbi” shall
mean the lawful official currency of the People
Republic of China.

“RUBLE” or “RUB” or “RUR” shall mean Russian
Rubles, the lawful currency of the Russian Federation.

“Sanctions” shall mean restrictive and discriminatory
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«IIpou3BoANTEIb» 03HAYAET 3aBOJI, HA KOTOPOM ObLI
npousBenieH ToBap.

«MT» o3Ha4aeT METPHYECKYI0 TOHHY (T.C.
KHUJIOTPaMMOB).

«Ha3HayeHHne» 03HAYACT MPEAMICAHUE O BBIACICHUU
CynHa st norpysku ToBapa, KoTopoe OyzeT onucaHo
6oee oapo6HO B JloroBope (eciau MPUMEHUMO).

1.000

«NOR» o3Hauaer yBenOMJIEHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpy3ke, HampaBieHHoe CymHOM IO TPHOBITHH
CymHa B MecTto Ha3HadeHHs (TIOPT pasrpy3KH, MU
OOBIYHAs SIKOpHAsl CTOSHKA, WIM PAiOH, WIH Ipyroe
MecTo, Tae CymHO MOXKET OKHIATh pasrpy3KH), €CiH

HIPUMEHUMO.

«Y1NaKoBKa» 03HayaeT BCEe IPOAYKTHI, ClEIaHHbIEe U3
noboro MaTepuaia 000 HIPUPOIBI,
npeiHa3sHa4YeHHblE A XpaHeHWs,  3alluThl,

TPaHCIOPTUPOBKHM, [OCTaBKM U mepedaun Tosapa,
BKJIIOUasi (HO HEe OTpaHHUYMBAasCh) OymMarou, IepeBoM,
IUIACTUKOM, a TaKXKe METAUIMYeCKUMH KOpOoOKamH,
CyMKaMH, [aujeTaMd, He [OoJNajalolliue IOoJ
ompeneneHue TpPaHCIOPTHOTO CpEACTBA, ITAHHOTO
HIDKE.

«CropoHa» u «CTOpPOHBI»
JoroBopa, WMEHyeMBIe IIO
COBMECTHO COOTBETCTBEHHO.
«PDPR» o3Hauaer B JeHb Ha MPONOPIMOHATBHON
OCHOBE.

«MecTo Ha3HAYeHHsD» 03HAYaeT MECTO, Ky/J1a JOKEH
ObITB ocTaBiieH ToBap B cooTBeTcTBUM € JIorOBOpOM.

03Ha4aroT CTOPOHBbI
OTACIIBHOCTH nim

«MecTo mNOrpy3km» O3Ha4yaeT MecTo, rzae Tosap
IOJDKEH  OBITh  MOTPYXEH  (pa3rpyxeH), 0e3
OrpaHUYCHUIi B JTI000M U3 cieayromux Mect: (i) 3aBoj
w ckiax [IpousBoamtens, (ii) mOpT, WM TepMHUHAT
norpy3ku, wiu (iii) ir000e Apyroe Mecro, KOTOpoe
NPUMEHUMO U yKa3aHo B Jlorosope.
«3amaHupoBaHHOe KoJuu4yecTBO 1o Jlorosopy»
O3HauaeT konuuecTBo ToBapa, ykazaHHoe B JloroBope
n cormacoBaHHoe CTOpoHaMH K TIOCTaBKe IO
JloroBopy B TeueHue cpoka neucTsus JJorosopa.
«3anJaHUPOBAHHOE KOJHYECTBO B MeCsI» 03HA4aeT
koinuuecTBO ToBapa, ykazaHHoe B JloroBope u
cornmacoBanHoe CTopoHamH K rocTaske 1o Jlorosopy
B MECSII.

«lleHa» oO3Ha4YaeT IEHy 3a METPUYECKYI0 TOHHY
ToBapa, mno kotopoil Ilpomasen mnpomaér Toap
IMTokymaTento B cooTBETCTBHH C Jl0rOoBOpOM.
«KBapTan» o3HauaeT mepuoj IPOIODKUTEIbHOCTHIO
TPH HOCIIEOBATEIFHBIX MeCsIla, HAYMHAIOUIHiCs 1-ro
sHBapst  («IlepBbIit KBapram»), wid 1-ro ampens
(«Btopoii kBapTtan»), wimm l-ro wurons («Tperwnit
KBapTam»), Wik 1-ro okTa0ps («YeTBEPTHIi KBapTAII»).
“RMB” wm “Yuan” wimu “CNY” wim “Renminbi”

WIN «I0aHb» O3HA4aloT O(UIMANTBHYIO BaIIOTY
Haponnoii Pecrry6muku Kuras.

«RUB» mm “RUR” um «PYBJIM» o3HayaroT
poccuiickue pyOun, opHUIHATBEHYIO BaJIOTY
Poccuiickoit ®enepanuu.

«CaHKIIMA» —  MEphl  OTPAHHYHUTENBHOTO U



measures in trade and economic fields adopted by the
Applicable Authorities in respect of other countries,
groups of countries, individuals or legal entities with
intent to force them to change their policies or specific
actions. Sanctions can be expressed in full or partial
embargo on imports/exports, the prohibition of entry
and visa restrictions, blocking and freezing of assets,
prohibition of financial transactions with the countries
and entities specified above, including cross-border
payments and investments.

“Seller” shall mean SIBUR International GmbH that
sells the Goods under the Contract.

“Specification” shall mean the specification
describing the quality of the Goods agreed by the
Parties set forth in the Contract.

“Transport” shall mean containers used for the Goods
delivery, transportation, storage, including tank cars,
containers and cisterns, etc.

“Transport Return Date” shall mean the period
within which the Buyer shall return the Transport
(when applicable) and at the address specified in the
Contract.

“Tax” or “Taxes” shall mean all (i) taxes, fees, duties,
tariffs, levies, imposts, or other public charges of any
kind, including, without limitation, taxes, required
contributions or other charges on or with respect to
income, franchise, gross receipts, property, sales, use,
profits, capital stock, payroll, employment, social
security, health insurance fund, pension fund and other
social funds, workers compensation and
unemployment or related compensation, (ii) taxes or
charges in the nature of excise, withholding, ad
valorem, stamp, transfer, value added or gains taxes,
(iii) license registration or documentation fees, (iv)
customs duties, tariffs and similar charges of any kind
whatsoever and (v) any interest, penalties, additions to
tax or additional amounts imposed by any taxing
authority with respect to those items enumerated in
clauses (i), (ii), (iii) and (iv) of this definition.

“Third Party” shall mean any person or entity other
than a Party of the Contract.

“Total Goods Value” shall mean the amount,
calculated by multiplying the Actual Contract Quantity
by the Price.

“Trading in Influence” shall mean the offering or
Solicitation of an undue advantage in order to exert an
improper, real, or supposed influence with a view of
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JUCKPUIMHHAIMOHHOTO XapakTepa B TOPrOBOH U
SKOHOMHYECKOH 00JacTsIX BBOJUMBIE CO CTOPOHBI
YNOJIHOMOYEHHBIX OPraHOB B OTHOLIEHWH JIPYrou
CTpaHBlI, Ipynnbl  cTpaH, (U3UYECKHX WX
IOPUJIMYECKUX JIUI C LENbI0 MPUHYKICHHUS HX K
U3MEHEHUIO CBOEH MOJUTUKH WIH COBEPLICHUIO
OIpeieNeHHBIX neiictBuil.  CaHKIMM ~ MOTYT
BBIPQKAaThCSl B TIOJHOM MM YacTUYHOM 3ampeTe
UMIIOPTA/IKCIIOPTa TOBApOB, 3alpere Bbe3la U
BU30BBIX OTPaHWYEHHAX, OJIOKMPOBAHUU U 3aMOPO3KE
aKTHBOB, B OrpaHMYCHUHN (PMHAHCOBBIX Omepanuii c
JaHHBIMH ~ CTpaHaMH W JIMIAMH,  BKJOYas
TpaHCTPaHWYIHBIC PACUECThI ¥ HHBECTHINH.
«IIponaBen» oznawaer CUBYP Unatepremun I'm0X,
KOoTOphIi pogaet ToBap no Jlorosopy.

«Crnenupukanus» O3Ha4aeT cnienuduKaImy,
yCTaHaBJIMBAIOIIME KaueCcTBO ToBapa, COrJIaCOBaHHOE
Croponamu B Jlorosope.

«TpaHcnopTHOe CpeACTBO» O03HAYaeT 000py/JOBaHNE,
UCIIONIb3yeMOe JUIsl JIOCTAaBKH, MEPEBO3KU, XPaHEHHS
ToBapa, B TOM 4HCIIE JKEIE3HOJOPOXKHBIE IMCTEPHBI
(aBTOLMCTEPHBI), KOHTEHHEPHI, ICTEPHBI U T.I1.
«dara Bo3Bpata TpaHCHOPTHOIO  CpeACTBaY»
O3Ha4aeT CpOK, B TedyeHHe Kortoporo Ilokymarens
JIOJDKEH BEepHYTh TpaHCHIOpTHOE cpencTBo (ecnn
IIPUMEHHIMO) IO ajpecy, ykazaHHOMY B JloroBope.
«Hanor» wi «Hanorw» o3nHavarotr (i) Hamory,
BBITUIATHI, TIOIUUINHBI, TApU(DBIL, COOPbI, OTYHCICHHUS U
JIpyrHe OTYUCIeHUS] B OIOJKET JII0OOro BUAA, B TOM
YHCJIe HAJIOTH, TpeOyeMble OTYHCICHUS WIH JIpyrue
cOOppl Ha WJIM B OTHOLICHWH J0XO0Ja, (paHIIM3bI,
BAJIOBOH BBIPYUKH, HNMYILIECTBA, MIPOJIAK,
WCTIONb30BaHMSA, MPUOBLIH, aKIMOHEPHOTO KamlWTala,
¢doHna 3apaboTHO TUIaTHI, PoHAA 3aHATOCTH, (OHIA
colMaibHOrO obecrmedeHus, (OHIA CTPaXOBaHUS
3/I0pPOBBsI, IEHCHOHHOTO ()OHAA U IPYTUX COIMAIbHBIX
(oHIOB, KOMIICHCAIMM pabOTHHKAaM, IOCOOHUS 110
Oe3paboTuile WM COMyTCTBYMOIIEro mocobwus, (ii)
HaJlOTM ~ WIX  CcOOpbl,  AHAJIOTHUYHBIE  aKIM3Y,
yIepKMBaeMOMY y WCTOYHMKA HaJlora, HAaJOTy CO
CTOMMOCTH (aJIBaJIOpHOMY HaJjory), repooBoMy coopy,
HaJlOTy Ha Iepefayy COOCTBEHHOCTH, Hajory Ha
J00aBIEHHYI0 CTOMMOCTb HJIM HaJlory Ha JOXOJA OT
npupocra kanurana, (iil) nUIeH3HOHHBIH cOop, cOop
32 pEerucTpanuio Win 3a o(pOopMIEHHE NOKyMEHTOB,
(iv) TamoKeHHBIE TOLUTHHBI, TApU(Bl U aHAIOIHYHbIC
cOopbI MoO0TO BHIA, a Takke (V) IMeHW, HEYCTOWKH,
J00aBJIEHUs] K HAJIOTY WJIM JIOTIOJHUTEIBHBIE CYMMBI,
B3MMaeMble HAJIIOTOBBIM OPraHOM B OTHOLICHUH
MpeIMETOB, MepeurcieHnsix B mynkrax (i), (ii), (iii) u
(iv) manHOTO OTIpEIETEHHSI.

«Tperbe AMI0» 03HAYACT JIUIIO MM OPraHU3ALHIO, HE
sisirontyrocsi Ctoponoit Jlorosopa.

«O6mas Croumocts ToBapa» o3HauaeT cymmy,
NOJNYyYeHHYI0O TyTéM yMHOXeHHss dDakTuyeckoro
konndecTBa 1o Jlorosopy Ha Lleny.

«Kommepuecknii MOAKYNm» O3HAYaeT IIPEJIOKECHUE
win TlopcTpekarenbcTBO K HENMPaBOMEPHOM BBITOJE
JUIl TIOJMYY€HHs HEIPaBOMEPHOTO, PEaTbHOIO HWIIN



obtaining from a public official an undue advantage
for the original instigator of the act or for any other
person.

“Transport Document” shall mean a document
issued by a Carrier to a shipper, acknowledging that
specified the Goods have been received on board as
cargo for conveyance to a named Place of Destination
as described in greater detail in Clause 2.2.2 of the
GTC.

“USD” or “US Dollar” or “Dollar” or “US$” or “$”
shall mean United States Dollars, the lawful official
currency of the United States of America.

“Verification Act” shall mean verification act
executed between the Buyer and the Seller and
confirming the quantity of and amount paid for
delivered the Goods for a particular period and as
described in greater detail in Clause 4.5.10 hereof.

“Vessel” shall mean the ship contracted by the Buyer
or the Seller, as the case may be, for the delivery of the
Goods (if applicable).
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MPEAINOIaragéMoro BIWSIHASA ATl TPHOOPETEHUs! OT
ouIManbHOrO JHWIA TOCYAApCTBA HEHAUIC)KAILETO
OPEeUMyIIecTBa Ul JIMIA, KOTOPOE WHHLIHMHUPOBAIIO
COBEpLINTH TaKOE ACHCTBUE, WIN I TF000T0 APYroro
JHna.

«TpaHcOPTHBIH OKYMEHT» O3HadaeT JOKYMEHT,
BbIaBaeMblil  IlepeBO3uMKOM  Ipy300THpaBUTEINIO,
MOATBEPXKIAIOIINHA, YTO YyKazaHHbIH ToBap ObLI
JIOCTaBJIEH Ha OOPT B KauyecTBE Ipy3a AT HNEepeBO3KHU
JI0 Ha3BaHHOTO MecTa Ha3HAa4YeHHUs, KaK 3TO OINUCAHO
6oxee mogpobHo B ITynkre 2.2.2 GTC.

«USD» umu «lonnnapel CIIA» nmm «$» o3Ha9aoT
nmosutapsl CoenmaénHBIX LITaTOB AMEpUKH, 3aKOHHYIO
opmmmaneayro  Bamory CoemmuaénHpix  IlltaToB
Amepuku.

«AKT CBepKH» 03HauaeT aKT CBEpPKH, MOANUCAHHBIN
MEXIY [Tokynarenem 51 IIponasuom u
MOJTBEPKIAOIIUN KOJINYECTBO u CyMMYy,
YIUIAYEHHYIO 3a IocTaBleHHbIM ToBap B TeueHue
OIpEJICTICHHOTO IIepHoJia, KaK 3TO OMHCaHO Oolee
nopo6Ho B ITynkre 4.5.10 HiKe.

«CynHo» o3HadaeT cynHO, HaHAToe ITokynarenem niu
IIpogaBooM, B  3aBHCUMOCTH OT  KOHKPETHOH
CHUTYaIUH, JUIA IOCTaBKU ToBapa (eciu MPUMEHNMO).



PARAGRAPH 11
CONDITIONS

2.1 Application of the GTC

2.1.1. The GTC shall govern and be

incorporated into every Contract.

2.1.2. Execution of the Contract by the Buyer
shall (without affecting any other manner in which
acceptance of the GTC may otherwise be evidenced)
be deemed to constitute unqualified acceptance of the
GTC.

2.1.3. If there is any conflict between the terms
of the Contract and the GTC, the Contract shall
prevail.

2.1.4. The GTC shall apply to the exclusion of,
and shall prevail over, any terms or conditions
contained in or referred to in the Buyer’s acceptance of
the Contract, or in any other documentation submitted
by the Buyer, or in any correspondence or elsewhere,
or implied by trade custom, practice or course of
dealing, unless specifically excluded or varied in
writing by any authorized representative of the Seller.

2.15. If, subsequent to any Contract which is
subject to the GTC, a Contract is made with the Buyer
in any form without reference to any conditions of sale
or purchase, the GTC shall apply to the new Contract.

2.2. Delivery

2.2.1. General Delivery Terms

a) The delivery shall be in accordance with
relevant Incoterms subject to provisions of the
Contract and GTC.

b) The Goods may be delivered by the Seller

by sea, railroad, road transport or self-delivered by the
Buyer as specified by the Contract. If the means of
transport is not specified in the Contract, the Seller
may choose a means of transport suitable for delivery
of the Goods at the Place of Destination at its own
discretion; in such event the Buyer hereby
unconditionally accepts the means of transport chosen
by the Seller and waives any claims in this regard.

c) The Seller shall use its reasonable
endeavours to deliver the Goods on the date or
between the dates (as the case may be) as specified in
the Contract, but the time of delivery shall not be of
the essence. The Seller shall notify the Buyer
immediately if the delivery dates for the Goods cannot
be met; in such a case the Parties shall re-schedule in
good faith.
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IAPATPA® 11
YCJ0BUs
2.1. Ilpumenenue GTC
2.1.1. GTC perymupyloT ¥ SIBISIOTCS 4YacTbIO

kaxnoro /Jorosopa.

2.1.2. [Moamucanue Horosopa Ilokymarenem (He
UCKJIIOYasi JII000H HMHOW CHOC00, KOTOPBIM MOXKET
ObITh  moxaTBepkaeHO  mpuHstHe  [lokymarenmem
Hacrosimux GTC) mpusHaercs 06e30rOBOPOYHBIM
npunsatueM [Tokynarenem Hactosmux GTC.

2.1.3. B ciryyae pOTHBOPEYHS MEXKIY ITOJIOKESHUSIMHA
HoroBopa wu Hactrosmmu GTC, monoxeHus
JloroBopa IMEIOT IPEUMYIIIECTBEHHYIO CHITY.

2.1.4. Hacrossmme GTC  mpumensrotes K
OrOBOpPKaM M HMMEIOT NPEUMYLIECTBEHHYIO CHIIYy Haj
JTIOOBIMH  YCIIOBHSIMH, KOTOpPBIE COJEpXAaTCs MM Ha
KoTopble ccbutaercsi [lokymatens mpu IOANHCaHUU
JloroBopa, WM Haja YCIOBUSIMH, COAEP)KALIMMHUCS B
JIIO0BIX HWHBIX JOKYMCHTax, MPEACTABJICHHBIX
IMokymatenmem, W  J0OOW  KOPPECIIOHICHIIUU.
Hacrosmue GTC Takxe MMEIOT NMPEUMYIIECTBEHHYIO
CHIIy HaJl JIOOBIMH TIPAaBUIIAMH, OOBIYasMH JI€JIOBOTO
obopora, TOPTOBBIMHA 0OBI9asIMH, JIETIOBOH
MPaKTUKOH, ciokuBlieiics mexay CTopoHamu, eciu
WHOE TIPSIMO HE YCTAHOBJIECHO YIOJIHOMOYEHHBIM
npeacraButeneM [IponaBua B nuckMeHHOM (opme.
2.15. Ecmu B mocnemyromem K JloroBopy ¢
Iloxynarenem, KOTOpBIM PEryJaupyeTcsl HAaCTOSILUMU
GTC, Oynmer 3akirO4eH HOBBIM JOTOBOp B JIHO0OI
(dopme 0e3 OTCBUIKM K KAaKUM-THOO YCIOBUSIM KYIUIU-
HpoJaXxH, TO K TAKOMY JOTOBOPY OYIYyT MPUMEHSTHCA
Hacrosimue GTC.

2.2. ITocTtaBka
2.2.1. OO0mme ycJa0BHS MMOCTABKH
a) IMocTaBka  [MODKHA  OCYIIECTBISETCS B

COOTBETCTBHH C MpaBWiIaMu MHKOTEpMC, yKa3aHHBIMU
B monoxeHusx Jloroopa u GTC.

b) ToBap Moxer ObITh mOcTaBiieH [IpomaBiiom
M0 MOpI0, JKEJIe3HOW JIopore, aBTOMOOHIIBHBIM
TPAHCTIOPTOM ~ WJIM  JIOCTAaBJIE€H  CAMOCTOSTENHHO

Iloxynarenem B coorBercTBuUM ¢ J[lorosopom. Eciu
croco0 jJocTaBky He ykazaH B Jlorosope, IIpomasers
MOJKET BHIOpATh BHIl TPAHCIOPTA, MOIXOISIIUAN LIS
moctaBkd ToBapa B MecTo Ha3HAa4eHHS MO CBOEMY
YCMOTpeHHIO; B  TakoM ciydae [lokymarens
0e30roBOPOYHO  NPUHUMAET  CIOCOO0  TOCTaBKH,
BEIOpaHHBIN [IpomaBIOM, H OTKa3BIBaeTCS OT JIFOOBIX
MIPETEH3UI B 3TOM CBS3M.

C) [IponmaBernr 00s3yeTcsi MPUIIOKUTh pa3yMHbIE
ycuiusi, 4ToObl TIOCTaBUTh TOBap B YCT@HOBJICHHYIO
JIATy WIN B TIEPHOJ MEXIy aTaMH (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOH  CHTyallMd), B  COOTBETCTBHE C
JloroBopoM, HO BpeMsl IOCTaBKH HE JIOJDKHO OBITh
cymiecTBeHHbIM  ycnoBueMm  JloroBopa. Ilponasers
JIOJDKEH HEMEUIEHHO yBeJoMuTh llokymarens, eciu
CpOKH mocTaBkK ToBapa HE MOTyT OBITH COOJIIO/ICHBI,
B TakoM ciydae CTOpPOHBI JOJKHBI COIJIacoBaTh
HOBBIE€ JaThl MOCTAaBKH, JNEHCTBYS B COOTBETCTBUH C
HNPUHIUIIOM JOOPOCOBECTHOCTH.



2.2.2. Transport Documents

a) Transportation documents shall be:

3 Bill of Lading (or “B/L” or “BL” or “BOL”) —
for delivery by sea;

. Railway bill (or “RWB” or “Rail way bill” or
“CIM consignment note”) — for delivery by

railroad;

. CMR (or consignment note) — for delivery by
road.

b) Delivery of the Goods shall be immediately

followed and witnessed by presentation by the Seller
to the Buyer or Carrier, or the Buyer’s representative
of a valid transportation document. Such documents
shall be signed and marked by the Seller and Carrier of
the Goods or by authorized employee / representative
of railway Carrier at the place of loading or by Master
of the Vessel respectively and shall be a non-disputed
proof of delivery by the Seller.

C) The Buyer warrants that the Place of
Destination is (i) reachable by the agreed means of
transport and (ii) suitable and equipped, if necessary,
for unloading of the Goods.

2.2.3. Shipping information

a) If the Goods’ transportation is arranged by
the Seller, the Buyer shall submit to the Seller shipping
information required for the Goods delivery via
facsimile, or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days before the first
day of laytime of each shipment.

b) The shipping information shall include:

. all instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination;

. the identity of the terminal(s) at the Place
of Destination, with instructions to enable the Carrier
to prepare and submit necessary information to the
customs or border authorities; and

. any other documents requested by the
Seller.
C) Should the Buyer fail to timely submit

shipping information, the Seller may, at their sole
discretion, choose to extend the time for delivery of
the Goods which, if so extended, will not constitute a
waiver of the Buyer’s breach of the Contract. The
Seller shall send the shipping details to the Buyer via
facsimile or by other means agreed upon by the Parties
within 5 (five) Business Days after shipment of the
Goods. The shipping details shall include: transport
details/Vessel name, the Goods quantity and ETA at
the Place of Shipment or the Place of Destination
(whichever is applicable).

GTC_V_15.06 _Eng_Rus

2.2.2. TpaHCNOpTHBIE IOKYMEHTBI

a) TpaHCTIOPTHBIMH JOKYMEHTAMH SIBIISTFOTCS:

. Konocament (wm "B / L" u "BL" uau "BOL") -
JUTS TIOCTaBKH MOPCKHUM TPAHCIIOPTOM;

. TpaHcropTHAst SKEJIE3HOMAOPOXKHAS — HaKJIa Has
(CIM) - st mocTaBKH 1O XKeNE3HO# gopore;

. TosapHo-TpancnopTHas HakiagHas (CMR) - nis
MOCTaBKH aBTOMOOWIILHBIM TPAHCIIOPTOM.
b) IMocraBka ToBapa CONPOBOXKIAETCA |
MOATBEPKIACTCS HE3aMEINTEIbHBIM
npenoctaieHueM IlponaBuom Ilokynmatenmo win
IlepeBo3unky, wunu npexncraButento Ilokynarens
COOTBETCTBYIOIIETO TPAHCIOPTHOTO JIOKyMeHTa. Ha
TaKUX JOKYMEHTaX JOJDKHA CTOSTH IOAMKCH U Ie4aTh
IIponasua 5 IlepeBo3unka Tosapa WU
YIOJIHOMOYEHHOTO paborHuka/ NPECTaBUTEIS
Jkene3HoiopoxHoro IlepeBo3urka B MecTe MOrpy3KHy,
nu6o kanutaHa CyJgHa COOTBETCTBEHHO. Takue
JIOKYMEHTBI SIBIIAIOTCS HEOCIOPUMBIM
JIOKa3aTeIbCTBOM  TOTO, 4YTO  IIOCTaBKa  Obuia
ocymiectsieHa [Iponasmom.
c) Iloxynartens rapaHTHpYET, Mecto
HasHadeHuss (i)  pacmomoxkeHo B mpenenax
JIOCSITAEMOCTH COTJIACOBAaHHBIM BHIOM TpPAHCIIOPTa U
(ii) mpuroaHO M 060PYIOBAHO, €CIK HEOOXOIUMO, IS
pasrpy3ku ToBapa.
2.2.3. HNndopmanus o nocraBke
a) Ecin mnepeBo3ka ToBapa ocCylIECTBISETCS
[Iponasiiom, Ilokynarens o00s3aH  MpeNCTaBUTH
IIpomaBny  uwHGMOpMAIMIO,  HECOOXOAUMYIO  JUIS
nocraBku ToBapa, o (aKCUMHIIBHOW CBSI3H WIJIM MHBIM
criocoboM, coracoBaHHbIM CTOpOHaMHu, HE MEHee
gyeM 3a 5 (marp) Paboumx nmHEe#t mo mepBoro mHS
CTAJIMIHOTO BPEMEHH JUIS KKI0H pasrpy3KH.

4qTO

b) Wudopmarnms 10  JOCTaBKE  JIOJDKHA
BKIIIOYATh:
® BCE HHCTPYKIMH  KacaTe€JbHO  TaMOKEHHOMU

JIOKYMEHTAIIH, KOTOpas MOXeT MOoTpeOoBaThCs B
MecTe Ha3HAUYCHUS;

®  PEeKBH3WTH TepMHHana(oB) B MecTe Ha3HAYCHHUS C
UHCTPYKLHUSAMH U1 TOTO, 4ToOb!I [lepeBo3dunk Mor
HNOATOTOBUTh W  TPEACTaBUTh  MH(OpMaluio,
HEOOX0ANMYIO pio)v:4 TaMO>KEHHBIX nm
TIOTPaHUYHBIX OPTaHOB, & TAKXKE

e MOOBIC JpyTHe JOKYMEHTHI 10 TpeOOBaHHIO
IIponasua.
c) B ciygae ecim [lokymaTens CBOCBpEMEHHO

HE TPEICTaBUT HHGOPMAIMIO 10 JOCTaBKe, TO
IIpomaBerr BIpaBe MO0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO MPOIIUTH
CpPOK TOCTaBKM ToBapa, 4TO He SBISIETCS OTKa30M
IIpomaBma oT 1TpaB, BO3HUKIIMX B CBS3H C
HapyuienueM Iloxymarenem ycnosuit  Jlorosopa.
IIpomaBerr HampaBmsgeT WHGOPMANUIO O JOCTAaBKE
[Mokymatento 1mo (GakCUMMIBHOW CBSI3M MJIM WHBIM
crocoboMm, corylacoBaHHbIM CTOpOHamH, B Te€UeHHE 5
(msitr) Paboumx nmHe#t mocnme goctaBku  ToBapa.
Wudopmanmss o JocraBke  BKJIIOYAeT: JaHHbBIC
TpaHCcropTHOro  cpeactsa / HasBanue CynHa,
konudecTBo ToBapa u PBII B Mecte norpysku unu



d) Date of shipment shall be the date stamped
on the Shipping Document at the departure point.

e) Any delays in loading the Goods at the
Place of Shipment (including circumstances where the
Seller is entitled to delay shipment) or in unloading the
Goods at the Place of Destination caused by the
Buyer’s failure to provide any necessary information,
or as a result of omissions or inaccuracies in the
information provided, will be for the Buyer’s account.
The Buyer shall indemnify the Seller for all costs,
losses and damages, including, but not limited to,
demurrage and/or detention incurred by the Seller as a
result thereof.

2.2.4. The Seller’s right to refuse

The Seller is entitled to refuse at any time to undertake
or complete the delivery if:

a) the delivery under an intended or
customary route to the Place of Destination becomes
unable whatsoever reason beyond the Seller’s control;

b) the cost of the delivery to the Place of
Destination (including Taxes) and/or insurance, if
applicable, has been significantly increased (more than
by 20 (twenty)% within 1 (one) month), which could
not be expected by the Seller acting reasonably; and/or

C) at any time after the Good’s loading but
before the commencement of the Goods unloading:

i importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

ii. the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes affected by
the Sanctions,

d) Should the Seller agree to undertake or
complete the delivery under an alternative route or at
an alternative Place of Destination nominated by the
Buyer, that is not subject to any such prohibition and
that is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld), or under changed
circumstances as the case may be, the Buyer shall
reimburse the Seller for any additional costs and/or
expenses incurred by the Seller.

2.2.5. Transfer of risk and title

The risk and title to the Goods shall transfer from the
Seller to the Buyer at the Delivery Date, unless
otherwise provided in the Contract or the GTC. The
Parties agree that the transfer of risk, and title to, the
Goods is not conditional upon delivery of the
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Mecre Ha3zHaueHHs (B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO
MIPUMEHHIMO ).

d) JlaToit OTIIPaBKH CUMTAETCS JATa, yKasaHHast
Ha meyath Ha TPaHCIOPTHOM NOKYMEHTE B ITyHKTE
OTIIPABIIECHHUSL.

e) Jliobbie 3amepkku B morpyske Tosapa B
Mecre morpy3ku (B TOM 4uCie OOCTOATENBCTBA, TIPU
koTophix [IpojiaBerr KMeET MPaBo OTIOXKUTH OTPY3KY)

WM  BBIIPY3Ke TOBapa B MecTe Ha3Ha4yeHUs,
BBI3BAHHBIC HETIPECTaBICHHEM INoxynarenem
HeoOXomuMOH WHGpOpPMANWK, WIH B pE3ylIbTaTe
HETIOJTHOTBl WJIM  HETOYHOCTH B  HH(poOpManuy,
otHOcATcs Ha cueT [Tokymatens. Ilokymarens o6s3an
Bo3MecTHTh IIpomaBily Bce pacxXompl, IOTEPH H
yOBITKH, B TOM 4HCIE JeMepelk U / WIHn

KOMIICHCAIIMIO 3a 3alepXKKy CyIHAa CBEpPX CpOKa,
MTOHCCCHHBIC IIponaBmom B pe3yabTare
BBIIICYKA3aHHBIX 00CTOSITEIIBCTB.

2.2.4. IIpaso IIponaBna Ha 0TKa3

IIpomaBelr UMeeT MPaBO OTKA3aThCs B JIFOOOE BpeMs OT
OCYIIECTBJICHUS WIN 3aBEPIICHHSI IOCTaBKH, €CIIH:

a) IOCTaBKa [0  TPEANONIaraeMOMYy  FITH
00bIyHOMY TyTH K MecTy Ha3HadeHHUS CTaHOBUTCS
HEBO3MOXXHOW 10 TpUYHMHE, HE 3aBHUCAINCH OT
[Iponasua;

b) 3aTpaThl Ha MOCTAaBKY 0 MecTa Ha3HAUYCHUS
(B TOM wuuWciae Hajork) W/ WIM CTOMMOCTB
CTpaxoBaHMs, €CIM  [PUMEHHUMO, 3HAYUTEIIBHO
yBenuumwinch (Oonee uem Ha 20% B TeueHue 1
(omHoro) mecsia), uto IIpoaasernr He MOT PEABUAECTS,
JICHCTBYS pa3yMHO U TOOPOCOBECTHO; U/HIIU

C) B J1000€ Bpems mocie morpy3ku Tosapa, HO
1o Havdana pasrpy3ku ToBapa:

i BBo3 ToBapa Ha Teppuropuro Mecra
Hasnauenust He JoITycKaeTcsi B COOTBETCTBHH C
3aKOHOJATeIhCTBOM CTPAHBI, B KOTOPOH Takoi Toap
OBLT MPOM3BEACH WM MOJOKCHHUU, TPABUII, THPCKTHB
W PYKOBOINAIIMX  TPHUHIMIIOB,  IPUMEHSIEMBIX
MPaBUTEILCTBOM  3TOW  CTPaHbl WM  HHBIM
COOTBETCTBYIOIINM OPraHOM; H/WIIN

ii. Ha CTpaHy, TOCYIapCTBO, Kpai WK 00JIACTh,
Ha  TEppPUTOpPUM  KOTOpOM  Haxomurcs  Mecrto
Ha3HaueHus1, Hayararorcss CaHKIUH.

d) B cnysae ecnm IlpomaBenr  coriaceH
OCYIIECTBUTh  WJIM  3aBEPIINTh  MOCTaBKy IO
ANTPTEPHATHBHOMY MapIIpyTy Wid B Japyroe Mecrto
Ha3HaueHWs, ykasaHHOe [lokymaTtemeMm, KOTOpoe He
MOJIIaIaeT MOJ ACWCTBHE JTOTO 3alpera M SBISCTCS
npuemiieMbiM 1t [IpomaBia (0Tka3 He MOIHKEH OBITH

HeO6OCHOBaHHI)IM), B CBsA3H C N3MCHUBIINMHUCS
00CTOSATENECTBAMMU, ITokynarens BO3MEIIAET
[IponaBity Bce MOMOJHUTENBHBIE PAacXoAbl M / WU
W3JIEPIKKH.

2.2.5. Ilepexoja npaBa cOOCTBEHHOCTH H PHCKA
NOBPEXACHUS WIH CIAVIAITHON rudenan
[TpaBo COOCTBEHHOCTH M PHUCK IOBPEXICHHS WIIH
ciryqaiiHoi rn6enu Tosapa nepexonut ot [Iponasia k
[Mokymatenro B JlaTy IOCTaBKH, €CIM HHOE He
ycranoBieno B JloroBope wumu GTC. CropoHsl
COTJIACHJINCh, YTO IIEPEXOJ IpaBa COOCTBEHHOCTH H




Transport Document or any other documentation.
Neither the time, method, or place of payment, method
of transportation, form of shipping document, manner
of consignment nor place of acceptance of the Goods
shall alter the foregoing.

2.2.6. Laytime
The time allowed to the Buyer for the loading or

unloading of the quantity of the Goods deliverable
under the Contract shall be as set out in the Contract. If
the amount of laytime permitted is not set out in the
Contract laytime shall be 24 (twenty four) hours for
the delivery by sea and railroad and 6 (six) hours for
the delivery by road respectively or such a lesser
period as may be specified in the relevant charterparty,
unless otherwise expressly mutually agreed by the
Parties in writing. Sundays and Holidays shall be
included unless loading on the Sunday or Holiday in
question is prohibited by Law or regulation or custom
at the unloading terminal. Laytime shall commence: (i)
6 (six) hours after NOR has been tendered (berth or no
berth) for each voyage; or when the Vessel is all fast at
the berth; whichever is the earlier or (ii) 2 (two) hours
after the relevant train or truck has arrived at the Place
of Destination. The train will be deemed to have
arrived according to the schedule (the exact arrival
time, when required, can be evidenced from the
records of the relevant train station) and the truck will
be deemed to have arrived as of the moment a relevant
notice is furnished by the Carrier at the Place of
Destination. The Buyer may not refuse to certify the
receipt of the notice and if it does so, the Carrier must
immediately notify the Seller thereof and the time of
arrival shall be according to the Carrier’s records. The
Carrier may, but not obliged to, to engage a third party
to certify the truck’s arrival. The Buyer shall pay in
full any Carrier’s and Seller’s expenses and costs
related to the Buyer’s refusal to certify the notification.

For the purpose of calculating laytime, loading and
unloading of the Goods shall be deemed to have been
completed upon disconnection of the discharging
hoses or the loading or unloading of the last portion of
the firm cargo.

2.2.7. Demurrage
a) Without prejudice to the Contract, these

demurrage terms apply to all supplies of the Goods,
unless they are specified and/or extended in the
provisions of a particular Incoterms term.
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pHUCKa TIOBpEXACHUS WK ciydaitHou rmbenu ToBapa
HE 00ycIioBICH JIOCTaBKOM TpaHCIOpTHBIX
JIOKYMEHTOB W WHOW NOKyMEHTauuu. Bpems, cmoco0,
MECTO  IUIaTeXa, Cmocod  MepeBO3kH,  (opma
TPaHCIIOPTHBIX ~ JIOKYMEHTOB, CIIOCOO  OTIPaBKH
ToBapa, Mecro mnpuemku ToBapa HE H3MEHSIOT
BBIIICYKA3aHHOTO MOJIOXKEHUS.

2.2.6. CraamiiHoe BpemMs

Bpemsi, B Teuenme kotoporo Ilokymatenmp MoxkeT
3arpyxarb WU pasrpyxartb ToBap, NOCTABIISIEMBIN B
KOJIMYECTBE, NMPEAYCMOTPEHHOM B JloroBope, HOMKHO
OpITh ycTaHoBeHO B JloroBope. Ecmm crammiiHOE
BpeMsi He olmpeneiaeHo B JlOroBope, TO CTalMMHOE
BpeMs cocTaBisieT 24 (gBaamaTh 4YeTHIpE) dHaca Ut
MOPCKOH U KEJIEe3HOJIOPOKHOW MOCTaBKU M 6 (IIIECTH)
4acoB JUISl NOCTaBKU aBTOMOOWJIBHBIM TPAaHCIIOPTOM,
WIM  MEHBIIUH  CpPOK, KOTOPBI  yKa3zaH B
COOTBETCTBYIOIIIEM JOrOBOpPE IEPEBO3KH, €CIU HHOE
He cornacoBaHo CTOpoHaMH B NUCBMEHHOH (opme.
BockpecHble u mpa3gHUYHBIE JHU JOJDKHBI OBITH

BKIIIOUCHBI B  CTaJUMHOE BpEMsd, €CJIKM TOJIbKO
pa3rpy3ka B BOCKPCECHBIC W IMPA3AHUYHBIC OHU HC
3anpeuicHa 3aKOHOM, PEriIaMCHTOM, 00bIYaAsIMH

pasrpy304HOro TepMuHana. VcuucieHne CTaluitHOro
BpPEMEHM HAuMHAeTCs Mo uctedeHuro: (i) 6 (uectn)
gacoB mocie Toro, kak NOR Obur HampaBieH (BHE
3aBUCHUMOCTH OT HAXOAWTCA CYJHO y TpuYalia WU
HET) M Kaxuaoro peiica, wim korga CyaHo
MPUILIBAPTOBAHO y MpHYajia, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
4TO Tpou3onuio panee; uiu (i) 2 (IByX) 4acoB mocie
TOTO, KaK  COOTBETCTBYIOUIMH  MoO€3d  WIH
aBTOTPAHCIOPT MpuOBLT B MecTo HasHaueHus. [loe3n
CUMTACTCS  MPHOBIBIIHIM B COOTBETCTBHH  C
pacimcanueM (TOYHOE BpeMsl NPUOBITHA, KOrna
TpeOyeTcs, MOXXET OBITh YCTaHOBJICHO HCXOIS W3
3anucein COOTBETCTBYIOLIEH JKEJIE3HOJOPOKHO M
CTaHIIMH), aBTOTPAHCIIOPT CUMTAETCS HPHUOBIBIIAM C
MOMEHTa, KOTIa COOTBETCTBYIOIICE YBEIOMIICHHUE
6pu10 BbIaHO IlepeBo3umkoM B MecTe Ha3Ha4eHUS.
[Toxynarens He BIpaBe OTKA3aThCS OT MOITBEPIKIESHUS
nonydeHuss  yBenomsieHus.  Ecim  [lokymarens
OTKa3bIBaeTcs, To IlepeBo3umk 00s3aH YBEJAOMUTH
[Iponasiia U BpeMs MPUOBITHS JTOJDKHO OTYUTHIBATHCS
B COOTBETCTBMH C  3amucsiMu  llepeBo3umka.
[lepeBo34urk MOXET, HO HE O0s3aH MPHUBICYH TPETHE
JUIO UIS TOATBEP)KICHHUS BPEMEHH  IMPHOBITHSL
aBTOTPAHCIOPTHOTO cpencTBa. llokymaTens JOIDKCH
Bo3MmecTuTh [IpomaBiy u IlepeBo3umky Bce pacxompbl,
TTOHECCHHBIC VIMH B CBSI3U C OTKa3oM [lokymatens ot
MOATBEPKIICHUS TIOTyYEHUS YBETOMIICHHS.

Jns  menel  McUMCIEHUS  CTaJIMIHOTO  BpPEMEHH,
MoTpy3Ka M pasrpys3ka ToBapa CUMTaeTCs OKOHYCHHOM
C MOMEHTa OTCOEIMHEHUS MOTPY30YHBIX IIJIAHTOB N
C MOMEHTA MOTPY3KH WU PAa3TPy3KH MOCIETHEH JacTh

rpysa.
2.2.7. [emepenx
a) bes ymepba mns monmoxenuit Jlorosopa

HACTOALIUC CTABKH ACMCPE/PKa NPUMCHAIOTCA KO BCEM
HoCTaBKaM TOBapa, €CJIM UHOC HC COHCPIKUTCA W/ UIH
NpeaAyCcMaTpuBacTCsa B IOJOXCHUAX KOHKPETHOI'O



b) If the Goods are not loaded or unloaded
(whichever is applicable) by the Party which shall
load/unload the Goods (whichever is applicable)
within the time allowed in accordance with the laytime
provisions of the Contract, such Party shall pay to the
other Party demurrage in respect of the excess time at
the rate set out in the Contract. Unless otherwise is
provided in the Contract or the GTC, a Force Majeure
Event shall not interrupt the running of laytime or vary
or excuse the obligation to pay demurrage. The Party
which shall load/unload the Goods shall indemnify the
other Party for all costs for demurrage or detention of
RTC / railway wagon(s) or detention of auto truck(s).
In order to be indemnified, such demurrage and/or
detention must result from delay in loading or
unloading of the Goods by the Party which shall
load/unload the Good or its action.

C) Where no demurrage rate has been
provided in the Contract, the demurrage rate shall be
as set out in the relevant agreement with the Carrier or,
if the agreement does not specify a demurrage rate, as
per the market rate for the relevant/applicable means
and size of transport on the date of the completion of
loading/unloading as shall be assessed by a mutually
agreed independent broker. In the event that the Parties
do not agree on a mutually acceptable broker, then
each Party will appoint an independent broker and the
two so appointed will appoint a third. The assessment
that is the furthest away from the median will be
discounted and the applicable demurrage rate will be
the average of the two remaining assessments.

d) Demurrage claims shall be considered
within 30 (thirty) days after their receipt by a relevant
Party and shall be paid by the relevant Party not later
than 5 (five) days after receipt of the Seller’s invoice.
If no motivated comments have been given within the
specified 30 days period, the claim shall be deemed
accepted.

2.2.8. Transport and Packaging

a) Transport and Transport Return Date.
The Goods may be supplied in Transport. The
Transport and Transport Return Date are to be
specified in the Contract.

b) Late Transport return. In the event that
the Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or
the Buyer’s Carrier, etc.) fails to return Transport in
Transport Return Date, the Buyer shall reimburse all
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6azuca MHKoTEepMC.

b) Ecim ToBap He MOTPY>KEH WK HE PasrpyKeH
(ecmu  mpumenumo) CrTOpoHOHM, KOTOpass o0s3aHa
NOTPY3UTH/pa3rpy3uts ToBap (eciu 3TO NMPUMEHHMO)
B TEUCHHWE CTAIMHHOTO BPEMEHH, YCTAaHOBJICHHOTO B
JHoroBope, To Takas CTOopoHa J[JOJDKHA BBIIUIATHTH
npyroii  CTopoHe JeMmepe/k 3a  IPEBBILICHHUE
CTaJIMHHOTO BpEMEHU COTJIaCHO CTaBKe,
ycraHoBieHHON B JloroBope. Ecium wuHOoe He
ycranosneHo B JloroBope min GTC, Ob6crostenpcTBa
HENPEOJOIMMONH CHJIBI HE MPEPBHIBAIOT TEUYEHHE
CTAJIMIHOTO BPEMEHH, HE U3MEHSAIOT, HE 0CBOOOXKIAIOT
OT O00s3aHHOCTH YIUIATHTh nemepemk. CropoHa,
KoTOpas o00s3aHa MOTPY3UTH/pasrpy3uts Tosap,
JOJDKHA TapaHTHpoBaTh Apyro CTOpoHE BBIILIATY
BCEH CTOMMOCTH JeMepe/ka WIM 3aJCPKKH CBEpX

cpoka JKEJIe3HOJOPOKHBIX BaroHOB u
aBTOTPAHCIOPTHBIX  cpencTB.  JlemMepemx  w/wiu
BO3MEIIIEHUE  CTOMMOCTH  3aJepKKHA  SIBISIOTCS

rapaHTUPOBAaHHBIMH, €CIIM OHU BBI3BAHBI 3aJIEP>KKON B
norpyske/pasrpy3ke ToBapa CTopoHOH, KoTOpas
00s13aHa OCYIIECTBHUTH IOTPY3KY/pa3Tpy3Ky HWIIH ee
IEUCTBUSIMU.

c) Ecim B JloroBope craBKa nemepemxka HE
yKa3aHa, TO CTaBKa JeMepelka JOJDKHA OBITh TaKoH,
KaK YCTAaHOBJICHO B COOTBETCTBYIOIIEM COTJALICHHUU C
[lepeBo3umkOM, WK, €CIM  COIJIAlIEeHHWE  HE
YCTaHaBJIMBAET CTaBKY JAeMepeka, TO B COOTBETCTBUU
C PBIHOYHOM CTaBKOM N1 COOTBETCTBYIOUIMX BUIOB U
pa3MepoB  TPAHCHOPTHBIX  CPEACTB  Ha  JaTy
MOTPY3KU/Pa3rPy3KH, YTO OMPEICIACTCS COBMECTHO
M30paHHBIM HE3aBUCHUMBIM OpokepoMm. B ciydae, ecnu
CTOpOHBI HE MJOTOBOPHIIMCH O COOTBETCTBYIOLICM
HE3aBUCHMOM  Opokepe, To Kaxmas CropoHa
Ha3HAYACT HE3aBHCHUMOIO OpOKepa, KOTOpBIE 3aTeM
U30UparoT TPETHEro. CraBka OTIpeNieNsIeTCs
CIIEIYIOIINM 00pa3oM: OLIEHOYHAs CTaBKa JIeMepeka,
KOTOpas HawboJee Jajeka OT CpeIHel BETUYHWHBI HE
OyJneT YYUTBIBATLCS, CpeaHee apu(MeTHdecKoe OT
JIBYX OCTaBIIIMXCSI CTABOK JeMepeka OyIeT sBIseTCs
COOTBETCTBYIOIIEH CTaBKOM JieMEpeIKa.

d) TpeboBaHKe O BHIMJIATE JeMEPEKa TOKHO
ObITh paccMoTpeHO B TeueHue 30 (TpuauaTe) AHEH C
MOMEHTAa MOJIyY€HUs COOTBETCTBYomerd CTOpoHOH U
JIOJDKHO OBITh OIIAY€HO B TeUYeHHWe 5 (MATH) IHEH
mocie monydenus cdera [Ipomasma. Eciu B TeueHme
30 (Tpumumatm) [nOHEH He OyAeT TPexbsIBICHO
MOTHBUPOBAHHBIX  BO3paXEHUH, TO TpeOOBaHUE
CUHTACTCS TIPUHSITHIM.

2.2.8. TpaHCHOPTHOE CPEICTBO H YNAKOBKA

a) TpaHcnopTHble cpeacTBa M BO3BpaT
TpaHcnopTHOro CpeacTBa. ToBap MOXET
MOCTaBIATHCS B TpancniopTHOM CpEICTBE.
TpancoptHele  cpeactBa u  Jlata  Bo3Bpara
TpchnopTme Cp€aCTB HTOJIKHBI OBITh YKa3aHbl B
JHorosope.

b) HecBoeBpeMeHHBII BO3BpaT

TpaHcnopTHBIX cpeacTB. B ciryuae ecnu [okynarens
(v yrmoaHOMOYEHHBIH mpencraBurens llokynaTens
wn IlepeBo3unk [lokynarens u T.1.) HE BO3BpaIlaeT



and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such late Transport return.

C) Expense and risk of Transport return.
The Transport, unless otherwise provided in the
Contract, shall be returned at the Buyer’s expense and
risk at the address specified by the Seller.

d) Defective Transport. In the event that the
Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or the
Buyer’s Carrier, etc.) returns the Transport defective,
unrepaired, or and/or affected, and or unclean, and/or
not fully unloaded, and/or in other state unfit for
purposes, which the Transport is usually used for (the
“Defective Transport”), the Buyer shall reimburse all
and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such Defective Transport.

e) Packaging. Unless otherwise specified in
the Contract or the GTC, the Packaging shall be per
good commercial practice, taking into account the type
of the Goods, transportation, storage used. The
Packaging could be returnable and non-returnable as
provided in the Contract.

2.2.9. Documents

Both Parties shall perform any and all acts and execute
and deliver any and all documents as may be necessary
and proper under applicable law or under the
circumstances in order to accomplish the intents and
purposes of the Contract and to carry out its
provisions.
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Tpauncriopraoe  cpeactBo B Jlaty  BO3Bpara
TpancmoptHoro  cpexacrBa, [lokymarens  00si3aH
Bo3MecTUTh IIpomaBlly Bce HBIOEPKKH U PACXOIBI,
BO3HHKAIOIHE BCJIEJICTBHE HECBOEBPEMEHHOI 0
BO3BpaTa TpaHCIIOPTHOTO CPEesCTBa.

c) Pacxonpl M pHCKM 10  BO3BparTy
TpaHCHOPTHOrO cpeacTBa. TpaHCIIOPTHOE CPEACTBO,
€CJIi MHOEe He INperycMOTpeHo B JloroBope, MOIKHO
OBITH BO3BpAIICHO 3a cYeT U Ha puck [lokymaTens mo
anpecy, ykazanHomy [Iponasrom.

d) Jedexrrnoe TpancnopTHoe cpeacrBo. Eciu
IMokynmatens (MM yIOJTHOMOYEHHBIH IPEICTaBUTEID
IMoxymarens m6o [epeBo3unk [lokymartens u mpod.)
BepHET TpaHCIIOpTHOE CpeAcTBO ¢ AedeKTamu, B
HEOTPEMOHTHPOBAHHOM W/WIIH TIOBPEXKAEHHOM, H/UIH
3arpsiI3BHEHHOM, W/WJIM HE HOJHOCTBIO Pasrpy’KEHHOM,
W/WIM MHOM HETPUTOJAHOM JJISL LieNieH, IS KOTOPBIX
TpaHcnopTHOe cpeicTBO OOBIYHO  HCIIOJIB3YeTCs,
cocrosinnu  (manee — «JleexrHoe TpancnoptHOe
cpenctBo»), [lokynarens nomkeH OyIeT BO3MECTUTH
IIponaBity Bce 6€3 HCKIIIOYCHUS PACXOABI H U3JIEPIKKH,
BO3HMKIINE B CBA3M C TakuM JledeKTHbIM
TpaHCHOPTHBIM CPEACTBOM.

e) YnakoBka. Eciu MHOE HE yCTaHOBIEHO B
JoroBope AN GTC, YmakoBka OJDKHA
COOTBETCTBOBATh  CIIOKHUBILIEHCA  100POCOBECTHOM
KOMMepYecKol mpakTuke, ¢ ydeToM Buaa ToBapa,
YCJIOBUM TEPEBO3KU M XpaHEHUs. YTMAaKOBKa MOXKET
OBITH BO3BPATHOI M HEBO3BPATHOM, B 3aBUCUMOCTH OT
TOT0, KaK yCTaHOBJIEHO B Jlororope.

2.2.9. [doKyMeHTBI
O6e CTOpoHBI JOMKHBI ~COBEpUINTH Bce 0e3

HUCKIIFOYCHUA ﬂeﬁCTBHﬂ, noAnrcaTt M 1nepeaaTrb BCC
0e3 HCKIIYCHUS JAOKYMCHTBI, KOTOPBIC MOTYT OBITH

H€O6XOZ[I/IMLI U HOPUMCHUMBI B COOTBETCTBUU C
MIPUMEHNUMBIM IIpaBoOM W B JaHHBIX
O6CTO$ITCJ'IBCTBaX, YTOOBI BBIIIOJIHUTH 3aJa4yun

JloroBopa u JOCTHYbL €ro ILENd, a TAK)KEe BBIMOIHHUTH
€ro YCIOBHSL.



PARAGRAPH Il

DELIVERY CONDITIONS

3.1. EXW

3.1.1. Delivery Date

Delivery Date shall mean the moment of the receipt of
the Seller’s notice to the Buyer, within the agreed
shipment period(s), that the Goods are ready for
loading.

3.1.2. Delivery Terms

a) The loading of the Goods at the Place of
Shipment shall be at the Buyer’s risk and expense; the
Seller may load the Goods at the Buyer’s risk and
expense if specified in Article I of the Contract.

b) The Seller shall provide the usual
packaging and marking of the Goods, except when the
Buyer gave special instructions to the Seller on this
matter within reasonable time before shipment. The
Seller may charge the Buyer any additional costs in
connection with performing such special instructions
unless these special requirements are not provided in
the respective Clause of the Contract and considered in
the Goods’ Price.

3.1.3. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller shall provide the Buyer
with reasonable support in acquisition of all
appropriate export and import licenses and clearances;
provided that the Buyer shall reimburse the Seller’s
costs and expenses arising out of or in connection with
such support.

3.1.4. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller. However, the Buyer shall
reimburse the Seller for any related expenses.

3.1.5. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

32. FCA

3.2.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the moment when:

a) Seller’s auto truck(s), loaded with the
Goods, arrive to Place of Destination (or closest
possible to the Place of Destination in case the access
to the Place of Destination is restricted) and stand
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ITAPATPA® III

YCJI0BUSA ITIOCTABKH

3.1. EXW

3.1.1. Jlara ITocraBkHu

Hata IloctaBKM O3Hayae€T MOMEHT IOJIyYEHUS
[Nokynarenem yBenomuieHus ot IlpopaBna o ToM, 4TO
ToBap roToB K MOTpy3Ke, B TEUYCHUE COTIACOBAHHOTO
nepruoa(oB) OTTPY3KH.

3.1.2. YcjaoBust NOCTaBKH

a) Pacxonsl u pucku mo morpyske ToBapa B
Mecte Ilorpysku Hecer Ilokymatens. Ilponasen
MOXET TOorpy3uts ToBap Ha pHUCK M 3a CUeT
[Mokynatens, ecnu ycraHoBieHo Bbime B Cratbe |
Jorosopa.

b) [IponaBen moynKeH NMPENOCTaBUTH OOBIYHYIO
YIIaKOBKY M MapKHpOBKY ToBapa, KpoMe CHTYallHH,
korna [lokymarenb maeT crienuanbHbE HHCTPYKLUH
IlpomaBmy Ha 3TOT cYeT 3a pasyMHBIH CpPOK JI0
norpy3ku. IlpomaBerm Moxker moTpeboBaTh  OT
ITokymatenst BO3MECTHTh BCE  JIONOJHHUTEIBHbIC
pacxoibl, CBA3aHHLIC C TaAKUMHU HHCTPYKIUAMH, €CIN
Takpue ocoOble TpeOOBaHMS HE  yKa3aHel B
COOTBEeTCTByIOIleM  IyHKTe  JloroBopa u  He
yuuThIBaroTCs B ieHe ToBapa.

3.1.3. JluneH3uu u pa3penieHust

[Tpn Heobxomumocty [IpomaBer TOMKeH B pa3yMHBIX
npexenax okasate Ilokymartemro copeiicTBHEe B
MONYYCeHUH BCEX HAUICKAIUX OKCIOPTHBIX U
MMITOPTHBIX JIMICH3MH W Pa3pelieHHil Ha pasrpys3Ky
ToBapa; npu ycnoBuu, 4ro [lokymaremb BO3MECTHUT
[MponmaBmy pacxompl M H3IECPXKKH, BO3HHMKAIOIINE B
CBS3H C OKa3aHHUEM TaKOI'0 COLECHCTBUSL.

3.1.4. HaJjoru o nocraBku

Bce Hamorm, mnommuHBI W Apyrue cOOpel U
BO3HATrPAXAEHUS,  yIJaueHHble B  pe3yJbTaTe
3aKIIOYEHHS W UCTONIHEHHs JloroBopa, KOTOpBIE

B3MMAIOTCSl B OTHOIIEHMHM ToBapa MO NMOCTAaBKHU HIIH
yIjiata KOTOpBIX Tpedyercs Ui oTnpaBku ToBapa 3a
mpenenasl  TaMOXEHHOW —Teppuropun Poccuiickoit
®enepanuy, ymnauubatotcs: [IponmaBuom. Ilpu stom
IMokymatens nomkeH Bo3MecTUTh [IpomaBmy Bce
TIOHECEHHBIE PACXOJIbI.

3.1.5. HaJjoru nocjie NoCTaBKH

Ecnmu wuHoe mpsMo He oroBopeHo CTopoHamMH B
JloroBope, BCe HAJIOTH, MOIUIMHBEI U JIpyTHe cOOpHI U
BO3HATPAXACHUS, YIUIAUeHHBIE B pe3yJbTaTe WIH B
CBSI3U C 3aKJIIOUYEHHEM U UcTIoHeHueM JloroBopa (mpu
HQJIMYAM TAKOBBIX), IMOCJE ITOCTaBKH JOJDKHBI OBITH
ymnaudens! [Toxynarenem.

3.2. FCA

3.2.1. [laTa mocTaBKH

Jara ITocTaBku 03Ha4aeT MOMEHT, KOTJ1a:

a) ABrotpancniopt IIpojaBua, 3arpyskeHHBIN
TosapoM, mpuOkLT B MecTo Ha3HAYEHUS (WIH B MECTO,
Ommkaiimee Kk MecTy Ha3Ha4YeHHS, €CIM JOCTYI B
MecTo Ha3HaYeHHWS OTPAaHHYEH) W CTOUT TOTOBBIH K



ready for unload by Buyer’s representative or Carrier.

b) Seller’s RTC / railway wagon(s), loaded
with the Goods, arrive to Place of Destination (or
closest possible to the Place of Destination in case the
access to the Place of Destination is restricted) and
gives Notice of Arrival (“NOA”) to the Carrier or
Buyer’s representative at the zone of unloading.

C) Seller’s Vessel, loaded with the Goods,
arrives to Place of Destination (or closest possible to
the Place of Destination in case access to the Place of
Destination is restricted) and gives Notice of
Readiness (“NOR”) to the Carrier or the Buyer’s
representative at the port of unloading.

d) The Goods have been loaded at the Place of
Shipment on the means of transport provided by the
Carrier nominated by the Buyer — if the delivery is at
the Manufacturer or warehouse or storehouse.

3.2.2. Delivery Terms

a) Discharging and unloading of the Goods is
the Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller, except
for the delivery is at the Manufacturer or warehouse or
storehouse in which case the loading of the Goods
shall be the Seller’s responsibility and risk.

b) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Place of Destination and
the Carrier, including any special location access
instructions and all contact information of the Carrier.
The named information is to be provided to the Seller
via facsimile or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.
Such information can be changed by the Buyer with
written notification to the Seller and no later than 1
(one) Business Day before each scheduled shipment.

The information must include:
i The name of the Carrier (person or entity).

ii. Documentation testifying Carrier’s rights to
accept and carry the Goods (should be presented by the
Carrier at delivery).

iii. The identity, location and address of Place
of Destination, with instructions for access to the Place
of Destination.

iv. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
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pasrpyske  mpeicraBuTeneM  IIOKymarteias WA
[TepeBo3unka.
b) Keneznomopoxusiii(e) cocras(s)/ BaroH(bI)

IMponaBua, 3arpyxkeHnsie ToBapom, mnpuObUI(M) B
Mecrto Ha3zHayeHus (MaM B MecTo, OyvKaiiliee K

Mecty HasHadeHus, eciad JocTyn B Mecro
Ha3HA4YeHHsI OTPaHUYCH) U HAlpaBJICHO YBEJIOMJICHUE
o Ipubeitun  («NOA»)  IlepeBo3umky  wiu

npexactaButento [Iporasua B 30He pasrpy3KH.

c) Cynmuo IlponaBma, 3arpyxeHHoe ToBapowm,
npuOsut0 B MecTto HaszHadeHHs (WM B MeECTO,
Ommkaiimee Kk MecTy Ha3HAa4CHHS, €CIHA JOCTYI B
Mecto Ha3HaueHHWsA OrPaHWYECH) W  HANpaBUIIO
VYBenomnenue o rotoBHocTH («NORY) IlepeBo3unky
WK TIpeAcTaBuTelio [lokynarens B mopTy pasrpys3KH.
d) ToBap Obu1 MOTpYXeH B Mecte morpysku B
TPaHCIIOPTHOE CPEACTBO, HazHaueHHoe [lokymaTernem,
npepocraBieHHoe [lepeBO3YMKOM, €CiM  IOCTaBKa

OCYILECTBJIICTCSI CO  CKJIaJa MM  XpaHWIHIIA
IIpoussBonurens.

3.2.2. YcjaoBusi NOCTaBKH

a) Pasrpyska u OTrpy3Ka ToBapa

ocymectBisiercs: IlokynareneM U He TOJDKHA MEIIATh
3aBepiieHnI0 moctaBkud ToBapa IlpomaBmom, kpome
Cilydas, KOTJla IIOCTaBKa OCYIIECTBISETCS Ha CKIaj
win xpaHwiaume IlpowsBomuterns, B TakoM cCiydac

pasrpy3ka ToBapa OCYLIECTBISIETCS HA  PHUCK
I[TponaBiia, OTBETCTBEHHOCTH 32 Hee HeceT [Ipojasell.
b) [Mokymatens  mpemocTasisieT  IIpomaBity

MOJIHYI0O U CBOEBpeMeHHyIo uHpopmauuio o Mecte
HasHaueHus U [lepeBo3unke, BKIIOYas UHCTPYKIHMU O
OCOOCHHOCTSIX ~ JIOCTYyNla M BCIO  KOHTaKTHYIO
nadopmanuio [lepeBozunka. Yka3anHas HH(OpMaILUsL
npenocrasisiercs [Iponasiy mo GpakCHUMIIIBHON CBSI3H
WJIN MHBIM CTIOCO0OM, coriacoBaHHbIM CTOpOHaMHU, He
nmo3aHee, YeM 3a 5 (maTh) Pabounx mHeH A0 Kaxmon
3aIuIaHUPOBaHHON JIaThl JIOCTaBKH Tosapa
IMponaBuom. Takas wuHbOpMamust MOXKET OBITH
n3MeHena [lokymareseM MOCPENCTBOM IHCbMEHHOTO
yBenomiuenus [Iponasuy He mo3nHee, 4yem 3a 1 (oauH)
Pabounii neHb 10 3aIIaHUPOBAHHOM MOTPY3KH.
Wudopmanus 10KHA BKIOYATE!

i. HasBanne IlepeBo3umka (¢puzudeckoro wiu
IOPUANYIECKOTO JIUIIA).

ii. JloKyMeHTBI,  NOATBEpKAAIOIIME  TpaBa
[lepeBo3zunka mpUHUMATh ¥ HEPEBO3UTH ToBap
(momxHBI OBITH TpenbsBICHBI [lepeBo3uMKOM TpHU
JIOCTABKE).

iii. HaumMeHnoBanue, pacmojio)KeHHE H  ajpec
Mecrta Ha3Ha4yeHHUs, COBMECTHO C WHCTPYKIHSMH
KacaTrelIbHO JIOCTyna B MecTo Ha3HaYeHUsI.

iv. Huyro nHpOPMAIIHIO, Tpedyemyo
[Iponasiom.
B cnyuae eciu Ilokynatenb He TpelOCTaBUT

ykazanHyto wuHpOpMmamuio, [IpomaBeny He o00s3aH
MPOU3BOJUTH NEPEBO3KYy M IHocTaBKy ToBapa, uTo B
CBOIO ouepenb He sBiseTcs oTkasoMm [IpogaBuma ot
IpaB, BO3SHUKIIUX B CBSI3U C HapymeHueM Jlorosopa
[Mokynarenem. JIroOble 3anepxku B rmoctaBke ToBapa,
BbI3BaHHBIE HETOYHOCTBIO MIPEeJOCTaBIEHHON



of Contract by the Seller.

c) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

d) Immediately upon the receipt of Seller’s
Nomination, but not later than one day from the receipt
of Seller’s Nomination, the Buyer shall provide the
Seller with full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading including consignee,
contact details and address of the authorized person of
the consignee, other information necessary for the
delivery and reasonably required by the Seller, number
of the copies, addresses, etc. and such other
information which may be required by the Place of
Shipment, Place of Destination and/or the Seller. The
Seller shall have the right to issue its own instructions
if the Buyer fails to provide such instructions and/or
information required by this Clause. Any delays or
time lost caused by any failure of the Buyer to comply
with this Clause shall count as laytime or time on
demurrage.

e) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

f)
the Seller.

9)

the Buyer.
h) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.2.3. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.2.4. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

33. FOB

3.3.1. Delivery Date

a) The Delivery Date shall mean the moment
when the Goods have been loaded on board of the
nominated Vessel by customary means of the loading
port at the Place of Destination which date is set in the
Bill of Lading.

b) For the liquid Goods the Delivery Date
means the moment when the Goods passes the flange
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nHpOPMAaLNH, BO3MEIAIOTCs 3a c4eT Ilokymarens u He

paccMaTpuBarOTCs Kak  HapymeHue IIpomaBrom
Horosopa.
c) Ecimu npumenumo, Ha3snauenne nomxHO

npou3BoUThCs B cootBercTBHM ¢ GTC.

d) HeszamennutensHo mocie MOJYYCHUS
Hasnauenwus, Beirannoro IIpoaaBiiom, HO He TIO3/IHEE,
4eM yepe3 OJIMH JICHb C JIaThl mojaydyeHus HazHaueHus,
BeimaHHoro  [IpogaBmom, Ilokynarenb — JHOJDKCH
npenocTaBuTh [IpogaBiy Bce HHCTPYKINH MO TaHHBIM
IUII  KOHOCAMEHTa, BKJIOYas MOJydaTels TIpysa,
MaHHBIE W aJpeca YHOJIHOMOYCHHOTO JIMIa, HWHOH
nHpOpPMAINH, HEOOXOOMMON M OCYIIECTBICHHS
MOCTaBKH W WHOW wH(popManuu, O0OOCHOBAHHO
TpeOyemoii [IpomaBiom, KOIUIECTBO KOMHHI, agpeca 1
WHOE, a Takke 00 WHOW HMH(pOpMAIMU, KOTOpas
MOKET OBITh 3aTpeboBaHa B MecTe morpysku, Mecrte
HasHaueHuss w/wim IlponmaBiom. [lpomaenr wumeer
MpaBO  HAMpPaBUTh CBOM  HMHCTPYKIMH,  €CJIH
[Mokymatenb He MPEJOCTABUT TaKHE HHCTPYKIUU
w/win  uHGOPMAIMIO, VKa3aHHY0 B  HACTOSIICM
[Tyakre. JlroOble 3alepKKA WIH TIOTEPH BPEMEHH,
BEI3BaHHBIC HapymieHHeM [lokymareireM HacTOSIIETo
[TyHKTa, TOJDKHBI NCYUCIATHCS KaK CTAIMHHOE BpEMS
WK CPOKH JUTS YIIIATHI JeMepeiKa.

e) CTOpOHBI TOJDKHEI TIOYYUTh BCE JIHICH3UH,
paspelieHuss M JOKYMEHTBI, HEOOXOAHUMBbIe st
YCIIEUIHON MMIIOPTHOW WJIM 3KCIIEPTHON TaMOXKEHHOM
ouncTtku ToBapa.

f) Paspemiennst Ha O3KCHOPT JIOJDKHBI  OBITH
CBOEBPEMEHHO MNony4eHsbl [IponaBuom.
0) Paspemenuss Ha UMOOPT JODKHBI - OBITH

CBOEBPEMEHHO Noy4eHsl [lokynaTenem.

h) Bce 3amepikkd, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBUEM
TaMOXKEHHOW  o4McTKM ToBapa, JOJKHBI — OBITH
OTHECEHBI Ha CUET OTBETCTBEHHON CTOPOHBI.

3.2.3. Hajaoru a0 1ocTaBKH

Bce wHamorm, moummmmHEI W Apyrue cOOpBl |
BO3HarpaxaceHus, YIIa4€HHBIC B pe3yIbTaTe
3aKJIIIOYCHUSA W HCIOJHCHUA I[ormsopa, KOTOpPbIE
B3MMAKTCI B OTHOLICHHUH TOBapa J0 IIOCTaBKH HIJIA
yIulaTa KOTOPBIX TpebyeTcs Ui OTmpaBku Toapa 3a
mpenensl  TaMOXEHHOM — Teppuropun  Poccuiickoit
®Oenepanuy, yniaauusaroTcs [IpogaBoom.

3.2.4. Hajoru nocjie NOCTABKH

Ecim wunHoe mpsmo He oroopeHo CropoHamu B
JloroBope, Bce HAJIOTH, MOIIIMHBI U APYrue cOOps U
BO3HArPAXICHUs, YIUIAYEHHBIE B pE3yJIbTaTe WIH B
CBSI3M C 3aKJIIOYCHHEM U HcIoaHeHneM JloroBopa (nipu
HaJIMYUH TaKOBLIX), IOCJIC TIOCTAaBKHU JOJI’KHBI 6I)ITI)
yiutauensl [lokynarenem.

3.3. FOB
3.3.1. JlaTra mocTaBKH
a) Jlara IlocTtaBkm oO3HA4aeT MOMEHT, KOTJa

Tomap 3arpykeH Ha OopT Ha3HaueHHoro CyaHa
OOBIYHBIM CIIOCOOOM, TIPUHSITEIM B TIOPTY IOTPY3KH B

Mecte HazHaueHHs, B JaTy, YKa3aHHYI0 B
Konocamenre.
b) Hns xunkoro Tomapa J[lara IlocraBku

O3Ha4ya€T MOMCHT, KOTI'Ja TOBap npomes (I)J'[aHIICBOC



connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the vessel at the Place of
destination.

3.3.2. Delivery terms

a) Discharging and unloading the Goods is the
Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller.

b) The time required by the Vessel to clean
the tanks or otherwise prepare the Vessel for the
loading of the Goods or start the voyage shall not be
included in the laytime.

C) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Vessel and the Place of
Destination, including but not limited to the required
documents, the mode of operation. The named
information is to be provided to the Seller via facsimile
or by other means agreed upon by the Parties, at least 5
(five) Business Days prior to each scheduled date of
shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i. The name of the Place of Destination
(loading port).

ii. The identity of the expected arrival
terminal(s) at loading port.

iii. The name of the Vessel and Vessel’s
Master contact information.

iv. Any other information requested by the
Seller.
d) Should the Buyer fail to timely submit the

named information, the Seller is not required to initiate
the shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
of the Contract by the Seller.

e) The Nomination, if applicable, shall be
made in accordance with the GTC.
The information on the Vessel
submitted by the Buyer shall include:
i. name of vessel, date built, flag;
ii. position at 10:00 gmt on the date of nomination
and ETA loadport;

to be

iii. deadweight;

iv. draft;

v. length and width;

vi. ballast type;

vii. type of hull;

viii. cp speed;

ix. three previous cargoes;

X. demurrage rate;

Xi. vessel’s approvals;

Xii. ship’s agents loadport;

xiii. details of any other cargo on board and
conditions of segregation.
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COEAMHEHHE MEXIY paclpeAeIUTeIbHbIM HUIAHTOM H
MOCTOSIHHBIM IIUIAaHTOBBIM coenuHeHneM CyznHa B
Mecte Ha3HaYECHUSI.

3.3.2.  YcjoBus NOCTaBKH

a) Pasrpyska u OTIpy3Ka Tosapa
OCYyILIECTBIISIIOTCS Ha puck [lokynareins u He BIMsET Ha
3aBepieHue IIponaBioM nocTaBKy.

b) Bpewms, Heobxomumoe CyaHy U OYHCTKH
TaHKEpOB WIK HMHOU moAaroroBku CyaHa K MOTpy3ke
ToBapa win Hayaly pelica, He BKIIOYacTcd B
CTaIMHHOE BPEMSL.

c) Iloxynarens  mpenocrasnsier  IlpomaBuy
TIOJIHYIO U CBOEBpeMeHHYI0 MHpopmarmio o CynHe u
MecTe Ha3HaueHHMs, BKIIOYAs, HO HE OTPaHHMYUBAACH,
HEOOXOIUMBIMH JOKYMEHTaMH, CIIOCOOOM IeiCTBUIL.
VYxa3zaHHast nHpOpMalus npexocrasisiercs: [Iponasiy
no (aKkCUMWIBHON CBS3M WIM HWHBIM CIOCOOOM,
cornacoBaHHeiM CTOpOHaMHM, He TO37Hee, 4eM 3a 5
(maTp) Pabounx mHed M0 KaXkAoi 3aIllaHUPOBAHHOM
natel oTrpy3ku Tosapa IIponasnom.

Wudopmanus 1omKHa BKIIOYATS!

I Hazpanme  Mecrta  HazHaueHus  (TOPT
MOTPY3KH).

ii. JaHHBIe  TpenronaraeMbIX — TEPMUHAJIOB
HPHUOBITUS B IIOPTY MOTPY3KH.

iii. Hasganue CynHa " KOHTaKTHYO
nndopmanuto Kamurana CynHa.

iv. Hnyro nHPOPMAIIHIO, TpebyemMyro
[Iponasuom.

d) B ciyuae, eciu [Tokynarens He MPeaOCTaBUT

ykazaHHylo uH(popmanuio, IlpomaBenr He 00s3aH
NPOM3BOJUTH TEPEBO3KY M JOCTaBKy ToBapa, 4Tto B
CBOIO oOuepenb He sBisieTcs OTKazoM IIpomaBma ot
IpaB, BO3HMKIIMX B CBSI3M C HapymieHHeM JloroBopa
[oxymarenem. JIroOble 3amepkku B ocTaBke ToBapa,
BBI3BaHHbIE HETOYHOCTHIO MIPEIO0CTaBICHHON
nHpopmanmy Bo3Memarorcs 3a cuet [lokynarens u He
paccmarpuBaroTcsi Kak  HapymieHue [IpomaBrom
Jorosopa.
e) HasHayenue, eciii MOPHUMEHHMO,
ObITh HampasyieHo B cooTBeTcTBUM ¢ GTC.
Wudopmanus o CyaHe, mpemocTaBisemMast

[Toxymarenem, ZOKHA BKIIFOYATh CIEAYIOIIEE:

i.  Ha3BaHMe CyJHA, 1aTy OCTPOHKH, (uar;

ii. MectO HAXO0XICHUS B 10:00 o

I'puHBHUECKOMY BpeMEHHM Ha JaTy HarpaBICHHS

Hasnauenus u PBII B nopT norpysku;

iii. Tpy30M0aBbEMHOCTS;

JOJIKHO

Iv. ocaaka Cyzana;

V. UIMHA ¥ NIHPUHA;

Vvi. THn Gannacra;

vii. Tun kopmyca;

viii. BpameHme rpe6HOTO BUHTA,

iX. uWHOOPMAIMIO O TpPEX MPEAIIECTBYIOIIIX

rpysax;

X.  CTaBKa JeMepe/Ka;
Xi. paspelurtenbHas fokymeHtauus CynHa;
xii. mopt 3arpy3ku CynHa;

Xiii. maHHBIe O BCeX rpy3ax Ha OOpTy cyaHa H
YCIIOBUS pa3JieieHus IPY30B.



The substitution of the nominated Vessel shall be
subject to acceptance by the Seller and loading
terminal.

3.3.3. Notice of Readiness (NOR)

a) The Buyer shall arrange for the Master of
the Vessel loading under the Contract to advise
telegraphically to Seller's local representative about the
following notices within the limits specified:

i At least 72 (seventy-two) hours before
arrival to advise ETA.

ii. At least 48 (forty-eight) hours before
arrival to confirm or amend ETA.

iii. At least 24 (twenty-four) hours before
arrival to confirm or amend ETA.

iv. On arrival to advise the exact time of
arrival.
b) Upon arrival of the Vessel at the customary

anchorage for the Place of Destination, the Master of
the Vessel or his local representative shall give Seller's
local representative a written NOR evidencing the
Vessel's readiness to load the Goods. Such NOR shall
not be given until the Vessel has clean tanks ready for
loading and has received all clearances required by
Customs and/or other local government authorities.

C) The Buyer shall ensure that the Vessel and
its Master shall comply with the rules and regulations
at Place of Destination. All damage which may occur
to the Vessel, port infrastructure, surroundings and
people for the reason of such non-compliance shall be
on account of the Buyer alone.

d) If the Vessel tenders NOR at the Place of
Destination before the first day of the loading date-
range allocated to that Vessel, it can be given a loading
berth as soon as possible but without commitment or
obligation by the Seller to load immediately and
laytime shall begin on commencement of loading or at
06:00 hours a.m. local time on the first day of the
loading date-range, whichever occurs first.

e) If the Vessel tenders NOR after the loading
date-range as well as if the Vessel is not ready (not
suitable) for loading of the Goods, the Seller shall not
be obligated to deliver the Goods which should have
been loaded on such Vessel unless the Seller
specifically agrees to do so, in which case laytime
shall begin when vessel is all fast at berth.

f) In case the Vessel has not arrived at the
port within the agreed delivery range, as well as if the
Vessel is not ready (not suitable) for loading of the
goods but the Seller agrees to deliver the Goods,
laytime shall commence when vessel is all fast at
berth.

0) If the Buyer fails to submit notifications
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3amena HomuHHpoBaHHOro CymHa JODKHA OBITH
onobpena IIpoaaBIOM 1 TIOTPY30YHBIM TEPMHUHAIOM.

3.3.3. Yeenomiienue o rorosHocta (NOR)

a) [MokymaTens JOKEH MPEeayCMOTPETh, YTOOBI
Kamutan CypaHa, 3arpy)XeHHOTO B COOTBETCTBUHU C
JloroBopom, HampaBwi 1o Tenerpady MECTHOMY
npeacraButeno [IpogaBna cieayronie yBeaoMICHUS
B TCUCHHH OIPEIICIICHHBIX MICPHUOJIOB!

i. He menee uem 3a 72 (cembiaecsr aBa) daca JI0
npuOBITHS coobmuTs ETA.

ii. He menee uem 3a 48 (COpOK BOCEMb) YacoB
IO TIPUOBITHSI TONTBEPAUTD WK TOTIONMHUTE ETA.

ii. He Mmenee yem 3a 24 (1Baanarh 4eThipe) daca
IO TIPUOBITHSI TONTBEPAUTD WK TOTONMHUTE ETA.

iv. I[lo npuOBITHU COOOIIUTH TOYHOE BpPEMS
TpUOBITHSL.

b) ITo npubeITHr CynHa Ha OOBIYHYIO IKOPHYO
cTossHKy Mecta HazHaueHus Kanurtan CymHa wim ero
MECTHBI  TNPEACTABUTENb  JMODKEH  HAIPABUTH
MeCTHOMY IpeacraButento [IpojaBia mnucbMeHHOE
NOR, monarBepxkmatomee rTOoTOBHOCTH CymHa K
morpy3ke ToBapa. Takoe NOR He momkHO
HAIMpaBJAThCSL 10 Toro, kak CyaHo He OyAeT MMeTh
OUHIICHHBIC TAHKEPHI AJISI TOTPY3KH U HE MOJIYYHT BCE
HEOOXOAUMBIC paspelleHus, TpeOyemble TaMOXKHEH
W/WJIA MHBIM MECTHBIM TOCYJaPCTBCHHBIM OPTaHOM.

c) [lokymaTens MOKEH YIOCTOBEPHUTHCS, YTO
CynHso u ero Kanutas co6i0aloT Bce HOpMaTHBHEIE
aKThbl ¥ TipaBuia B Mecrte HazHaueHus. JIrobo# yiepO,
HaHeceHHbli  CymHy, wuHQpacTpyKType  IIOpTa,
OKpY)KalolleH cpene WM HACENCHUIO MO0 NpPUYHHE
HECOOJIOICHUSI TAKUX MTPABUII BO3MEIIAETCS TOJIBKO 32
cuet [Tokymarerst.

d) Ecnmu Cymuo nampaBimsier NOR B Mecte
Ha3HAYeHHs] JI0 TEpPBOro [HS, HA3HAYEHHOTO st
norpy3ku 9storo CyaHa, TO eMmMy MOXeT ObITh
MPEIOCTaBIIeH TOrPY304YHBI MOpUYal TMpH HEePBOi
BO3MOXHOCTH, HO ©0e3 oOs3arenbctBa I[Ipogasia
MOTpy3uTh HeMeaneHHo. CraauiiHOe BpeMs TOJDKHO
OTCUUTBIBATHCS C Havajna morpy3ku uin ¢ 06:00 yacos
MECTHOTO BPEMEHH MEPBOTO 3aITAHUPOBAHHOTO IHS
MOrPY3KH, B 3aBUCHUMOCTA OT TOrO, YTO HACTYITUT
panee.

e) Ecm  Cymao wnampaBmsier NOR  mocne
3alUIAHUPOBAHHOM JIaThl TOTPY3KH, a TaKXe ecIH
CYJIHO He TOTOBO (He IPUroJHO) sl 3arpy3ku ToBapa,
to y [IposmaBiia HeT 00s3aTeNbCTBA AOCTAaBUTH TOBap,
KOTOPBIA JOJDKEeH ObITh 3arpyxeH Ha Takoe CynHo,
eciau Toibko IIponasen He nan coriacue Ha 310. B
TaKOM  Cllydae  CTajJuidHOe  BpeMsl  HauWHAeT
HCYHCIISATHCS c MOMEHTA, Kora CynHo
MPHIIBAPTOBAHO K PUYATY.

f) B ciyuae, eciu CyaHo He NpUOBLIO B MOPT B
COIJIacCOBaHHbIM mepuoi, a Takke ecaun CymHO He
roroBo (He NPUTOAHO) K morpyske Tosapa, HO
IIpomaBery cormacwics TOCTaBUTH  ToBap, TO
CTAJIMIHHOE BPEMsi HAYMHACT HCUUCISITHCS C MOMEHTa,
koraa Cy[qHO NPHUIBAPTOBAHO K [IPUYAITY.

9) Ecmn [MoxynaTens HE HaIIPaBUT



and NOR when due, the Seller shall not be responsible
for any eventual demurrage at loading port.

h) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

i)

the Seller.
)

the Buyer.
K) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.3.4. Demurrage

a) The Seller shall indemnify the Buyer for all
costs for Demurrage. In order to be indemnified, such
demurrage must result from delay in loading of the
Goods by the Seller’s fault beyond allowed laytime.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

b) The Seller shall pay demurrage for time
used for loading in excess of laytime allowed. Seller’s
liability for demurrage under the Contract shall not
exceed the actual demurrage which the Buyer is held
liable for under the terms of the charter party, as
evidenced by the Buyer's documentation to Seller's
reasonable satisfaction.

C) The Seller shall not be liable for demurrage
for any delay due to fault or failure of the Vessel or its
Master or crew, or if loading is suspended for Vessel's
own purposes, in which case the Buyer shall pay all
expenses incurred by the Seller as a result thereof.

d) The demurrage rates referred to above shall
be reduced by 50% (fifty per cent) where demurrage is
caused by events such as accidents occurring to
equipment affecting the loading at the loading port or
fire in or near the loading facilities.

e) The Seller shall be unloaded and released
from all liability for payment of demurrage if claims
for demurrage have not been presented to the Seller in
writing with complete supporting documentation
within 60 (sixty) days from the date of the Bill of
Lading under which the claim for demurrage arises.

3.3.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

3.3.6. Taxes after delivery
Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
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yBenqomsieHuss ¥ NOR B moONOXEHHBIH CpPOK, TO
IIpomaBeny He HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a BO3MOXKHBIM
JEMEPEIK B IOPTY HOTPY3KH.

h) CTOpOHBI TOJIKHBI TOIYYUTh BCE JIUIECH3UH,
paspeuieHuss M JOKYMEHTBI, HEOOXOIuMBble MJst
YCHENIHON MMIIOPTHON WM 3KCIEPTHOI TaMOKeHHOH
ourctku ToBapa.

i) PasperieHuss Ha OSKCIOPT JOJDKHBI  OBITH
CBOEBPEMEHHO TOyueHbI [IpoaBoMm.
j) PaspemieHiss Ha WMIIOPT JIOJDKHBI  OBITH

CBOEBpPEMEHHO ToiTy4deHsl [lokymaTenem.

k) Bce 3amepkku, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBHEM
TaMOXXCHHOW OYMCTKH ToBapa, MOJKHBI OBITH 33 CUET
OTBETCTBEHHOW CTOPOHBL.

3.3.4. Jemepemk

a) IIponasery JIOJKEH rapaHTUPOBATh
[MokymaTento BBIIIATY BCEW CTOMMOCTH JEMEpEiKa.
Jns  ynoBneTBOpeHUs TpeOOBaHUIN IO JEMEPEIKY,
TakOW  JeMepek JO/DKEH OBITh  Pe3ysIbTaToOM
3aJepKKH TpH Tmorpy3ke ToBapa, mHpeBOCXOISIICH
pa3pelicHHOe CTauitHOe Bpemsi, o BuHe [IpomaBua.
b) [IpomaBen HOMKEH OIUIATHTH IEMEPEIK 3a
BpeMs, IOTpadyeHHOe Ha  TOTPy3Ky  ToBapa,
MPEBOCXOJIAMICE pa3pelicHHOE CTAIWHHOE BpeMs.
OtBercTBeHHOCTh [IpomaBma 3a  geMepemk IIo
JloroBopy He IOJDKHA TPEBOCXOAMTH (haKTHUSCKUI
JIEMEpeIK, 3a KOTOphli oTBeTcTBeHEH [lokynarens no
JIOTOBOPY  TIEPEBO3KH, KaK 3TO IOATBEPIKIAETCS
JIOKyMeHTaMI/I, HpeI[OCTaBJ'IeHHI)IMI/I HOKyHaTCHeM, 110
000cHOBaHHBIM TpeboBanusM [IposaBiia.

c) IIponaBenr HEe HeCeT OTBETCTBCHHOCTh 3a
nemepemx, mnpousomenmuii  no BuHe CyzaHa,
Kamurana CynHa Wim ero JKHIaxa, a TaKXkKe, eCIH
morpy3ka otioxeHa mii neined CyaHa, B TaKkoM
ciydae, [TokymaTens JODKEH OIUIATHTH BCE PACXOJEI,
MOHECeHHBIe [IpomaBIoM B pe3ynbTaTe yKa3aHHBIX
00CTOSTENILCTB.

d) CraBky geMepenka, B CIIydasx, YIOMSHYTBIX
BBIIIIE, TOJKHBI OBITh YMeHbIeHbI Ha 50% (mAThaecsaT
MPOIICHTOB), €CIH JEMEPEIK BBI3BAH CIIydailHBIM
MOBPEXKICHUEM  TOTPY304YHOr0  00OpyJOBaHUS B
MOTPY30YHOM TIOPTY MJIH [TOKAPOM B IMOPTY HIIA OKOJIO
MOTPY30YHOT0 000PYAOBaHHUS.

e) [IpomaBermr ocBoOOXIaeTcs OT  YILIATHI
JIeMepeKa, eciu TpeOoBaHus 00 yIuiate IeMepemka
He OBUIM TpenwsBiIeHH [IpomaBIly B NHCHMEHHOM
BAAE BMECTE CO BCEMH TMOATBEP)KIAIOIIUMHU
IOKyMEHTaMu B TedeHHe 60 (LIeCTHIOESCSITH) THEH C
nmatel KoHocamMeHTa, MO KOTOPOMY TpPEIbsBICHEI
TpeOOBaHUs O IeMepeKe.

3.3.5. HaJoru 10 10CTaBKH

Bce wHamorm, mnommuHBI W Apyrue cOOpHl |
BOSHana}K}IeHI/If{, ynnaquHHe B pe3ym)TaTe
3aKJIFOYCHUI W HCIIOJIHCHUS JIOFOBOpa, KOTOpBIe

B3MMAIOTCSl B OTHOIIEHHHM ToBapa 1O TOCTAaBKH WIIN
ymjiata KOTOpbIX Tpedyercs Juisi oTnpaBku ToBapa 3a
mpefensl  TaMOXEHHOM Tepputopun  Poccuiickoit
®enepanuy, ynmiauusaroTes [IpogaBrnom.

3.3.6. HaJorm mociie nocTaBKH

Ecn wunHoe mpsmo He oroBopeHo CropoHamu B



Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.3.7. Deadfreight

Only deadfreight through the Seller’s fault will be
compensated by the Seller. If the Buyer requires the
Seller to compensate for the deadfreight it shall
provide the Seller with a relevant claim accompanied
by all documents substantiating the Buyer’s costs and
expenses. Only reasonable deadfreight will be
compensated.

34. CFR

3.4.1. Delivery Date

a) The Delivery Date shall mean the moment
when the Goods have been loaded on board of the
nominated Vessel by customary means of the loading
port at the Place of Destination which date is set in the
Bill of Lading.

b) For the liquid Goods the Delivery Date
means the moment when the Goods passes the flange
connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the vessel at the Place of
destination.

c) Discharging and unloading the Goods is the
Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller.

3.4.2. Delivery terms

a) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the unloading port. The
named information along with the Buyer’s
documentary instructions is to be provided to the
Seller via facsimile or by other means agreed upon by
the Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i The name of the unloading port.

ii. All instructions regarding customary
documentation which may be required at the unloading
port.

iii. The identity of the terminal(s) at unloading
port with instruction to enable the Vessel to prepare
and submit necessary information to the customs or
border authorities.

iv. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
of Contract by the Seller.
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JloroBope, Bce HAJIOTH, MOUUIMHEI U IpyTHe COOPHI U
BO3HATPAXICHUS, YIUIAYCHHBIE B pe3yiabTaTe WIHA B
CBSI3W C 3aKJIFOUEHUEM U UcToHeHHeM JloroBopa (Tpu
HaJIMYMM TAKOBBIX), IOCJE TOCTABKH JIOJDKHBI OBITH
ymadens! [lokynaTenem.

3.3.7. Heucnons3oBaHHbII (ppaxT

IIponasen 00s13aH KOMIICHCUPOBATh TOJIBKO
HEWCIOJIb30BAHHBIN (paxT, KOTOPBIH MPOM3O0ILIEIN IO
ero BUHE. Ecmu [Tokynarens Tpebyer

KOMITCHCHPOBATh HEWCIONB30BaHHBIN ()PaxT, TO OH
JIOJDKEH MPWIOKHUTh COOTBETCTBYIOIIEE TpeboBaHME

COBMECTHO C JOKYMEHTaMH, IIOJTBEPKAAIOIINMHE
pacxoasl u  um3nepxkku Ilokymarens.  Toisbko
000CHOBaHHBI HEWCIIONB30BaHHBI (paxT Oymer
BO3MEIICH.
34. CFR

3.4.1. lara IlocraBku

a) Hara TlocTaBku 03HauYaeT MOMEHT, KOTJa
ToBap 3arpyxeH Ha OopT HazHaueHHoro CynaHa
OOBIYHBIM CIIOCOOOM, TPUHSTHIM B TOPTY MOTPY3KH B

Mecte HasHaueHWs, B JarTy, YKa3aHHYI0 B
Konocamenre.
b) Hnst sxumkoro Tosapa Jlara IlocraBku

O3Ha4yaeT MOMEHT, korja ToBap mpomen QuanieBoe
COEMHEHUE MEXIY paclpeieInTeIbHbIM HIIAHTOM H
MOCTOSIHHBIM [IUIAaHTOBBIM coenuHeHneM CyznHa B
Mecte Ha3HaueHus.

c) Pa3zrpyska u OTrpy3Ka Tosapa
ocyecTBisitoTCs [lokynareneM U He JOIKHBI MeIaTh
3aBeplIeHMIO ocTaBku Tosapa [Iponasuom.

3.4.2. YcaoBusi nocTaBKu

a) Iloxynarens  mpenocrasisier  IIpomasmy
MOJHYI0O M CBOEBPEMEHHYI0 HH(GOPMAIMIO O TOpTE
pasrpy3ku. YkazaHHas HH(OpMammss COBMECTHO C
MHICEMEHHBIMH HHCTPYKIHUAMHI IMokymaTemns
npenocrasisiercs [Iponasiy mo ¢pakcUMIIIBHON CBSI3H
WJIN MHBIM CTI0CO00M, coritacoBaHHbIM CTOpOHaMHU, He
nmo3aHee, yeM 3a S5 (maTh) Pabouux mHe A0 Kaxmaon
3aIJIaHUPOBAaHHOU JIaThbl JIOCTaBKHU ToBapa
[Iponasuom.

YkazanHas nHQOpMAIH T0JKHA BKIIOYATh:

i. HasBanue nopta pasrpysku.

ii. Bce mHCTpyKIMH, KacaTelbHO TaMOXXEHHOM
JIOKyMEHTaIllH, KOTOpasi MOXeT ObITh moTpeboBaHa B
MOPTY Pasrpy3KH.

iii. JanHple  pasrpy30uyHOro  TepMHHAIA  C
nHeTpyknusamu gt CyznHa, 9TOOBI ITOATOTOBHUTH H
MIPE/ICTABUTH HEOOX0ANMYIO HH)OPMALHIO
TaMO>KEHHBIM HJIM IOTPAaHUYHBIM BIIACTSIM.
iv. JIrobyro  uHY0  HHDOPMAIIHIO,
MoOJeT OBITh 3aTpeboBana IIpomasiiom.

B ciyuae ecnu Ilokynarens BoBpeMsl HE NIPENOCTABUT
ykazanHyto wuHpOopMmamuio, [IpomaBerny He o00s3aH
MIPOM3BOUTE IEPEBO3KYy M IOCTaBKy ToBapa, 4To B
CBOIO OdYepensb, HE SBISETCS OTKazoM IIpomaBma ot
IpaB, BO3HMKUIMX B CBSI3M C HapyuieHueM JloroBopa
[Mokymatenem. JIroOble 3anepxkn B mocraBke ToBapa,
BbI3BaHHBIE HETOYHOCTBIO MIPE0CTaBICHHON
nHdopmanuy Bo3Memarorcs 3a cuet [lokynarens u He
paccmarpuBaroTcsi Kak  HapymieHue I[IpomaBrom

KOTOpast



b) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

c) Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a date or a range of dates
within which a nominated Vessel shall arrive at the
unloading port these shall be indicative only, made by
the Seller as an honest assessment without guarantee.
The Seller shall not assume any responsibility for the
delivery of the Goods at the unloading port in
indicated period.

d) Immediately upon the receipt of Seller’s
Nomination, but not later than one day from the receipt
of Seller’s Nomination, the Buyer shall provide the
Seller with full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading including consignee,
contact details and address of the authorized person of
the consignee, other information necessary for the
delivery and reasonably required by the Seller, number
of the copies, addresses, etc. and such other
information which may be required by the Place of
Shipment, Place of Destination and/or the Seller. The
Seller shall have the right to issue its own instructions
if the Buyer fails to provide such instructions and/or
information required by this Clause. Any delays or
time lost caused by any failure of the Buyer to comply
with this Clause shall count as laytime or time on
demurrage.

3.4.3. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under the Bills of
Lading which incorporate charterparty conditions
normally in use for Vessels. Without prejudice to the
generality of the foregoing, such conditions shall be
deemed to include:

i. the provision that the Goods shall be
unloaded from the Vessel at the Buyer’s expense; and
ii. the provision that where, at any time after
loading, but before the commencement of unloading:
importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the Goods shall be unloaded at an alternative safe port
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).
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JoroBopa.

b) HasHayenue, ecid IPUMEHHMO,
OBITH HampaBJIeHO B cooTBeTcTBUH ¢ GTC.
c) B cmydae, ecnm [lpomaBenm mnpsiMo WM
KOCBEHHO IpenocTaBisier IlokymaTenro HECKOJIBKO
pa3IMuHBIX BPEMEHHBIX TIIEPHOJIOB, B TEUYCHUE
KOTOpBIX HazHayeHHOe CyqHO MOXKET MPHOBITH B MTOPT
pasrpysku, TO 3TH JIaThl SIBIISIFOTCS
OpPHEHTHPOBOYHBIMH, YKa3aHHbIMH [IpomaBioM Ha
OCHOBaHWH JIO0OPOCOBECTHOM OLIEHKH oe3
npenoctaBieHuss rapantuii. Ha IlpomaBua He
HaJaraeTrcsi HUKaKas OTBETCTBEHHOCTb B Cllydae
nocraBkd ToBapa B IOPT pasrpy3kd B TEUCHHUE
YKa3aHHOTO MIepHOJIa.

d) HeszamemmmrensHO rnocie MOy YCHUSI
Hasnauenwus, BeinanHoro [IpopaBiiom, HO He To37HEe,
4eM OJAMH JeHb C JaThl nonydeHus: HasHauenus,
BelganHoro  IlponaBumom, Ilokymatens — oypkeH
npenoctaBuTh [IpoaaBily Bce MHCTPYKIMHU KacaTeIbHO
JaHHbIX a1t KoHocameHTa, BKIIIOYasi IOJydaTelis
rpy3a, NAHHBIX W ajpeca YIOJHOMOYEHHOTO JIMIL,
HHYIO WHPOPMAIIHIO, HEOOXOTUMYIO JUTST
OCYIIECTBICHUSI TIOCTABKH M HHYIO HH(OpPMAIHIO,
000cHOBaHHO Tpebyemyro IIpomaBLOM, KOJIMYECTBO
KOIMHA, ajpeca M HHOE, a TaKkKe JIOOYI0 HHYIO
HHPOPMALINIO, KOTOpask MOXET OBITh 3aTpe0OBaHa B
Mecte norpysku, Mecre  HazHa4YeHUs]  W/HIH
IIponasuom. Ilponaser uMeeT MpaBo HAIIPABUTH CBOU
HMHCTpYKLUH, eciu [Iokynarens He IpefoCTaBUT TaKue
MHCTPYKIMH W/WiM uWHpOpMALUIo, YKa3aHHYIO B
HactosimeM Ilynxre. JIroOble 3afepKKu WM TOTEPH
BpEeMEHH, BbI3BaHHble HapyuieHueM Ilokynarenem
HacTostmiero  I[IyHKTa, JOJDKHBI HMCYHUCIATBHCSA — I10
NpaBWIAM HCYUCICHHS CTAIMHHOTO BPEMCHH WIH
CPOKOB JIJIS YIIATHI IeMepe Ka.

3.4.3. VYcioBus 10roBopa nepeBo3KH

[lpogaBenr MOXET OpraHU30BaTh MEPEBO3KY B
COOTBEeTCTBMH ¢ KOHOCAMEHTOM, KOTOPBIH COICPHKHUT
yCioBUA TMOCTaBKH, 0OBIYHO HCTIOJIB3YEMBIC  TIpHU
MepPEeBO3KE CynHom. bes yiep6a JUTST
BBILIEN3JI0)KEHHOTO OOIIero MpaBuiia, TaKue YCIOBUS
JOJIKHBI BKJIFOYATh:

i. yciaoBue, uTo ToBap  JIOJDKEH
pasrpyxen ¢ CynHa 3a cuet [lokynarens; u

ii. YCIIOBHE, YTO €CIK B JIF00Oe BpeMs Mocie
HOTPY3KH, HO JI0 Havaya pasrpy3Ku:

ummopt Toapa B MecTto Ha3Ha4YeHUS
3alpelieH M0 3aKOHOJATEeNbCTBY CTPAHBI, B KOTOPOIi
takoil ToBap GbUT MPOW3BEICH, WM B COOTBETCTBHHU C
3aKOHaMH, npaBujiaMu, JUPEKTUBaAMU NI
MHCTPYKLUSAMU IIPAaBUTENbCTBA JTOM CTpaHbl WIIU
MHOTO yIOJHOMOYEHHOTO OpraHa; W/uiu

Ha TOCYIapCTBO, INTAT, TEPPUTOPHIO HIIU
PETUoOH, B KOTOPOM HAXOAUTCHA Mecto Ha3HaA4YCHUSI,
HajaraeTcst SM0apro,

To ToBap JOMKEH OBITh pa3rpykeH B aJIbTEPHATHBHOM
Oe3omacHoM TOpTYy, yka3aHHoM I[lokymaTenem, Ha
KOTOpBI HE HajararoTcsi yKa3aHHbIE 3allpeThl |
KOTOpBIX mpuroaeH s [Iponasua (npudem [ponasen
He BIpaBe 0E30CHOBATENILHO OTKa3aTh B IIOCTaBKE B

JOJIKHO

OBITH



In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the unloading port
stipulated under the contract for the shipment in
question and all extra expenses (if any) involved in the
Vessel’s reaching such alternative Place of Destination
and/or in the unloading of the shipment thereat shall be
for the Buyer’s account.

3.4.4. Licenses and clearances

(i) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

(i)

the Seller.
(iii)

the Buyer.
(iv) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.4.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.4.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.4.7. Customs formalities

If Goods are exported from the customs territory of the
Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 180 (one hundred and eighty)
calendar days from the date when the customs
procedures for export are completed on the territory of
the Russian Federation (date of the stamp “Clearance
allowed” in CCD).

For the delivery by sea the Buyer shall provide the
Seller by e-mail or fax with the certified copies of the
following documents with legible notes not later than
14 (fourteen) calendar days from the date of issue of
bill in port on the territory of the Russian Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp “loading is allowed” in
CCD made by Russian Federation frontier customs
authority,

- bill of lading indicating in column “POD” the place
outside the customs territory of the Russian
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TaKyIo 30HY).

B naHHBIX 00OCTOSTENHCTBAX aTbTEPHATUBHBIA TIOPT
MIPHU3HACTCS TOPTOM Pasrpy3Kd, IPEAYCMOTPESHHBIM B
JloroBope. Bce nomonHUTENBHBIC pacxonbl (eciu
TaKe UMEI0TCs), CBsI3aHHbIe ¢ HamnpaBlieHueM CyiHa B
aJbTepHATUBHOE Mecto Ha3HAYECHUS u/unu
pa3rpy3Kol JTOIKHEI OBITh 3a cueT [TokymaTens.

3.4.4. JInueH3un u pa3peieHus
Q) CTOpOHBI TOJKHBEI TIOJIYIHUTh BCE JTUICH3UM,
paspemieHusi ¥ JIOKYMEHTBI, HEOOXOOUMbIE IS

YCHEIHON UMIOPTHOM MJIM 3KCIIOPTHOM TaMOXKEHHOU
ounctku ToBapa.

(i) PaspemieHiss Ha OSKCIOPT OJDKHBI  OBITH
CBOEBPEMEHHO Ioy4eHbI [IpofaBom.
(iii) Paspemiennss Ha UWMIOPT JOJDKHBI  OBITH

CBOCBPCMCHHO IMMOJIY4YCHBI Ilo KynaTeJieM.

(iv) Bce 3amepikky, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBUEM
TaMOXXCHHOM ouncTku ToBapa, [OMKHBI  OBITH
OIJIaueHB! OTBETCTBEHHON CTOPOHOM.

3.4.5. Hauioru no nocraBku

Bce wHamorm, moummmmMHEI W Apyrue cOOpBl |
BO3HArpaXKICHUs,  yNIaueHHblE B pPE3yJbTaTe
3aKIIIOYEHUSI W UCHONHEHHs JloroBopa, KOTOpPBIE

B3MMAIOTCSl B OTHOLIEHMHM ToBapa OO NMOCTaBKH HIIHU
yIjiata KOTOpBIX TpeOyercs Ui oTnpaBku ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXEHHOM — Teppuropun  Poccuiickoit
®enepanuu, ymnayuparoTcs [Iponasiom.

3.4.6. Haunorun nocsie nocraBku

Ecmu wuHoe mpsmMo He oroBopeHo CropoHamH B
JloroBope, Bce HAJIOTH, MOUUIMHBEI U JIpyrHe cOOphl U
BO3HATPaX/IEHUs, YIUIAUeHHBIE B pe3yibTaTe WIH B
CBSI3M C 3aKJIIOYCHUEM U HCIOJIHEHHeM JloroBopa (pu
HAJIMYUH TAKOBBIX), IOCNIE IOCTABKH JOJDKHBI OBITH
ymtadens! [lokynarenem.

3.4.7. Tamo:xeHHBbIE (POPMATBLHOCTH

B cnyuyae BriBo3a ToBapa ¢ TaMOXKEHHOW TEPPUTOPUHU
Poccuiickoit ®eneparm  [lokymarens  00s3yeTcs
obecieunts  yObiTHe  ToBapa ¢ TeppUTOpPHH
Poccuiickoit  @eneparmn B TeueHue 180 (cta
BOCBMHUIIECATH) KaJICHAAPHBIX [HEH, HCUHCISAEMBIX C
JlaThl  3aBepUICHHS  TaMOXXEHHOro  O(hOopMIIeHHUS
skcrnopta Ha Tepputopun Poccuiickoit ®denepauuu
(mata mwremmens «Beimyck paspenien» Ha Jleknapanuu
Ha toBap (T).

I[Ipu mocraBke wmopem Ilokymarenp o00s3yeTcs
npenocTaBuTh llpodaBily mOCpPEnCTBOM 3JIEKTPOHHOM
TOYTHI WM (PAKCHMWIBHOW CBSI3U KOIIHH CIIEAYIOIINX
JIOKYMEHTOB C YETKO YWUTAaEMBIMH OTMETKAMH He
mo3gHee, 4YeM B TeueHWe 14  (YeThIpHAIIATH)
KaJIeHAApHBIX  JHEW,  HCYUCISAEMBIX C  JaThl
obopMieHns KoHocaMeHTa Ha ToBap B TOpPTYy Ha
teppuropuu Poccuiickoit @enepanyu:

- IOpy4eHHe Ha OTrpy3ky ToBapa ¢ ykazaHuHeM HopTa
pasrpy3ku, ¢ orMmerkod «llorpy3ka paspeuieHa»
orpaHuyHOM TaMoxkHu Poccuiickoii @enepanum,

- KOHOCaMEHT, B KOTopoM B rpade «IlopT pasrpysku»
yYKa3aHO  MeECTO, Haxozsmieecss 3a  IpeaeilaMu



Federation.

In case the Buyer fails to fulfill the obligations under
this Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value, export
of which is documentary unsupported in accordance
with this Clause.

The Parties expressly agreed that the above liquidated
damages are the genuine pre-estimate of the Seller’s
losses in the event the railway bills are not provided to
the Seller within specified period.

35. CIF

3.5.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the moment when the
Goods have been loaded on board of the nominated
Vessel by customary means of the loading port at the
Place of Shipment which date is set in the Bill of
Lading.

For the liquid Goods the Delivery Date means the
moment when the Goods passes the flange connection
between the delivery hose and the permanent hose
connection of the vessel at the Place of Shipment.

3.5.2. Delivery terms

a) Indicative dates of arrival. Where the Seller
expressly or impliedly provides the Buyer with a date
or a range of dates within which a nominated Vessel
shall arrive at the Place of Destination these shall be
indicative only, made by the Seller as an honest
assessment without guarantee. The Seller shall not
assume any responsibility for the arrival of the Goods
at the Place of Destination.

b) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

c) Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a date or a range of dates
within which a nominated Vessel shall arrive at the
unloading port these shall be indicative only, made by
the Seller as an honest assessment without guarantee.
The Seller shall not assume any responsibility for the
delivery of the Goods at the unloading port in
indicated period.

d) Immediately upon, but not later than one
day from the receipt of the Seller’s Nomination, the
Buyer shall provide the Seller with the following
information:

full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading
(consignee, contact details and address of
the authorized person);

other information necessary for the delivery
and reasonably required by the Seller
(number of the copies, addresses, etc.);
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TaMOKeHHOHM Tepputopuu Poccuiickoit @enepamum.

B cinyuyae HEMCHOJIHEHMsI YKa3aHHOW B HACTOSILIEM
Ilynkre  oOs3anHocTH  [lokymaTenmb — 00s3yeTcs
ymaatuth [lponaBiy 3apaHee OICHEHHBIE YOBITKH B
pasmepe 22,5% ot croumoctu ToBapa, 3KCHOPT
KOTOPBIX HE MOATBEPXKJIEH JOKYMEHTalbHO B
COOTBETCTBUHM C HacToAMM ITyHKTOM.

CTOpOHBI COTIAMIAIOTCS, YTO BhIIIIEYKa3aHHBIE 3apaHee
OLICHEHHbIE YOBITKH SIBISIFOTCS  I€HCTBUTEIBHBIMU
3apaHee OlEeHEHHBIMH yObITKamu IIponmaBma B cirydae

HETIPEICTaBICHHS IMponasmy JIOKyMEHTOB,
MPEAyCMOTPEHHBIX B HACTOAIIEM pa3/iele.
3.5. CIF

3.5.1. Jara [IoctaBKu

Jara IlocraBku o3HauaeT MOMEHT, Korga ToBap
3arpykeH Ha OopT Ha3HayeHHOro CyaHa OOBIYHBIM
crnoco0oM, TPUHATBIM B MOPTY MOrpy3ku B Mecte
Ha3Ha4YeHUs, B JaTy, ykazaHHy1o B KoHocameHTe.

Jnsa xunkoro Toapa J[lara IlocraBku o3Hayaer
MOMEHT, Kkorma ToBap mpomen  ¢QuaHIeBoE
COEIMHEHUE MEXAY pacupeleNUTeIbHbIM IIIAHTOM U
[IOCTOSIHHBIM LUIAHTOBBIM coeauHeHneM CyaHa B
MecTte norpysku.

3.5.2. YciaoBus mocTaBKU
a) OpueHTHPOBOYHBIC JaThl MpUOBITHA. B
ciydae ecnu IIpomaBery mpsMO WM KOCBCHHO

npegocrasiger Ilokynarenro HECKONBKO Ppa3IM4YHBIX
JIaT, B TEYCHHE KOTOPBIX Ha3HaueHHOoe CyTHO MOXKeT
HOpUOBITH B HOPT pasrpy3KH, TO 3TH AATHl ABISAIOTCA

OpUEHTHUPOBOYHBIMH, YyKazaHHbIMH [IpomaBnom Ha
OCHOBaHHMHU JI0OpPOCOBECTHOM OLICHKH 6e3
npenoctaBieHuss rapantuii. Ha IlpomaBua He

HajaraeTcsl HHUKaKas OTBETCTBEHHOCTh B Cllydyae
noctaBku ToBapa B MecTo Ha3HA4YeHUs] B TEUYCHUE
YKa3aHHOT'O MEPUO/IA.
b) Hasnavyenue, eciu NPUMEHHMO,
ObITh HampasieHo B cooTBeTcTBUM ¢ GTC.
c) B ciyuae, ecnm IlpomaBenm mnpsMo HIIH
KOCBEHHO MMpeacTaBisieT [IoKymaTeno HeCKOIbKO JIaT,
B TEUYCHHE KOTOPBIX HaszHaueHHOe CyIHO TOIKHO
MpUOBITH B TOPT Pasrpy3KH, TO 3TH AATHI SBISIOTCS
OpPHEHTHPOBOYHBIMH, YKa3aHHbIMU [IpofaBIOM Ha
OCHOBaHHHU J0O6POCOBECTHOM OLICHKH 6e3
npenocraienuss rapantud. Ha IlpomaBua He
HalaraeTcsl HHUKakas OTBETCTBEHHOCTh B Cilydyae
noctaBku ToBapa B TOPT pasrpy3Kd B TEUYCHHUE
YKa3aHHOTO MEPUO/IA.
d) HesameamurensHO, HO HE MO3JHEE OIHOTO
IHS mocie moiydeHus Ha3HaueHus, HampaBiIeHHOTO
[IpomaBuom, IlokynaTtenb [AOMKEH MNPEIOCTaBUTH
IIpoxaBity cieayromy0 HHPOPMALIUIO:
. ITosHBIC MUCHMEHHBIE MHCTPYKIMH KacaTelIbHO
maHHbIX Uit KoHocameHTta (mosydarens rpysa,
JTAHHBIX U aJjpeca YIOJIHOMOYEHHOIO JIUIA);

JIOJDKHO

. WHYI0O  WHQOpMAaIUio, HEOOXOIUMYIO  JIIs
OCYILICCTBIICHUS ITOCTaBKU u HHYIO
HHPOPMALHIO, 000CHOBAaHHO TpedyemMyro



other information which may be required or
by the Place of Shipment, Place of
Destination and/or the Seller.

e) The Seller shall have the right to issue its
own instructions if the Buyer fails to provide such
instructions and/or information required by this
Clause. Any delays or time lost caused by any failure
of the Buyer to comply with this Clause shall count as
laytime or time on demurrage.

3.5.3. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under the Bills of
Lading which incorporate charterparty conditions
normally in use for Vessels. Without prejudice to the
generality of the foregoing, such conditions shall be
deemed to include:

i. the provision that the Goods shall be
unloaded from the Vessel at the Buyer’s expense
unless the Seller informed the Buyer reasonably in
advance that the Seller bears the unloading costs; and

ii. the provision that where, at any time after
loading, but before the commencement of unloading:
importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of
the country in which such the Goods were
produced, or by regulations, rules,
directives or guidelines applied by the
government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes an
embargoed country,

the Goods shall be unloaded at an alternative safe port
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the unloading port
stipulated under the contract for the shipment in
question and all extra expenses (if any) involved in the
Vessel’s reaching such alternative Place of Destination
and/or in the unloading of the shipment thereat shall be
for the Buyer’s account.

3.5.4. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller shall provide the Buyer
with reasonable support in acquisition of all
appropriate licenses and clearances for the unloading
of the Goods; provided that the Buyer shall reimburse
the Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such support.

3.5.5. Taxes prior to delivery
All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
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[IponaBiiom (KOIMYECTBO KOIHHU, aipeca u T1);
MHYI0 HWHPOpMAIUIo, KOTOpas MOXKET OBITh
morpeboBana B Mecte morpy3ku, Mecte
Ha3HaueHus uiu [IponaBrom.

e) IIpomaBery mMmeeT NpaBO HaNpaBUTh CBOU
HHCTpYKLUH, ecau [TokynaTens He NpegOCTaBUT TaKHe
MHCTPYKIMH W/WIM WHPOpMALUIO, YKa3aHHYIO B
HactosimeM Ilynxre. JIroOble 3afep:KKu WM NOTEpH
BpPEMEHH, BbI3BaHHbIE HapyumeHueM Ilokynarenem
Hactosimero IlyHKTa, [OJDKHBI HCYHMCIATBCS KAk
WCUYHCISIETCST CTaIMHHOE BpEMs WIH CPOKH IS
YIIIaThl AEMEpEIDKa.

3.5.3. YciaoBus 10r0oBOpa nepeBo3KU

IlpomaBeryr MOXET OpraHM30BaTh IIEPEBO3KY B
cooTBeTcTBUU ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTOpPBI COINEPKUT
YCIIOBUSI TIOCTaBKH, OOBIYHO HCIOJB3YEMbIE MpHU
MepeBo3Ke CynHom. be3 yiepoa TSt
BBILIEN3JI0)KEHHOTO OOIIEro IpaBuila, TAKUE YCIOBHS
JOJIKHBI BKIIFOUATh:

i. ycimoBue, uro ToBap  JOMKEH  OBITH
pasrpyxeH ¢ CyzaHa 3a cuer [lokymnaresns, eciny TOJIBKO
IMpomaBery 3apaHee B pasyMHBIX IIpefenax He
yBenomun [lokynarens, 9T0 pacxonsl IO pasrpys3ke
OynyT 3a ero c4ert; u

ii. yCIOBHE, YTO €ClIM B JII00OE BpeMs Iocie
MOTPY3KH, HO JI0 Hadasa pasrpy3KH:

. nmiopt Tosapa B MecTto HazHaueHUs
3aIpelieH 10 3aKOHOATeNIbCTBY CTPAHBI, B
KoTopoil Takoi ToBap Obul TpPOW3BElEH,
nin B COOTBCTCTBUU C 3aKOHaMH,
IpaBujiaMu, AUPEKTUBAMU nin
HHCTPYKLIHUAMH MPaBUTEILCTBA 3TOU
CTpaHbl WJIM WHOTO YIOJHOMOYEHHOTO
OpraHa; u/uimn

Ha TOCYAapcTBO, LITAT, TECPPUTOPHUIO HIIH
pPEeTHOH, B KOTOpPOM Haxogurtcs Mecrto
Ha3HA4YeHHUsI, HajaraeTcs aMoapro,

T0 ToBap nomwKeH OBITH Pa3TPyKeH B aTbTEPHATUBHOM
Ge3omacHOM MOPTY, Yyka3zaHHOM [lokymaTtenem, Ha
KOTOPBIl HE HajararoTcsd YyKa3aHHBIE 3allpeThl H
KoTopbIil mpuroaeH 1yt IIpoxaBua (4be coriacue He
JIOJDKHO OBITh HEOOOCHOBaHHO OTKJIOHEHO).

B nmaHHBIX OOCTOSTENHCTBAX aJIbTEPHATHUBHBIN MOPT
NPU3HAETCS TIOPTOM PA3rPy3KH, HPEILyCMOTPEHHBIM B
JoroBope. Bce nomnomHuTensHBIE pacxombl  (eciu
TaKue UMEIOTCS), CBSI3aHHbIE ¢ HarpaBieHueM CyaHa B
IBTEPHATHBHOE Mecro Ha3HAYEHUS n/unm
pasrpy3Koi TOJKHBI OBITH 3a cueT Ilokymaress.

3.5.4. JInueH3un u paspeLieHust

ITpu Heob6xoxumoctu IIpongaBen T0MmKEeH B pa3yMHBIX
mpezpenax okasate Ilokymatemro copeiicTBHe B
MOJMYyYeHWH  BCEX  HAISKAMWX  JHUIOCH3UH W
paspemieHnii Ha pa3rpy3Ky ToBapa; mpHu ycIOBHH, YTO
Iloxynarens Bo3mectur IlpomaBuy pacxonel u
W3JEPXKKH, BO3HHMKAIOIMIME U3 JHMOO B CBI3H C
OKa3aHHEM TaKOT0 COACUCTBHUSL.

3.5.5. HaJjoru g0 nmocraBku
Bce Hamorm, mnonuiMHEI W Apyrue cOOpHl |
BO3HATPAXJICHUS,  yIUIAYCHHBIE B pPE3yJIbTaTe



Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

3.5.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

36. CPT

3.6.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the day when the Goods
are loaded

i. in Seller’s auto truck(s) to be shipped to the
Place of Destination named by the Buyer which day is
stated in the stamp on the CMR at the Place of
Shipment;

ii. in RTC / railway wagon(s) to be shipped to
the Place of Destination named by the Buyer which
day is stated in the stamp on the Railway Bill at the
Place of Shipment (dispatched railway station);

iii. in Vessel(s) to be shipped to the Place of
Destination named by the Buyer which day is stated in
the stamp on the Bill of Lading at the Place of
Shipment.

3.6.2. Delivery terms

a) Discharging and unloading the Goods at
the Place of Destination is the Buyer’s sole
responsibility and shall not prejudice completed
delivery of the Goods by the Seller.

b) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Place of Destination,
including any special location access instructions. The
named information is to be provided to the Seller via
facsimile or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i The identity, location and full address of
the Place of Destination, with instructions for access to
the Place of Destination.

ii. All instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination (if any).

iii. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
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3aKIIIOYEHUSI W UCNONHEHHs JloroBopa, KOTOpBIE
B3MMAIOTCSl B OTHOIIEHMHM ToBapa IO MOCTaBKH HIIH
ymiiata KOTOpBIX TpeOyercs i oTnpaBku ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXEHHOM —Teppuropun  Poccuiickoi
Denepanuy, ymiauusaroTes [Ipogasrom.

3.5.6. Haunorn nocie nocraBkmn

Ecmn wuHoe mpsiMo He oroBopeHo CropoHamu B
JloroBope, Bce HAJIOTH, MOILIMHBI U ApYyrue cOOpbl U
BO3HArpaX/E€HUs, YIUIAUEHHBIE B pe3yJIbTaTe WIH B
CBSI3M C 3aKJIIOUCHHEM U HCIIOJIHEHHEeM JloroBopa (pu
HAJIMYUH TAaKOBBIX), IMOCJE TOCTABKH JOJKHBI OBITH
ymtadens! [Tokynarenem.

3.6. CPT

3.6.1. Jara IlocraBku

Hatoii IlocraBku mnpusHaercs para, korga Tosap
HOTPY>KEH

i. B aBTOMOOWIBHBIM Tpancnopt IlponaBua,
HampaBigeMbli B MeCTO Ha3HaueHUs, YKa3aHHOE
Iloxymarenem B naTy, KOTopas yKa3aHa Ha II€4aTH B
CMR B MecTte norpysku;

ii. B JKCJIC3HOJOPOXXKHBIC  COCTABbI/BaroHHI,
HampaBisgemble B Mecro HasHaueHus, ykasaHHOe
INoxynareneMm B AaTy, KOTOpas yKa3aHa Ha Ie4YaTH Ha

TPAHCIOPTHOM  JKEJIE3HOAOPOXKHOW  HAKJIaJAHOH B
Mecte Ilorpy3kum  (KeNE3HOAOPOXKHAS  CTAHIMA
OTIIPABKH);

iii. B CynHo, HampaBinsiemoe B MecTo
Ha3zHaueHHWs, YykazaHHoe Ilokymatenem B  fmarty,
KOTOpas yka3zaHa Ha neuyaTu B KoHocameHTe B MecTe
MOTPY3KH.

3.6.2. YcaoBus nocraBku

a) Pa3zrpyska u OTrpy3Ka Tosapa

ocymectBisiercs: [lokymareneM U HE TOJDKHA MEIIATh
3aBepIIeHnIo TiocTaBku Tosapa [IpogaBmom.

b) [Mokymarens  mpenmoctasisier  IlponaBmy
MOJHYI0O W CBOEBpeMeHHyI0 uHpopmanuio o Mecte
Ha3HA4YEHUsI, BKIFOUasi MHCTPYKIUU 00 0COOEHHOCTSX

JOCTyna K  HeMmy. YkaszaHHas  uH(opMmauus
MIPEIOCTaBIIACTCS ITpomasuy MOCPENICTBOM
(GakCUMHUIBHON  CBA3M WM HHBIM  CIIOCOOOM,

cornacoBanHeiM CTOpOHamH, HE IO3]HEe, 4YeM 3a 5
(msTp) Pabounx mHed 10 KaKAoH 3alulaHUPOBAaHHOM
natel gfocraBku Toapa [Iponasiiom.

Wudopmanus 1omKHA BKIIOYATS!

i. HasBanne, pacnonoxeHne M IOJHBIN ajpec
MecTa Ha3Ha4YeHUS, COBMECTHO C HMHCTPYKLIUSIMH IO
JocTymy Kk Mecty Ha3HaueHHMS.

ii. Bce wmHCTpyKIMM KacaTeNbHO TaMOXKEHHOM
JIOKyMEHTaI[H, KOTOpasi MOXeT ObITh 3aTpeOoBaHa B
MecTte Ha3HaueHUs (€CITU MPUMEHUMO).

iii. JIro0yr0 MHY0 HH(DOPMAIUIO 110 TPEOOBAHHIO
[Iponasua.

B ciyuae ecnu Ilokynarens He NPENOCTaBUT BOBPEMS
ykazanHyto wuHpOpMmamuio, [IpomaBeny He o00s3aH
MPOU3BOJUTh NEPEBO3KYy U AocTaBKy ToBapa, uTo B
CBOIO ouepenb He sBiseTcs oTkasoMm [IpogaBuma ot
IpaB, BO3SHUKIIUX B CBSI3U C HapymeHueM Jlorosopa
[Mokynatenem. JIroOble 3anepxku B mocraBke ToBapa,
BbI3BaHHBIE HETOYHOCTBIO MIPEI0CTaBICHHON



of Contract by the Seller.

3.6.3. Nomination

If applicable, the Nomination shall be made in
accordance with the GTC.

3.6.4. Licenses and clearances

(i) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

(i)

the Seller.
(iii)

the Buyer.
(iv) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.6.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.6.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.6.7. Customs formalities

If Goods are exported from the customs territory of the
Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 180 (one hundred and eighty)
calendar days from the date when the customs
procedures for export are completed on the territory of
the Russian Federation (date of the stamp “Clearance
allowed” in CCD).

For the delivery by sea the Buyer shall provide the
Seller by e-mail or fax with the certified copies of the
following documents with legible notes not later than
14 (fourteen) calendar days from the date of issue of
bill in port on the territory of the Russian Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp “loading is allowed” in
CCD made by Russian Federation frontier customs
authority,

- bill of lading indicating in column “POD” the place
outside the customs territory of the Russian
Federation.
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nHGOpPMaINH BO3MeMaroTes 3a cueT [lokynarens u He

paccMaTpUBAIOTCST  KaKk  HapylieHue IIpomaBmom
Horosopa.

3.6.3. Ha3znauenne

Eciu NIPUMEHUMO, Haznauenue JOJIKHO
npou3BoIUThCs B cootBeTcTBrm ¢ GTC.

3.6.4. JInueH3un v pa3penieHus

(i) CTOpPOHBI JTOJDKHBI TIOJIyYUTh BCE JIMLICH3UH,
paspeuicHuss W JOKYMCHTBI, HEOOXOIUMBIC IS

YCHEIHON UMIOPTHOM MM 3KCHEPTHOM TaMOXEHHON
ouncTku ToBapa.

(i) PaspemieHiss Ha OKCIOPT OJDKHBI  OBITH
CBOEBPEMEHHO TIOJTYYeHbI [1poIaBIOM.
(iii) PaspemieHiss Ha WMIIOPT JIOJDKHBI  OBITH

CBOEBpEeMeHHO Homy4eHbl [lokymarenem.

(iv) Bce 3amepikky, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBUEM
TaMOXEHHOW ouncTKH ToBapa, JOMKHBI OBITH 33 CYET
oTBeTcTBeHHO CTOPOHBI.

3.6.5. HaJjioru 10 xocraBgu

Bce wHamorw, mOUUTMHBI ©  JApyrue COOpBl |
BO3HATP@KAEHWS,  yIUIAYeHHBIE B  PE3yJbTaTe
3aKJIIOUEHHS] W WCTONHEeHHs JloroBopa, KOTOpBIE

B3MMAIOTCSl B OTHOIICHWH ToBapa A0 IOCTaBKH HIN
yIiaTta KOTOpBIX Tpedyercs Ui oTnpaBku ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXEHHOM Teppuropun Poccuiickoit
®enepanny, yruiaunsarores [Ipogasom.

3.6.6. Haunoru nocie nocraBku

Ecmn wunHoe mpsmMo He oroBopeHo CropoHamMH B
JloroBope, BCe HAJIOTH, MOUUIMHBEI U JIpyrHe cOOpHI U
BO3HAIPAX/IEHUs, YIUIAUeHHBIE B pe3yiabTaTe WIH B
CBSI3HU C 3aKJIIOUYEHHEM U UcTonHeHneM JloroBopa (mpu
HQJIMYUM TAKOBBIX) IIOCIE IOCTABKU JOJDKHBI OBITH
ymnadens! [lokymnaTenem.

3.6.7. Tamo:xkeHHbIe (POPMATBLHOCTH

B cnyuae BriBo3a ToBapa ¢ TaMOKEHHOW TEPPUTOPUU
Poccuiickoit  @eneparm  [lokymatenms  00s3yeTcs
obecrieunts  yobrTme  ToBapa ¢ TeppHTOpHH
Poccuiickoit @eneparuun B TedeHme 180 (cra

BOCI)MI/II[CCHTI/I) KaJICHAapHBIX I[Heﬁ, HCUHUCIIICMBIX C
JaThbl 3aBCPUICHUA TaMOXKXCHHOI'O O(I)OpMJ'IeHI/IH
3Kcrnopra Ha Tepputopun Poccuiickoit ®Dexnepanuu
(marta mremnens «Brimyck paspemien» Ha Jlekmapaiyn
Ha ToBap (T).

I[Ipu mocraBke wmopem [lokymatemp 00s3yercs
npenocTaBuTh IlpodaBily mOCpencTBOM 3JIEKTPOHHOU
MOYTHI WK (PAKCHUMUIBHOW CBSI3U KOIIHH CIIEAYIOIINX
JIOKYMEHTOB C YETKO YHUTAaeMbIMH OTMETKaMH He
no3gHee, 4eM B TedeHue 14  (YeTBIpHAAUATH)
KaJICHapHBIX  JHEW,  HUCYUCISIEeMBIX C  JaThl
opopmieHHs KOHOcaMeHTa Ha ToBap B HOpPTy Ha
tepputopuu Poccuiickoit @enepanvu:

- IOpy4eHue Ha oTrpy3ky ToBapa ¢ ykazaHueM nopra
pasrpy3ku, ¢ orMmerkoi «Ilorpy3ka paspeleHa»
MOrpaHuYHOM TamoxHU Poccuiickoit @enepannu,

- KOHOCaMEHT, B KOTopoM B rpade «IlopT pasrpysku»
YKa3aHO MeCTO, Haxojsdlleecs 3a  IpejenaMu
TaMOXEeHHOU Teppuropun Poccuiickoit @enepanum.



For the delivery by road transport and/or for the
delivery by railroad within 7 (seven) days upon request
of the Seller the Buyer shall provide the copies of
railway bills with legible notes made by the destination
railway station and/or CMR with legible notes of
border crossing.

In case the Buyer fails to fulfill the obligations under
this Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value, export
of which is documentary unsupported in accordance
with this Clause.

The Parties expressly agreed that the above liquidated
damages are the genuine pre-estimate of the Seller’s
losses in the event the railway bills are not provided to
the Seller within specified period.

3.7. DAP

3.7.1. Delivery Date

a) Delivery Date shall mean the moment of
the Goods arrival at the Place of Destination ready for
unloading.

b) The time of the Goods arrival shall be
indicated in the Transport Documents. In the event that
Transport Documents do not specify the exact time of
the Goods arrival, it is presumed that the Goods are
arrived for unload:

i for the delivery by sea — as of the moment
NOR is tendered to the Buyer by the vessel’s master
upon arrival to unloading port;

ii. for the delivery by railroad — as of the
scheduled time of arrival for a relevant train (unless
the moment is specified in the Seller’s/Carrier’s notice
to the Buyer); and

iii. for the delivery by road transport — as of
the moment of the Goods arrival specified in the
Seller’s/Carrier’s notice to the Buyer.

C) The Buyer may argue the actual time of the
Goods arrival within 2 (two) days following a
respective delivery, otherwise it is considered that the
Buyer has no objections as regards the arrival time.

3.7.2. Delivery terms

The unload of the Goods at the Place of Destination
shall be at the Buyer’s risk and expense. If the unload
is included in the price of transportation under the
agreement with the Carrier, the Seller may
nevertheless invoice the Buyer relevant unload
expenses, unless such expenses are attributed to the
Seller in above.

3.7.3. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller and the Buyer shall
provide each other with reasonable support in
acquisition of all appropriate export and import
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[Ipu mocTaBke TO IKEIE3HOW JOpore W/WIN TIpH
MOCTaBKE AaBTOMOOWIBHBIM TPAHCIOPTOM B TEUCHHE
7 (cemn) mHeit ¢ matel 3ampoca [Ipoxasma Iokynarens
00s13yeTCsl MPEIOCTaBUTh KOIHHU JKEJIC3HOI0POKHBIX
HAKJTATHBIX C YHTACMBIMH OTMCTKAMH CTaHI[UH
HA3HAUCHUS W/MJIM  aBTOMOOWJIBHBIX  HAKJIaTHBIX
(CMR) ¢ 4yWTaeMbIMH OTMETKAMH II€PECEUCHHUS
MOTpaHIepPexoa.

B ciayuyae HeucnoiHeHHMs YKa3aHHOM B HACTOSLIEM
ITyakre  obOs3amHocTn  [lokymatenms — 00s3yeTcs
ymnatute IIponasiy 3apaHee OICHEHHBIE YOBITKH B
pasmepe 22,5% ot crommoctn ToBapa, 3SKCHOpPT
KOTOPBIX ~HE TOATBEPKACH TOKyMEHTAIBHO B
COOTBETCTBHH C HacTosAmuM [lyHKTOM.

CTOpOHBI COTNAIIAIOTCS, YTO BhIIIIEYKa3aHHBIE 3apaHee
OLICHEHHbIC YOBITKH SIBISIFOTCS  JICHCTBUTEIBEHBIMU
3apaHee OlleHeHHBbIMH yObITKamu [IponmaBua B ciryyae

HENpPEeCTaBICHUS IIponasuy JIOKYMEHTOB,
IIPEyCMOTPEHHBIX B HACTOSILEM Pa3AeiIe.
3.7. DAP

3.7.1. Jdara ITocraBku

a) Hara IlocTaBkM O3HayaeT MOMEHT, KOrJa
ToBap mpubsu1 B MecTo Ha3HaueHHS M TOTOB K
pasrpyske.

b) Bpems mnpubObitns ToBapa HODKHO OBITH
yKa3aHO B TpaHCHOPTHBIX JOKyMeHTax. B ciyuae
ecin  TpaHCHOpTHBIE JOKYMEHTBI HE COAEpKaT
TOYHOI'O BpeMeHHU IpubbITHa ToBapa, TO IMpU3HAeTCH,
yro ToBap npuoObLI:

i. JUIL  TIOCTaBKH  MOpPEM B MOMEHT
Harnpasienus [Tokynarento NOR kanuTanoM cyaHa 1o
MPUOBITHH B TIOPT Pa3Tpy3KH;

ii. JUIL TIOCTaBKM MO JKEJIE3HOH Jopore - B
MOMEHT TpHOBITHS TMOe34a B COOTBEICTBHH C
pacmcanueM (ecaM HMHOM MOMEHT HE yKa3aH B

YBEIOMIICHHH IMponasia/TlepeBo3unka,
HanpasiieHHOM [ToKymaTesto); u

iii. U [IOCTaBKHU aBTOMOOMIbHBIM
TPaHCIIOPTOM -  MOMEHT  TpuOBITHS  ToBapa,

yKa3zaHHBIH B yBenomieHuu IIponmasia/IlepeBo3unka,
HanpasyieHHOM Ilokynareito.

c) [Nokynatenb MOXKeT OCHOPUTH (haKTHYECKOE
Bpemst npuObiTHs ToBapa B TedeHue 2 (IOBYX) IHEH,
MIOCJIE COOTBETCTBYIOIIEH NOCTaBKH, B IPOTHBHOM
cirydae cumTaercsa, uro |y Ilokymatens  HeT
BO3Pa)KEHNH KacaTeIbHO BPEMsI IPUOBITHSL.

3.7.2. YcnoBus moctaBKu

Pasrpyska ToBapa B Mecte Ha3HaueHUs [OJDKHA
OCYLIECTBJIATBCA 3a c4eT U Ha puck llokymarens. B
cllydyae €clIM pasrpy3ka BKIIOUYEHa B CTOMMOCTb
MEpeBO3KM B COOTBETCTBUM C COIJIAIIEHHEM C
[TepeBo3unkom, To IIponasern, TeM HE MeHee, MOXET
BBICTaBUTH [IOKyIaTeto COOTBETCTBYIOMINE PACXOJBI
0 pasTpy3Ke, €CIIU TaKue PacXoabl He JOJDKHBI OBITH
3a cuet [IpojaBia, kKak yka3aHO BBIIIIE.

3.7.3. JInneH3nn u pa3peieHus

ITpn Heobxomumocty [IpoxaBer; TOKeH B pa3zyMHBIX
npefenax okaszaTe IlokymaTtemo coneiicTBue B
MOJy4EHUH BCEX IKCIIOPTHBIX U MMIOPTHBIX JTULEH3UN



licenses and clearances; provided that the other party
shall reimburse for the costs and expenses arising out
of or in connection with such support.

3.7.4. Import Taxes and customs formalities

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods in the country
of delivery, as well as any other customs formalities in
the country of delivery, will be paid and/or performed
by the Buyer. If the Buyer fails to pay or perform the
above when due, the risk shall pass to the Buyer before
the Delivery Date. If the Buyer delays the fulfilment of
its obligations under this Clause for more than 2 (two)
days, the Seller is entitled, but not obliged: (i) to make
any relevant payments and formalities on its own; or
(ii) if the Goods are not released in the country of
delivery, to place the Goods at a customs warehouse
(in this case the moment of placing the Goods shall be
the Delivery Date, any further costs will be at the
Buyer’s expense). The above Seller’s rights shall be
without prejudice to the Seller’s other rights under the
Contract or the applicable Law. In addition, the Buyer
shall indemnify the Seller for all costs, losses and
damages, including, but not limited to, demurrage
and/or detention incurred by the Seller as a result of
the Buyer’s failure to perform or duly perform
obligations under this Clause.

3.8. DDP

3.8.1. Delivery Date

a) Delivery Date shall mean the moment of
the Goods arrival at the Place of Destination ready for
unload.

b) The time of the Goods arrival shall be
indicated in the Transport Documents. In the event that
Transport Documents do not specify the exact time of
the Goods arrival, it is presumed that the Goods are
arrived for unload:

i for the delivery by sea — as of the moment
NOR is sent to the Buyer;

ii. for the delivery by railroad — as of the
scheduled time of arrival for a relevant train (unless
the moment is specified in the Seller’s/Carrier’s notice
to the Buyer); and

iii. for the delivery by road transport — as of
the moment of the Goods arrival specified in the
Seller’s/Carrier’s notice to the Buyer.

The Buyer may argue the actual time of the Goods
arrival within 2 (two) days following a respective
delivery, otherwise it is considered that the Buyer has
no objections as regards the arrival time.
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U pa3pellieHuil Ha pasrpy3ky ToBapa; Ipu YCJIOBHH,
yto Ilokymartens Bo3mectut [lpomaBity pacxoasl u
M3AEPKKH, BOSHUKAIOIIHE B CBA3M C OKa3aHHUEM TaKOTO
coneiicTBus.

3.74. Hasorn u TamoskeHHbIe GOPMaJIBLHOCTH

Bce wHamorm, moummHel W Apyrue cOOpel M
BO3HArpaXJEHUs,,  yNJaueHHble B  pe3yJbTaTe
3aKJIIOYEHUs U UcmoyiHeHus JloroBopa, KOTOpbIE
B3MMAIOTCS B OTHOLIeHUU ToBapa B CTpaHe MOCTaBKHY,
a TaKke BCE WHBIC TaMOXXCHHBIE (OPMAIBHOCTH B
cTpaHe noctaBku yrutayusarorcs [lokynartenem. Ecinu
IMokymaTens CBOEBPEMEHHO HE OIITaYHMBACT
BBIIIEYKa3aHHOE, TO PHCKU mepexoasaT k Ilokymaremnto
no [Harel IlocraBku. Eciam Ilokynatens nomyckaer
3a7epKKy B BBIIONHEHHH CBOUX O00f3aTENBCTB II0
HacrosieMy IlyHkty Oomee wem Ha 2 (mBa) AHS, TO
[Ipoxasen Bmpase, HO He 00s3aH: (i) OCYIIECTBHUTH
HE0OX0/IUMBbIC ITaTeXU u (dbopmanbsHOCTH
camocTositenbHo; win (ii) ecmu ToBap He mpolen
TaMOXXCHHYI0 OYHCTKY B CTpaHe IIOCTaBKH, TO
[IponaBen BnpaBe noMmecTuTh ToBap Ha TaMO>KEHHBIN
cKiazx (B TaKOM ciIydae MOMEHT momemieHus ToBapa
Ha TaMOXEHHBIN ckiaja npusHaetrcs Jaroil [loctaBku,
BCC JanbHeHImMe pacxoxel HeceT [lokymarens).
Brmmeykasanusie npasa [IponaBua nmpumeHstoTes 6e3
ymep6a ans uHeIX npas [Ipomasia mo Jlorosopy u B
COOTBETCTBMM  C  NPHUMEHHMbIM  IpaBoM. B
nornonHeHue, llokynarens MOMKEH TapaHTHPOBATh
IIpomaBily BBIIATy BCEX PacXoJOB, H3AEPKEK HU
HEYCTOWKH, BKJIIOYas, HO HE OrPAHHYMBAsACH,
JeMepe/’K  W/WiIM  BO3MELICHHE 3a  3a/IePXKKY,
noHeceHHy1o [IpogaBoM B CBSI3U C HEBBIIOJIHEHUEM
[MokymaTtenem cBOMX 00S3aTEIBCTB B COOTBETCTBUH C
HacrosimeM [TyHKTOM.

3.8. DDP

3.8.1. Jlara IToctaBKH

a) Hara IlocTaBkM oO3HayaeT MOMEHT, KOrJa
ToBap mpubbur B MecTo Ha3Hau€HHS M TOTOB K
pasrpyske.

b) Bpemsi mpu0bitusi ToBapa HODKHO OBITH
yKazaHO B TpaHCHOPTHBIX JOKyMeHTax. B ciyuae
ecnin  TpaHCHOpTHBIE JOKYMEHTHI HE COAEpXKaT
TOYHOTO BpeMeHHU IpuObITHa ToBapa, TO IMpU3HAETCH,
yto ToBap npuOBLI:

i. JUIL  TIOCTaBKH  MOPEM
HanpasiyieHus [lokynarento NOR;

ii. JUISL TIOCTaBKH IO JKENIe3HOH Jopore - B
MOMEHT TpHUOBITHS TMOe34a B COOTBETCTBHH C
pacmiicanueM (ecaM HMHOM MOMEHT He YyKa3aH B

B MOMCHT

YBEIOMIICHHH IIponasua/IlepeBo3unka,
HanpasieHHoM Ilokynarenio); u

ii. U IIOCTaBKHU aBTOMOOWJIbLHBIM
TPaHCIOPTOM -  MOMEHT npuObiTus  ToBapa,

yKa3zaHHBIH B yBenomieHnu IIponmasia/IlepeBo3unka,
HanpasyieHHOM [lokynareito.

[TokynaTenb MOMET OCHOPHUTh (AKTHUECKOE BpEMs
npuoeiTHs ToBapa B TeueHwe 2 (ABYX) AHEH mocie
COOTBETCTBYIOLIEH MOCTaBKM, B INPOTHBHOM CIydae
cuuraerca, 4ro y Ilokynarens HeT BO3pa)keHHI
KacaTeJIbHO BpEMEHH ITPUOBITHSI.



3.8.2. Delivery Terms
a) The unload of the Goods at the Place of
Destination shall be at the Buyer’s risk and expense,
unless the expense are attributed to the Seller in
Article 1 of the Contract.

b) If any of licenses, -clearances, other
customs formalities or Taxes in the country of import
could be performed, arranged or paid only by the
Buyer or at the Buyer’s side, the Buyer shall (i) inform
the Seller thereof as a part of shipping information to
be submitted to the Seller according to the GTC and
(ii) perform, arrange and pay the same in due time.
The Seller shall compensate the Buyer for documented
direct expenses in relation thereto, provided that the
Buyer furnishes the Seller with primary accounting
documents substantiating the Buyer’s costs such as
acts, invoices, reports, etc. If the Buyer fails to perform
or duly perform the obligation under this Clause, any
adverse consequences to the Seller, Carrier and/or the
Goods, including (i) delayed delivery and (ii) related
penalties, fines, Taxes, costs, expenses will be at the
Buyer’s cost and risk. The Buyer shall indemnify the
Seller for all costs, losses and damages, including, but
not limited to, demurrage and/or detention incurred by
the Seller as a result thereof.

3.8.3. VAT

a) Prior to concluding a Contract in case if the Buyer
is a company registered in the EU, the Buyer should
provide the Seller with its VAT Identification Number.

b) In case if:
(i) the Buyer is a company Registered in EU;

(if)  the Buyer wants to receive a VAT-exempt
invoice;

(iii)  the Buyer purchases the Goods from the
Seller on the DDP basis at the Place of Destination
in a certain country, picks up the Goods itself and
moves the Goods out of this certain country;

the Buyer shall within two weeks from the Delivery
Date provide the Seller with copies of the Transport
Documents, confirming that the Goods have been
moved out of the country where they have been
purchased.

If the abovementioned Transport Documents (specified
in Clause 2.2.2 ) have not been provided on time, the
Seller has the right to issue a credit note to the original
VAT-exempt invoice and issue a new invoice,
increased by the amount of VAT that has to be paid by
the Buyer within 7 (seven) days after the date invoice
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3.8.2. Yci10BUSA TOCTABKH

a) Pasrpy3ka ToBapa B MecTte Ha3HaueHHS
JOJDKHAa OBITH NPOW3BEICHA 3a CYET M Ha PHCK
[MokynaTens, eciy pacxXoabl MPSIMO HE OTHECEHBI Ha
cuer IlpomaBua B coorBetctBUM co Crarbeil |
Jorosopa.

b) Ecnmu  numeHswu, — paspenieHus, — WHbIC
TaMOXKEHHBIE COOpHl WMJIM HaJIOTM B CTpaHe BBO3a
MOTYT OBITh HCIOJIHEHBI, ITOJY4YEHBl WIH BBIIAYECHBI
tonbko [lokynarenem unu co ctoponsl Ilokymnarens,
to Ilokymarens nomken: (i) cooGIUTE 06 3TOM
[IponaBiy kak 4acTe MHGOPMALUWK, KOTOPas NOJDKHA
OpiTh mpenctaBieHa Ilokymartemem IlpomaBiy B
cooterctein ¢ GTC; (ii) cBOEBpeMEHHO HCIIOIHHUTS,
HOJIyYHTh M BBIUIATHTH HUX. [lpomaBen noikeH
BO3MECTUTh [loKymaTento mnpsiMble JIOKYMEHTaIbHO
MOATBEPXKJICHHBIE  PAacXojbl, TIPH YCIOBHH, 4TO
[Tokymatens mnpexocraBur IlponaBiy mnepBUYHBIC
JOKYMEHTHI, IMOATBEPIKAAIOIINC PACXOAbI HOKyHaTeHﬂ,
Takhe Kak akThl, CcyeTa, OT4YeThl u T.Ja. Ecmm
HOKyHaTeJ'H) HEC BBIIIOJIHACT 501040 BBIIIOJIHACT
HEHaJUIeKauM ~ 00pa3oM CBOM  OOS3aHHOCTH B
COOTBETCTBMM C HACTOAIUM IlyHKTOM, TO JtOOBIC
HeOnaronpusaTHele nociencteus il [Iponasia,
[MepeBo3urka w/win Toapa, Bkirouas (i) 3amepiKy
npu mocraBke u (i) cooTBeTcTByrOmIME IITpadBbl,
HeycToiiku, Hanoru, wusnepxkku, pacxoabl, PHUCKHU
Hecer Ilokymartens. [lokynarems  rapaHTHpyeT
[Iponasiy BhIIAaTy BCEX pacxoAoB, NOTEPh U yuiepOa,
BKJIIOYasd, HO HC OI'paHUYHUBaAsACH, JACMCPEIK I/I/I/IJ'II/I
BO3MEIIIEHHE 32 33/ICPXKKY, IIoHeceHHYto [IponaBiuomM B

CBA3M ¢ HeBblmosiHeHHeM [lokymaTtenem  cBoUX
0053aTeNBCTB B COOTBETCTBHM C  HACTOSIIUM
[TynkTOM.

3.8.3. HAC

a) Ecmm  Tlokymarenp — sBiseTcss ~ KOMIIaHHEH,
3apeructpupoBaHHoi B EC, 1o 10 3aimoueHus
Horosopa Ilokymarenp  JODKEH  HPEJIOCTaBHUTh

[Mponasuy cBoii naentudukanronnsii Homep HJC.
b) B cayuae, eciu:
(i) Tlokymarems
3apeructpupoBanHas B EC;
(ii) Tlokymaremp >enaeT TMOMy4aTh cder 0Oe3
yuera cymmbl HJIC;
(iii) IMokymarenp  mpuobperaer  ToBap vy
[pomaBua nHa ocHoBe Oasmca DDP B Mecte
Ha3HAYCHUS B oTIpeIeTIeHHON CTpaHe,
CaMOCTOSATEIILHO MPUHUMAeT ToBap ¥ nepeMernaer
UX U3 YKa3aHHOW CTPaHbI;
[Tokynarens TOJKEH B T€YEHUE JBYX Hezenb ¢ JlaTel
IlocTaBku NIPENOCTABUTD IIponasny KOIINH
TpaHCTIOPTHBIX TOKYMEHTOB, HOATBEP)KOAIOIINX, YTO
Toap ObUT IEpeMenIeH U3 CTPaHbl, B KOTOPOil OH OBLI
nproOpereH.
Ecmu BeimeynomsiHyTele TpaHCIOPTHBIE JOKYMEHTHI
(yxazanHple B 1. 2.2.2) He OBUIM CBOEBPEMEHHO
npefocTasieHsl, To [IpogaBenr uMeeT npaBo BbLAATH
KpPEJUTHOE aBM30 K OpHIMHANy cueTa 0e3 ydera
cymMbl HJIC 1 BbIIaTh HOBBIM CUET, YBEIMUYEHHBIH Ha
cymmy HJIC, xoTopblii 10DKeH OBITh OIUIAueH

KOMIIaHUS,
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issued. IMokymarenem B Tedenwe 7 (cemu) AHEH C AaThl
BBIJIAYM CUETA.
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PARAGRAPH IV
SPECIAL CONDITIONS
TRANSPORT

4.1 Special Conditions of Delivery by Sea

4.1.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of the Vessel at
Place of Destination, delivery may be performed on
any of the dates provided.

4.1.2. On the next day after dispatch of the Goods
the Seller shall provide the Buyer with all information
necessary for unloading of the Goods:

a) The Contract reference number.

b) The name of arriving Vessel, from which

the Goods must be unloaded.

c) Description of the Goods and their Bill of

Lading quantity.

d) Estimated Time of Arrival and date of Bill

of Lading.

e) Number of copies of Bill of Lading.

f) Details of any other cargo on board of the

Vessel, if it can have any influence on

unloading of the Goods process.
4.1.3. Where the Buyer shall charter the Vessel,
the Buyer shall ensure the Vessel’s fitness and
cleanliness satisfactory for delivery of the Goods in
time and without affecting their quality. The
cleanliness shall be evidenced by an appropriate
certificate issued by Saybolt, SGS or other reliable
body; however, it does not preclude the Seller to
conduct an inspection of the Vessel and suspend the
Goods’ loading if there are reasonable doubts in the
Vessel’s condition. In this case the Parties shall
promptly initiate an independent inspection, splitting
relevant costs evenly. If the WVessel is found
unsatisfactory, the Buyer may either: (i) clean the
Vessel or (ii) substitute the Vessel with a satisfactory
one or (iii) request to proceed with loading taking all
risks related to adverse affect on the Goods. Option
(iii) is allowed only upon the Seller’s consent. Any
related costs and expenses shall be born/compensated
(paid in full) by the Buyer to the Seller, including,
without limitations, the Seller’s costs and expenses
related to delay in the delivery of the Goods.

414, The Buyer warrants that:

a) the unloading port and unloading terminal,
indicated as the Place of Destination, shall comply and
shall remain fully compliant with the requirements of
the International Ship and Port Facility Security (ISPS)
Code;

b) the Buyer shall provide a safe port and safe
berth for the Vessel and the Vessel shall when fully
laden be able to safely reach, lie at, unload the Goods
at and depart from the unloading terminal, always
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IHAPATPA® IV
CIIEHUAJIBHBIE YCJIOBUS
TPAHCIIOPT

4.1 CrhnenuajbHble YCJOBHS MOCTABKH MOpeM
411. B cnyyae ecau IlpomaBen mnpsiMo wiu
KOCBEHHO  mpencTaBiseT llokymaremo — mepuon
BPEMEHH, B TEYCHHWE KOTOPOr0 HOMHHHPOBAHHOE
CynHo pmommkHO mpuObITE B MecTo Ha3Ha4YeHUs,
MOCTaBKa MOXET OBITh OCYIIECTBIICHA B JIIOOYIO 1aTy B
paMKax yKa3aHHOTO MEepPHOJa.
41.2. Ha cnemyromuii OeHP TOCIE OTIPABKH
ToBapa IIponasen JIOJDKEH MIPEIOCTABUTH
[Noxymarento BCI0 WHpOPMANNIO, HEOOXOIUMYIO LIS
pasrpy3ku ToBapa:

a) Homep [orosopa.

b) Hassanwe mnpubGsBatomero CymHa,

KOTOPOT'O JIOJDKEH OBITh BBITpYkeH ToBap.

c¢) Omwmcanue ToBapa U €ro KOJUYECTBO,

yka3zaHHoe B KoHocamenTe.

d) PacuerHoe Bpemss OPHOBITHS

Konocamenra.

e) KomnuectBo konmit KoHocamenra.

f) JanHble moOoro wHOro rpysa Ha OOpTy

CynHa, eciy 3TOT Ipy3 MOXKET OKa3aTh BIMSHHE

Ha pa3rpy304HBIH MpoIiecc.
413. B cayuyae ecmu I[lokynmatenb HaHUMaeT
CymHO, TO OH JIOJDKEH  yJOCTOBEPUTHCS B
NPUTOJHOCTH W AocTtaTodyHod uuctore CynHa s
nocraBku ToBapa BoBpems M 0e3 Bpeaa Uil €ro
kauectBa.  Yucrora  CymHa  JODKHA — OBITH
MOATBEPXKJIEHa COOTBETCTBYIOIIUM  CepTH(HKATOM,
BbIgaHHbIM Saybolt, SGS uau uHON yHOIHOMOYEHHO#
OpraHM3amyel, 4ro, TeM HE MEHee, HE HCKIII0YaeT
npaBa [IpomaBna mpoBectn wuHcnekuuo CyznHa u
OTJIOXHUTH  MOrpy3ky ToBapa, ecim  HMEIOTCS
o0ocHOBaHHBIE cOMHeHHs B cocrossHun Cynna. B
TakoM  ciydae  CTOPOHBI  JIOJDKHBI  TIPOBECTH
HE3aBHCHMYIO 3KCIEPTH3Y, HECS PacXolbl B PaBHBIX
nomsix. Ecmu CynHo Oyzer mpu3HaHO HETPHUTOJHBIM,
to Ilokymarens Bopase: (i) ounctuth cyaHo wid (ii)
3amennth CymHo Ha npuroaxoe win (iii) moTpe6oBath
ocymecTBUTh morpy3ky ToBapa, nmpuHuUMas Ha ceOst
BCE PHUCKH II0 BO3MOXXHOMY HEOJIaronpusTHOMY
Bo3zeiictBuio Ha ToBap. Bapuant (iii) Bo3MOXeH
Tonbko Tpu coryacuu [IpomaBma. Bce pacxomer u
M3AEPXKKH JODKHBI  ObITh 3a cuer Ilokymaremsy/
KoMrieHcupoBaHbl [lokymareneM, BKiodas, HO He
OTpaHWYMBAsCh, PAcXolbpl M H3AEpKKH [IpomaBna
BBUJIY 33JICPKKHU B ocTaBkK ToBapa.
4.1.4. Iloxynarenab rapantupyer Ilpogasuy, 4ro:
a) IopT ¥ TepMHHAIl pa3rpy3Kd, YKa3aHHbBIH B
KauecTBe MecTa Ha3HAuYeHHs, JIOJDKHBI MOJHOCTHIO
COOTBETCTBOBaTh TpeOOBaHHWsAM  MexIyHApOHOTO
Konekca 6e30macHOCTH CyOB M MOPTOBBIX OOBEKTOB
(ISPS);
b) [Noxynarens obecreunT Oe30MacHBIH MOPT U
6ezomacupiii mpuuan Jjuis CynHa. CynHO JOJDKHO
MMETh BO3MOKHOCTB NP MOJHOM 3arpy3ke Oe3omacHo
NPUYAINTD, OCTABATLCS HA CTOSIHKE, BBITPY3UTh TOBAp

C

u  Jaty



safely afloat, free from air draft and other physical
restrictions and without causing damage to the
unloading terminal, rivers, canals, shores, berths,
docks, jetties, surroundings, environment and people.

4.15. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
the Vessel, the berth, terminal, rivers, canals, shores,
berths, docks, jetties, surroundings, environment and
people, additional freight costs or any deviation costs
or any demurrage or detention, or expenses arising out
of and in relation to any failure of the Buyer to comply
with Clause 4.1.4. Any costs or expenses arising out of
or related to security regulations or measures required
at the Place of Destination by the unloading port or
facility or any relevant authority in accordance with
the ISPS Code, if applicable, including but not limited
to, security guards, launch services, tug escorts, port
security fees or Taxes and inspections; and any delays
caused by any additional or special security measures,
inspections or other action required at the Place of
Destination by the unloading port or facility or any
relevant authority as a result of the nominated Vessel’s
previous ports of call shall all be for the Buyer’s
account and such time shall count as laytime or time
on demurrage.

4.1.6. Nomination

a) Unless otherwise provided in the Contract, bulk
cargo deliveries will require nomination of the Vessel
and deliveries of other categories of the Goods will not
require nomination.

b) If the nomination is required, a Party chartering the
Vessel shall not later than 5 (five) days prior to the
first day of the laytime at loading port, nominate for
the other Party’s acceptance (and such acceptance not
to be unreasonably withheld) the Vessel which is to be
loaded with the Goods for each scheduled shipment
(the “Nomination”).

¢) The Nomination shall include:
(i) the Contract reference number;
(ii) the name of the Vessel on which the Goods will
be loaded,;
(iii) a description of the Goods and approximate
quantity or the Bill of Lading quantity (if
available);
(iv) ETA of the Vessel;
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U OTYAJIUTH OT Pasrpy304HOro TepMHHAJA; OE30IacHO
HAaxoIUThCA Ha BoJe, 0e3 OrpaHM4YeHHs IO BBICOTE
BaTCPJIMHAM W WHBIX TEXHUYECKUX OIPaHMYCHHUH; a
Takke ©Oe3 HaHeceHWs ymepda pasrpy304HOMY
TEpMHUHANy, peKaMm, KaHajiaM, OeperoBoil JIMHHH,
npuyanam, JOKaM, TIPUCTaHSIM, MECTHOCTH,
OKpY>KalolIe cpeie U HaCEJICHUIO.

4.15. TIlokymarenb HeceT OTBETCTBEHHOCTh H
o0s3aH Bo3MecTHTH llponaBiy o000 yriepO wuiu
yOBITKH,  BKJIIOYas, HO HE  OIPaHUYMBAsiCH,
OTBETCTBEHHOCTh 3a IIOBPEXKICHUE CYZAHA, IPUYAJIOB,
TEPMHHAJIOB, PEK, KaHAJIOB, OeperoB, OeperoBhIX
JIMHUH, TOKOB, NPUCTAHEW, MECTHOCTH, OKpY>Karolen
cpelle W HAaCEJICHUIO, JOMOJHUTEIBHBIE PacXoibl Ha

MEPEBO3KYy, 3aTpaThl, CBA3aHHBIE C OTKJIOHCHHUEM
CyoiHa OT Kypca, JeMepemkeM, BBIHYXICHHOU
3agepxkkoit  CynHa, a Takke HHBIE pPacXofpbl,
BbI3BaHHbIe HapymeHueM Ilokynarenem nyHkTa 4.1.4.
Jlrobbie  pacxompl, WIM 3aTpaThl, CBS3aHHbIE C
MpaBUIaAMHU u MepaMu 0e30macHOCTH,
YCTaHOBJICHHBIMU B Mecre Ha3HauYEHUs

YIIOJIHOMOYCHHBIM OpPraHOM IIOpTa Pa3rpy3kd WIN
HWHBIM YIIOJTHOMOYCHHBIM OpPTaHOM B COOTBETCTBHUU C

Komekcom ISPS, ecnm mpuMeHHMO, BKITIOYAS
CTOMMOCTb ~ YCIYT  OXpaHbl,  CONPOBOXKICHHS,
OYKCHPOBKH, TIOPTOBBIE COOpHI 3a oOOecredeHue
0€3011acHOCTH, HAJIOTH U MPOBEPKHU, a TAKXKE PACXO/bI
B CBS3M C JIIOOBIMU 3a/IEP)KKaMH, BBI3BAaHHBIMU
JIOTIOJTHUTENbHBIMI ~ WJIM  CHELUAIBHBIMA ~ MEPaMH
0e30I1acHOCTH,  WHCIEKIHUSAMH  WIH  JAPYTUMH

JIEUCTBHUSAMHU, TPOM3BOAUMBIMU B MecTe Ha3HaYeHUs B
COOTBETCTBHUHM C TPeOOBAHUAMHU YIOIHOMOYEHHOTO
opraHa nopra pasrpys3Ku WIIN HHOTO
YIIOJTHOMOYEHHOTO oprana, CBSI3aHHBIC S
HpeABIIYIIAM MecToM CTOsIHKA CyaHa, BO3MEMIAI0TCS
[okynarenem IlponaBuy. BpemenHas 3anepixka,
BBI3BAHHAs  BBIMICYKA3aHHBIMH  OOCTOSITEIILCTBAMHU
NPU3HAETCS CTAIMHHBIM BPEMEHEM WM BpEMEHEM
nemepenxka (pocTosi).
4.1.6. Ha3nauenmue
a)Eciiu wHOe He ycraHoBiieHo B [loroBope, TO mpu
MOCTaBKE HAJUBHBIX I'PY30B TpeOyeTcsl HarpaBliCHHE
Haznauenust CynaHa, mpHu JTOCTaBKE HMHBIX KaTETOPHH
ToBapa HazHaueHne CyHa He TpeOyroTCsl.
b)Ecnin  nasHauenme T1peOyercs, To CropoHa,
HaHnmaromass CyziHO, He mo3jHee, 4eM 3a 5 (1ATh)
JHEH 1O TepBOro JHS WCYUCICHUS CTaJIMHHOTO
BPEMEHH B MOPTY HOTPY3KH, Ha3HAYaeT C COTJIACHS
npyroii CTOpoHBI (Takoe coriacue He JIOJDKHO OBITh
HE00OCHOBAaHHO OTKJIOHEHO) CyIHO, KOTOpOE OIKHO
OBITH 3arpyKeHo Tosapom s KaKJOH
3aIIaHUPOBAaHHOM morpy3ku («Ha3zHaueHue).
¢) HasHaueHue JOIDKHO BKITIOYATH:

(i) Homep Morosopa;

(ii) masBamme CyaHa, Ha KOTOpPOE IOJDKEH OBITH

3arpyxeH Tosap;

(iii) ommcanme ToBapa M IPHUMEPHOE KOJIHYECTBO

WIN KOJIMYECTBO, yKazaHHoe B Konocamenre (ecnn

IPUMEHUMO);

(iv) ETA Cynna;



(v) the Vessel(s) loading laytime;
(vi) details of any other cargo on board or to be
loaded on board if loading a part of cargo;

(vii) details of the last 3 (three) cargoes of the
Vessel and such cargoes shall be of a nature, which
are unlikely to have an adverse effect on the quality
of the Goods;

(viii) Details of the agent at the Place of
Destination (if available).
d) The acceptance or reasonable rejection of the
Vessel shall be advised by the consenting Party as
soon as possible, however not later than 12 (twelve)
hours upon receipt of such nomination.

e) Unless otherwise specified herein, the nominating
Party may substitute any Vessel named in the
Nomination not later than 5 (five) days prior to the
first day of the ETA at the loading port. Such
substitution shall always be subject to the requirements
that a Vessel of a similar size be provided and that the
quantity to be loaded shall not, without prior written
consent of the other Party, differ by more than the
acceptable deviation from the quantity of the Goods as
provided in Clause 4.8.4 from the quantity specified in
the Nomination. Where a Vessel is substituted, the
nominating Party shall send to other Party a revised
Nomination in the form set out above.

4.1.7. NOR

Upon arrival of the Vessel at the Place of Destination
(the unloading port or customary anchorage or area or
such other place as the Vessel may be ordered to await
unload) or other closest possible point to the Place of
Destination, the Vessel shall tender its notice of
readiness (NOR).The Buyer is obliged to ensure his
timely presence at Place of Destination at the date of
delivery for unloading of the Goods.

The Buyer’s (or the Buyer’s representative / agent’s)
absence at the Place of Destination shall not prejudice
the fact that the Seller had successfully performed
delivery of the Goods for the purpose of the Contract.

4.1.8. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under Bills of Lading
which incorporate charterparty conditions normally in
use for Vessels. Without prejudice to the generality of
the foregoing, such conditions shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of unload:

a) Importation of the Goods at the unloading port
is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines
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(V) cranuitnoe Bpems CyHa ISt IOTPY3KH;

(vi) maHHBIE IFOOOTO WHOTO Tpy3a Ha GOPTY WM
TIOJIICIKAIIETO 3arpy3Ke Ha OOpT, €CIM 3arpykeHa
4acTh Ipy3a;

(vii) marHbIe 0 3 (Tpex) MOCIeTHHUX IPy3ax HA GOPTY
CyzHa, mpU 3TOM 3TH TPY3bI JODKHBI OBITH TAKOTO
CBOJICTBA, 4TO BO3MOKHOCTh OKa3aHus
HeOJIAroNpHATHOTO BIMAHMS Ha KauecTBO ToBapa
ObLIa MaJIOBEPOSATHA;

(viii) Tannele arenta B Mecre HasHaueHHs (ecid

MIPAMEHIMO).
d)Onmobperne  wim  OGOCHOBAaHHBIM  OTKa3  OT
omoOpernss CymHa  MOMKHBI  OBITB  COOOIIEHBI

CTopoHO#, maromel coriacue, Kak MOXHO CKopee, HO
HE To3qHee YeM depe3 12 (mBeHannaTh) 4acoB IMOCHE
MOJYYSHHS] HAa3HAUCHHUSI.

e)Ecniu uHOoe He ycraHoBineHo B Jlorosope, TO
Cropona, Hampasisioniass — HasHaueHue, MoxeT
3ameHuTh Jr060e CyaHo, ykazaHHoe B HazHaueHuu, He
no3aHee, 4em 3a S5 (MATh) JHEW 0 JaThl MEPBOTO JTHS
ETA Cynna B nopty norpy3ku. Takas 3ameHa Bcernaa
JIOJDKHAa COOTBETCTBOBATH CJICAYIOIIMM TPEOOBAHMSAM:
CyIHO ZOJDKHO OBITH aHAJIOTHYHOTO pa3Mepa, a TAKKe
KOJIMYECTBO MOTPYKEHHOTO TIpy3a, HE MOIDKHO 0e3
NPEABAPUTEIBHOTO MNHCBMEHHOTO COTJIACHsA APYIoi
CTOpOHBI, NMPEBBIIATh Pa3pEIICHHOE OTKIOHEHHE IO
KonmyecTBy ~— ToBapa,  Kak  YCTaHOBJIEHO B
Ilynkre 4.8.4., OT KOJMYECTBa, YKAa3aHHOTO B
Hasnauenun. B ciydae 3amenst Cynna, CTopoHa,
Hampasisonias HasHaueHue, [OJDKHA HampaBUThH
npyroii  CtopoHe wucmpaBieHHoe HaszHauenwe 10
(opme, yCTaHOBIICHHON HUXE.

4.1.7.NOR

[To mpuOsrTim CymHa B Mecto HaszHadeHHUs (IOPT
pasrpy3KH WM OObIYHAS SKOPHAsI CTOSHKA WM PaloH,
wi uHOe Mecto, Tae CynHO MOXET CTOSTh B
OKHJAaHWH pasTrpy3KH), WIM HHOE MECTO Onrpkaiimee K
Mecty HazHaueHuss CygHO [OIDKHO TIPEJOCTAaBUTH
yBeZIOMJIEHHE O TOTOBHOCTH K pasrpyske (NOR).
[Mokynarensb JIOJDKEH rapaHTHpOBaTh CBOE
CBOEBPEMEHHOE NPUCYTCTBHE B MecTe Ha3HaueHHs B
JlaTy MOCTaBKHU JUIst pa3rpy3ku Tosapa.

OtcyrcrBue [lokynaTenst (nnu npejacTaBUTeNs/areHTa
IMpomaBua) B Mecre Ha3HAa4eHUs HE OKa3bIBAaeT
BIMsHUA Ha (akT, uto IlpojaBer; HMCHOJHHUI CBOH
o0s3aTenscTBa MO TOCTaBKe ToBapa HauIeXaliuM
00pa3oM B COOTBETCTBUH ¢ LeisiMu Jlorosopa.

4.1.8. YcaoBus 10roBopa nepeBo3Ku

IMpomaBerr MoOXeT OpraHM30BaTh IEPEBO3KY B
cooTBeTcTBHM ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTOPBIH COJEPKUT
YCIIOBUSI TEPEBO3KH, OOBIYHO HCIIOJIb3yeMbIe MpHU
MepeBO3Ke CymHoMm. bes ymepo6a TUTSt
BBILIEU3JI0KEHHOTO OOIIEro MpaBuiia, TAKUE YCIOBHS
JOJDKHBI BKITHOYATh IMOJIOKEHUA, YTO B ClIydac, €CJIu B
moboe Bpems TOCie TOrpy3KH, HO /IO Hadanga
pasrpysKu:

a) ummopr Toapa B MecTo Ha3HaueHHA
3alpelleH 10 3aKOHOJATENbCTBY CTpaHBl, B
KoTopoii Takol ToBap ObUI IPOM3BENICH, UIH B
COOTBETCTBMM C  3aKOHaMHM, IIpaBUJIAMH,



applied by the government of that country or
any relevant agency thereof; and/or

b) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the shipment shall be unloaded at an alternative safe
port nominated by the Buyer that is not subject to any
such prohibition and that is acceptable to the Seller
(which acceptance shall not be unreasonably
withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the Vessel’s reaching such alternative
Place of Destination shall be for the Buyer’s account.
4.1.9. The Buyer’s Right to Require

Where the Buyer, by written instruction to the Seller,
requests that the Vessel:

a) co-mingle different grades of the Goods
belonging to the Buyer; and/or

b) otherwise breach the Vessel’s natural
segregation; and/or

c) dope the Goods by introducing additives
after loading; and/or

d) add dye to the Goods after loading; and/or

e) perform on board blending of the Goods;
and/or

f) carry additives/dye in drums on deck;
and/or

g) carry out such other cargo operation as the

Buyer may reasonably require and always
providing that the Vessel is capable of
performing such operations and that such
operations are within the scope of the
charterparty conditions or otherwise agreed
by the Vessel’s owners;

then the Buyer shall indemnify and hold the Seller
harmless against any liability, loss, damage, delay or
expense that the Seller may sustain by reason of
complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by the Vessel’s
owners to comply with the Buyer’s request.

4.1.10. The Seller’s Right to Refuse
The Seller reserves the right to refuse at any time:

a) to direct any Vessel to undertake or to complete
the voyage to the Place of Destination if such
Vessel is required in the performance of the
Contract, in the Seller’s opinion, to risk its
safety or to risk ice damage, or to transit or to
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JUPEKTUBAMHU WA MHCTPYKIHSAMH
NIPAaBUTENBCTBA 3TOW CTPaHBl MIM HHOTO
YIIOJTHOMOYEHHOTO OpTaHa; 1/Hilx

Ha TOCYAAapCTBO, INTAaT, TEPPUTOPUIO WU
peruoH, B KOTOPOM HaxomuTcs Mecto
Ha3Ha4YeHUsl, Hajaraercs aM0apro,

to ToBap  nmomkeH  OBITH  pasrpyxeH B
aIbTEPHATHBHOM, 0€30I1aCHOM TIOPTY, YKa3aHHOM
IToxymnareneM, Ha KOTOPBIN He HalararoTcs yKa3aHHbIE
3ampeTsl W KOTOpHIA mpurogeH mns llpomaBma (dne
corimacue He JODKHO OBITh  HEOOOCHOBAHHO
OTKJIOHEHO).

B maHHBIX OOCTOSTENHCTBAX AalTbTEPHATHUBHBIN MOPT
npu3HaeTcs MecToM Ha3HAa4eHUs, MPEAYCMOTPEHHBIM
B JloroBope. Bce momomHHUTENBHBIE pacXonmbl (eciH
Takue UMEIOTCs), CBsI3aHHbIe ¢ HanpasieHrneM CynHa B

b)

aNbTEePHATUBHOE Mecto Ha3HaueHUs n/um
pasrpy3Koi T0IKHBI OBITH 3a cueT [lokymarens.

4.1.9. IIpaso IHokynarens NpeabABIATh
TpedGoBaHUS

B cnyuae ecmu Ilokynartens IyTeM HamnpaBieHUsS
MICBMEHHBIX ykazaHui [Iponasmy Tpedyer:
(a) comectHoil mepeBo3kn Ha CynHe pas3HBIX
BunoB ToBapa [lokynarens; u / uiam
(b) umu mHBIM 00pa3oM HapyHIaTh €CTECTBEHHOE
pasnenenue rpy3oB Ha CynHe; u / uinn
(c) paz6aBnenusst ToBapa TMOCIE  TMOTPY3KH
MOCPEACTBOM JJOOABJICHUS PUMECeii; U / Wi

(d) mobaBku  kpacurenss B ToBap  mocie
MOTPY3KH; U / WK
(e) ocymiecTBiieHuss  GOPTOBOTO  CMEIIUBAHHUS

ToBapa Ha OopTy; u / Win

(f) mepeBo3ku mobaBok / kpacuTeneir B OOUKax
Ha naxyoe; ¥ / win

(9) ocymiecTBICHHS WHBIX ONEPALH C TPY30M,
kotopele [lokynarenp BrpaBe MOTpeOOBATb,
UCXOIs W3 MPUHLMIA Pa3yMHOCTH, IPU
ycnoBud, 49to Ha CymHe Moryt OBITh
BBITIOJIHEHBI TaKHE OMNEpalud, U YTO TaKue
omepalyu  BXONAT B DPaMKH  YCIIOBHUH
JIOTOBOpA TEPEBO3KH WM HHBIM 00pa3oM
o100peHsl coocTBenHukamu CyHa;

IMokynatens pomxeH ocBoboauts IlpomaBua ot
OTBETCTBEHHOCTH M TapaHTHPOBAaTh BO3MEIICHHUC
IMpomaBmy  yObITKOB, ymepOa, 3alepKeK WM

pacxonoB, kotopble [IpomaBerr MOXKET IMOHECTH IO

IpUYMHE BBINONHEHHs TpeOoBanms [lokymaress.

BrimeykasanHele rapaHTHA BO3MEIICHHS,

npexactasieHHble [lokynarenem IlponaBiy, DOIKHEI

OBITh HE MEHbIIe O0BEeMa TapaHTHil, TpeOyeMbIX

Bianenbuamu CyaHa JUisi BBIOJIHEHUS TpeOOBaHMIA

Ilokynarens.

4.1.10. Ipaso [IponaBua Ha oTKa3

[Iponaser; ocraBisieT 3a co0OW MPaBO OTKAa3aThCs B

moboe Bpems:

a)  HampaBuTh J000e CyaHO Uil BBIIOJIHEHUS HIIH
3aBeplIeHus pelica B MecTo Ha3HaueHHs, €CIH
it takoro  CynmHa,  TpeOyemoro  Juis
BhIToTHeHUs [loroBopa, mo mMueHuio [Ipoxasia,
CYIIECTBYEeT yrpo3a 0€30HacHOCTH M PHCK



proceed or to remain in waters where there is
war (whether declared or not), terrorism, piracy
or threat thereof; or

b) to direct the Vessel to undertake the voyage to
the intended Place of Destination if such Vessel
is required in the performance of the Contract
to transit waters, which in the Seller’s
reasonable opinion, would involve abnormal
delay; or

to undertake any activity in furtherance of the
voyage which in the opinion of the Vessel’s
master could place the Vessel, its cargo or crew
at risk.

If the Seller agrees to direct the Vessel to undertake or
to complete a voyage as referred to in this Clause, the
Buyer undertakes to reimburse the Seller, in addition
to the Total Goods Value payable under the Contract,
for all costs incurred by the Seller in respect of any
additional, freight, demurrage, insurance premium and
any other sums that the Seller may be required to pay
to the Vessel’s owner including but not limited to any
sums in respect of any amounts deductible under such
owners’ insurance and any other costs and/or expenses
incurred by the Seller.

c)

4.1.11. Ice Clause

a) In case of ice at the Place of Destination or on the
voyage to the Place of Destination which directly
prevents or hinders safe navigation, the Vessel
may only follow a path cut by ice breakers,
provided that the master considers such
navigation safe. Under no circumstances will the
Vessel be obliged to force a path through the ice.
If required, the Buyer shall, at its own expense,
place icebreakers at the Vessel’s disposal.

b) The Buyer shall reimburse the Seller for:

i. Any additional insurance premium incurred;

ii. The cost of any ice damage incurred less any
sum which is recovered under the applicable
insurance policy or policies; and

iii. Any charter hire paid by the Seller for the

period of repair necessitated by ice damage,

including hire paid by the Seller for the

Vessel’s deviation to the repair yard.

In the event that the Place of Destination is
inaccessible due to ice, or in the event that the
master deems the Vessel to be at risk of being
unable to leave the Place of Destination due to
ice, the Vessel will proceed to the nearest ice-free

c)
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MOBPEXICHUS M3-32 O0JICICHEHNS], a TAKXKE, €CIN
3TO MOBJEYET HEOOXOOMMOCTH IPOCIEIOBATH,
MPOJIOKUTE ITyTh WIIM HAXOAWTHCSA B BOZIAX, T7IE
U/IeT BoiiHa (0OBsBIECHHAS HJIM HET), CYIIECTBYET
TEPPOPHU3M, MUPATCTBO WM UX YTPO3bl; THOO
HarpaBuTh CymHO Uil BBINOJHEHHs peiica B
npeanojgaraeMoe MecTo Ha3Ha4YeHUs, eClU JUIs
ucnonHenust Jloropopa takoe CyaHO IOIDKHO
NpOCJIe0BaTh MO TaKOMY MapHIPyTy, KOTODPBIH
mo obocHOBaHHOMY MHeHuio  [Ipomasia,
MOBJICYET YPE3MEPHYIO 3aIEPIKKY; HIH
OCYIIECTBIIAIT JIFOOBIE JECHCTBHS, KOTOPBIE NPH
BBINIOJTHEHUH peiica, MO0 MHEHHIO KalHuTaHa
Cynna, MoryT moBiedb pucku must CynHa, Tpy3a
WY SKUTIaXAa.
Ecmu IIpomasern cornamaercst HanpaBute CyaHO st
BBITIOJTHEHHS WJIM 3aBEPIICHUS peiica B COOTBETCTBUH
¢ HacrosmuM Ilynkrom, Ilokymatens o0s3yercs
Bo3MecTHTh [IpomaBny B pononHeHne k OOmmei
Croumoctu ToBapa mo JloroBopy Bce pacxoisl,
IIOHCCCHHBIC HpOI[aBIlOM B CBs3U C NOIIOJIHUTCIIbHBIM
bpaxTom, AEeMepeKeM, CTPaXxoBOil MpeMueil 1 MHbIe
CYMMBI, KOTOpble MoJuIeXaT BbIare IIpomaBmom
Bragenspy CynHa, BKIIOYas, HO HE OTPaHHMYMBASCH,
JMOOBIMH  CyMMaMH  Oe3yCIIOBHOH ()paHIIHM3BI 110
JIOTOBOPY cTpaxoBaHusi coOcTBeHHMKOB CynaHa, a
TaKKe JIIOOBIMHM JIDYTUMH pacxolamMu W / WiIn
n3aCpKKaMHu, IOHCCEHHBIMU HpO[[aBIlOM.
4.1.11. OroBopka 06 00./1e1eHeHN U
a) B ciydae oGneneHenuss B MecTe Ha3HaueHUs
unu  Bo Bpems peiica Cymna B Mecto
Ha3Ha4YeHHsI, KOTOPOE HEIOCPEICTBEHHO MelaeT
WIN TIPEensTCTBYyeT Oe30MacHOW HaBHTALUH,
CymHO MOJXKET CleloBaTh TOJBKO IO IYTH,
MPOJIOKEHHOMY JIEIOKOJIAMH, TIPH YCIOBHH, YTO
Kamuran CyznHa cuuTaer, 4yTO Takas HaBUTaIMs

b)

sSBIsieTcs  Oe3omacHOM. Hum  mpm  kakmx
o0cTosTeCTBAX CynHo HE JIOJDKHO
NpOKIafgspIBaTh  IyThb  uepe3 Jjen. Ilpu

Heobxoqumoctu, [lokymatens o0s3aH 3a CBOWM
CUCT, HaNpPaBUTH JICAOKOJBI A ITPOJIOKCHUI
nytu CynHy.

IToxymarens Bo3memaeT [Iponasuy:
i. JloObie JIOTIOJTHUTEIIHHEIC
B3HOCHI;

CroumMocTh ymep0a, BEI3BAaHHOTO
00JIeICHEHHEM 32 BBIYETOM CYMMBI, KOTOpast
MOKPBIBACTCS  JCHCTBYIOIIMM  CTPaXOBBIM
TIOJIFICOM HJIH TIOJIFICaMHU, a TaKKe

Pacxonpr IlpomaBua mo omnare ¢paxra Ha
MepUOJT PEMOHTa OOYCIIOBICHHOTO JIEIOBBIM
TMOBPEXKJIACHUEM, B TOM 4YHCIEC CTOUMOCTH
¢paxta, ymmadenHoro IIpomaBimom  3a
HampaBineHue CyaHa Ha CyIOPEMOHTHBIN
3aBOJ.

B cnyuae, eciu goctyn B Mecto HazHaueHHs
HEJOCTYIEH U3-3a JibJa, WK B TOM Cllydae, eciu
kanutad CyJHa COUYTET, YTO CYLIECTBYET yrpo3a,
yro CyaHO He CMOXET MOKMHYTh MecTo
Ha3HaueHWs u3-3a oOnenenenus, CymaHo Oyner

b)

CTPaxoOBbIC



position and request revised orders. Immediately
upon receipt of such request, the Buyer shall
nominate an alternate ice-free and accessible port
or facilities for receiving the Goods, provided
that if the Place of Destination is a loading port
then such an alternative ice-free and accessible
port or facilities shall be agreed with the Seller.
Any additional freight, expenses, demurrage
and/or dues incurred as a result of such revised
orders shall be for the account of the Buyer.

4.2 Special Conditions of Delivery by RTC/railway
wagon(s)

4.2.1. Where the Seller expressly or impliedly

provides the Buyer with a range of dates within an

agreed period of delivery or arrival of RTC / railway

wagon(s) loaded with the Goods, delivery may be

performed on any of the dates provided.

4.2.2. No later than 3 (three) Business Days after
shipment of the Goods by RTC / railway wagon(s) the
Seller shall provide by electronic post or facsimile to
the Buyer all information necessary for unloading of
the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) Railway Bill reference number(s).

(c)RTC /
number(s).
(d) Description of the Goods and their Railway Bill
quantity.
4.2.3. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Carrier or the Buyer’s representative. In
case such information is provided, the Seller or his
representatives / employees undertake to honestly
follow the instructions where applicable, to partially
assist in efficient unloading of the Goods by the
Carrier or the Buyer’s representative. Such assistance
is not a duty, but an option of the Seller.

railway wagon(s) identification

4.2.4, The Buyer warrants that the railway zone
at Place of Destination shall be safe and well suited for
delivery of the Goods. The Buyer shall be liable for
and shall indemnify the Seller in respect of any loss or
damage, including but not limited to any liability for
damage to the RTC / railway wagon(s), surroundings,
environment and people, additional costs or expenses
arising out of and in relation to any failure of the
Buyer to nominate a safe railway zone at Place of
Destination.
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HaIpaBJICHO B OJimkaiiiree CBOOOJHOE OTO JIbaa
MECTOPACIOIOKEHNE TUTS OKUTaHUS
O0OHOBNICHHBIX HMHCTPYKIHMA. Cpaszy xe Tmocie
MOJYyYSHHs] TAaKOro 3ampoca Ha HMHCTPYKLUH,
[Mokynarensb 00s13aH TPEIIOKUTD
aIbTEPHATHBHBIA, CBOOOJHBIH OTO Jbla W
JOCTYIHBIH HOPT HWJIM IIOPTOBOE COOpYKEHHE
JULst MOy 4EHHS Tosapa. JIroOoit
JIOTIOJTHUTENBHBIN (hpaxT, pacXosl, IeMEpeIK
/ unu cOOpBI, TIOHECEHHBIE B PE3yNbTaTe TAKHX
CKOPPEKTHPOBAHHBIX WHCTPYKIHN JOIKHBI OBITH
3a cuet [lokynarens.
Oco0ble ycnoBust nocrasku ToBapa
JKeJIe3HOI0POKHBIM TPAHCIIOPTOM
4.2.1. B cmywasx xorma [IpomaBen mpsiMo wim
KOCBEHHO TmpenocraBisier [lokymaTtemto HECKOJIBKO
pa3NMYHBIX J1aT B paMKax COIJacOBaHHOTO IepHona
MOCTaBKU WIIn nepuoza MIPUOBITUS
JKEJIE3HOJJOPO’KHOTO ~ COCTaBa WM BaroHa(oB) ¢
HOTPYKEHHBIM Ha HHUX ToBapoM, IIOCTaBKa MOKET
OBITH OCYIIECTBIIEHA B JIIOOYIO U3 YKa3aHHBIX JIaT.
4.2.2. He mo3maee wem uepe3 3 (tpu) Paboumx
ITHS C OaThl OTPYy3KH ToBapa Ha >KeIe3HOIOPOKHBIN
coctaB win BaroH(el) IlpomaBerm mpegOCTaBIsAET
[Toxymarento BCIO WHPOPMANHNIO, HEOOXOIUMYIO LIS
pasrpy3ku ToBapa, 1o AIEKTPOHHOI mouTe WiH (aKcy:
(a) Homep Hdorosopa.
(b) Homep(a)
HaKJIQTHOU(BIX).
(c) UnentudukannonHbii(bie) HOMep(a)
KEJIe3HOJJOPOKHOTO COCTaBa MU BaroHa(oB).
(d) Omucanune ToBapa M €ro KOJHYECTBO COTTIACHO
KenezHonopoKHON HaKIaIHOM
[Toxymatens mo cBoeMy BEIOOpPY BIIpaBe
HampaBuTh  [IpomaBIly  NUCBMEHHBIC  YKa3aHWS,
coJIepIKaIIie CBEICHUS, HEO0XOAUMBIE JUTST
OCyIIeCTBIICHUsT pa3rpy3ku Toapa [lepeBo3zunkom
wi npexacraButeneMm [lokymarens. B ciydae ecmm
TaKUe CBEJIeHUs IpeocTaBisitoTes, [Iponasen miu ero
Npe/ICTaBUTEH/ COTPYIHUKH 00s13yt0TCSI
JIOOPOCOBECTHO BBIMOJIHUTD TaKHE YKa3aHUs, €CliU
MMPUMEHUMO, JJId OKasaHUs YaCTUYHOTO COﬂeﬁCTBHﬂ B
ocymecTBiieHnr pasrpy3ku Tosapa IlepeBo3unkom
WA MIPECTaBUTEIIIMHU [oxymaTens. Taxoe
coleiicTBUE SBNSAETCS HE OOS3aHHOCTHIO, a TPaBOM
[Iponasua.
4.2.4. IlokynaTeinb rapaHTHpPyeT, YTO YYacTOK
JKEIIe3HOW Jopord B MecTe Ha3HAYCHHS SBIACTCS
0e30MacHBIM W TMPHUTOAHBIM JUIS IIeJield ITOCTaBKH
Topapa.  [lokymarenb  camMOCTOATENBHO  HECET
OTBETCTBEHHOCTh U OcBoOOXkmaer [IpoxaBua ot
OTBETCTBEHHOCTH 3a YTpary WU J[OBPECKICHUEC,
BKJIKOYasd, oe3 OFpaHI/I‘IeHI/Iﬁ, OTBETCTBCHHOCTH 3a
yuiepO, HaHECEHHBIH IKENIE3HOJAOPOKHOMY COCTaBY
WA BaroHy(aM), OKpECTHOCTSIM, OKpY)Kalollel cpene
W JIIOJSIM, JIOTIOJTHUTEINIBHBIE PacXo/Ibl WM W3AEPIKKH,
BO3HMKAIOIIME M3 M B COOTBETCTBHM C JIIOOBIM
HencnoHeHneM [lokynarenem 00sS3aHHOCTH yKa3aTb
Oe3omacHylo 30HY JKeJle3HOH Jnoporn B Mecte
Ha3HAYEHUs.

4.2

KenesznonopoxHOM(BIX)

4.2.3.



4.2.5.

a)

b)

c)

4.2.6.

a)

b)

c)

Notice of Arrival

The railway station administration using available
contact information of the Buyer presents the
Notice of Arrival of the Goods to the Place of
Destination station (“NOA”) to the Buyer in
accordance with customary rules at the railway
station. Such NOA corresponds to performed
delivery of the Goods by the Seller.

The Buyer is obliged to ensure Carrier’s timely
presence at Place of Destination at the Date of
delivery for unloading of the Goods.

Carrier’s absence at the Place of Destination shall
not prejudice the fact that Seller had successfully
performed delivery of the Goods for the purpose of
the Contract.

Laytime

Laytime per each RTC / railway wagon(s) shall be
as set out in the Contract. In the event the laytime
is not set out in the Contract, then such laytime
shall be 24 (twenty four) hours starting on and
including the date of arrival to the station as stated
on the Railway Bills and shall run until the
completion of unloading. For every day of delay
the Buyer shall cover the rate amounting to the
railcar owner’s tariff (as of the date of this version
of the GTC - 40,00 (forty) USD per wagon per
day, and as may be amended from time to time) in
accordance with invoices provided by the Seller, or
such other period as may be customary at the Place
of Destination, unless otherwise expressly mutually
agreed by the Parties in writing. Sundays and
Holidays shall be included (SHINC) unless loading
on the Sunday or Holiday in question is prohibited
by law or regulation or custom at the unload
railway zone.

Laytime shall commence 2 (two) hours after NOA
has been tendered; or when the RTC / railway
wagon stands ready at the station / railway
unloading zone; whichever is the earlier. For the
purpose of calculating of unloading time,
unloading shall be deemed to have been completed
upon disconnection of the discharging hoses or
loading/loading of the last potion of the Goods of
the last railway wagon cargo.

If the train has not released the railroad track
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4.2.5. YBeaomiieHue 0 MPUOBITUHN
a) AIMHHUCTpaLUs IKEJIE3HOJOPOXKHOW  CTaHIIUH,
WCTIONB3ysS JOCTYIHBIE KOHTAKTHBIE aHHEIC

b)

c)

4.2.6.

a)

b)

c)

[lokynatens, HampaBisieT eMy YBeIOMIJICHHE O
npuoksiTHE ToBapa B Mecto HazHaueHus («NOAY)
B COOTBETCTBUH CO CTAaHAAPTHBIMH IPABUJIAMH
TaKOM IKEJIEe3HOJOPOXKHOH CTaHIMHU. B MOMEHT

HalpaBJICHUA VYBegomiieHus (6] HpI/I6LITI/II/I
00s13aTenbCTBA HpoaaBua IO IIOCTaBKEC TOBapa
CUHUTAIOTCA HaaJICKalum 06p8.30M
HCIIOJTHCHHBIMMH.

[oxymaTtens 00s3aH 00ECIEYNTs CBOCBPEMEHHOE
npucyrctBue IlepeBo3urnka B MecTe HazHaueHHUS
Ha Jlaty noctaBku Ui pa3rpy3ku ToBapa.
OtcytcrBue IlepeBo3unka B MecTe Ha3HaueHUS HE
OTMEHsieT Toro (akra, 4YTO O00s3aTeNbCTBO
[pomaBua mo  mocraBke  ToBapa  ObLIO
HaJJeXallUM 00pa3oM HCIOJIHEHO Ui Lelel
Horosopa.

CranuiiHoe Bpems

CranuitHoe BpeMs B OTHOLICHHH KaXXJOTO
KEJIE3HOJJOPOXKHOTO  COCTaBa WM  BaroHa(oB)
omnpezaenseTcs Ha ycioBusx Jlorosopa. B ciyuae
€CIIH TIPOAOJDKUTEIBHOCTh CTAINHHOTO BPEMEHH
He yKka3zaHa B JloroBope, oHa cuuTaeTcsi paBHOM 24
(mBammaTH YETHIPEM) YacaM M MCUUCIISACTCS C JIaThl
NpUOBITHSL  JKEJIE3HOJOPOXKHOTO ~ COCTaBa MM
BaroHa(oB) Ha JKEJIE3HOAOPOXKHYIO  CTAHLIUIO
corsiacHO JKene3HOMOpOXKHOW HAaKJIaAHOM U 10
OKOHYaHUS  pasrpy3Kd. 3a  Kaxablii  JeHb
MIPOCPOYKH HWIIM JIFOOOW APYroil CPOK MPOCPOYKH
corylacHo oOpassMm B MecTe  Ha3Ha4YeHHS,
[TokymaTtens yruraunBaeT CyMMy, paBHYIO Tapudy,
YCTaHOBICHHOMY COOCTBCHHHUKOM
KEJIEe3HOJIOPOXKHOTO COCTaBa (KOTOpas Ha Jary
moxmucanus Hacrosamer Bepcun GTC cocraBmser
40 (copok) mommapoB CIIIA 3a oguH BaroH B JICHb
W MOXET BpeMs OT BPEMEHH HW3MEHATHhCSA) Ha
OCHOBAHMHU CYETOB, BBICTaBIECHHBIX IIpomaBuom,
eciu WHOe He corjacoBaHHo CTopoHamMu B
NUCBMEHHOHN Gopme. BockpecHsie u npa3iHUYHbIE
BKJIFOYAOTCS B crajnuiiHoe BpeMms, 3a
UCKJIIOYCHHEM CIydaeB, KOTJa pasrpy3ka B
BOCKpDECHBIE M IIPa3JHWYHBIC JHHU 3aIperieHa
3aKOHOM WJIM II0/I3aKOHHBIMHM aKTaMH, a TaKxke
o0blYasiMM ~ Ha  COOTBETCTBYIOILIEM  yJacCTKe
KEJIe3HOH JIOPOTH.

CranuiiHoe BpeMs HAUMHAET UCUYHCISATHCS uepes3 2
(mBa) yaca mocne HampaBieHus NOA, mim xorma
JKEJIE3HOJOPOXKHBII  CcOcTaB  MJIM  BaroH(bI)
HaxOJAATCSl Ha CTaHIMH/KEIEe3HOJOPOKHON 30HE
PasTpy3KH B COCTOSTHHM TOTOBHOCTH K PasTpy3KH,
B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYIUT paHee. [lns
meneid  OmpeNeNeHHs  BPEMEHH  PasTPY3KH
pasrpy3ka CYHTaeTcss OKOHYCHHOM B MOMEHT
OTCOEJUHEHUS]  Pasrpy30YHOr0 ULIIAHra  WIH
MIOTPY3KH/pa3rpy3Ku nocueHe €/IMHHIIBI
YTIAKOBKH Tosapa c MOCIIETHETO
JKEJIE3HOJOPOKHOTO BarOHa.

Ecnmn moe3n He 0CBOOOIMI JKEJIE3HOAOPOXKHOE



within the laytime period or promptly thereafter
through no fault of the Seller (e.g. if the Buyer is to
unload the Goods and has failed to unload them
when due) and this resulted in additional costs,
expenses or losses of the Seller, then the Buyer
shall pay in full the Seller for such costs, expenses
or losses within 5 (five) Business Days after the
relevant claim of the Seller.

4.2.7. Railway

Conditions

a) The Seller may arrange shipment with respect to a
standard railway transportation contract. Without
prejudice to the generality of the foregoing, such
conditions shall be deemed to include the provision
that where, at any time after loading but before the
commencement of unloading;

Transportation Contract

b) Importation of the Goods at the unloading railway
zone is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied
by the government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

The country, state, territory or region at which the
Place of Destination is located becomes an
restricted zone, the Goods shall be unloaded at an
alternative railway zone nominated by the Buyer
that is not subject to any such prohibition and that
is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld).

c)

d) In such circumstances, such alternative railway
unloading zone shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the RTC’s / railway wagon(s) reaching
such alternative Destination Place shall be for the

Buyer’s account.

4.2.8. Buyer’s Right to Require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at the Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the RTC / railway
wagon(s). Where the Buyer, by written instruction to
the Seller, requests that such services should be
provided, then the Buyer shall indemnify and hold the
Seller harmless against any liability, loss, damage,
delay or expense that the Seller may sustain by reason
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MIOJIOTHO B TEUCHHWE CTAIMHHOTO BPEMEHU HIIH
HEMEIJICHHO MO €r0 MCTEYCHHH IIPU OTCYTCTBUH
BUHBI cO cTOpoHBI [IpomaBma (Hampumep, eciu
00S53aHHOCTh 10  pas3rpy3ke BO3JIOKEHa Ha
IloxynaTens, KOTOpbI He pasrpy3un Tosap B
TE€4EeHUE OTBEAECHHOI'O BPEMEHH), YTO MPUBEIO K
BO3HUKHOBEHUIO  JIONMOJHUTENBHBIX  U3JEPHKEK,
pacxonoB wi yosITkoB y [Iponasua, [Tokymarens
Bo3MemaeT IlponaBiyy Takue M3AEpHKKHU, PacXOJbl
i yOBITKH B TedeHue 5 (math) Paboumx mHeit ¢
MOMEHTa MOTy4CHHS COOTBETCTBYIOIIEH
npeteH3uu ot [Iponasua.
4.2.7. YciaoBus MOCTAaBKHU JKeJIE3HOAOPOKHBIM
TPAHCIIOPTOM
a) IIpomasen BrpaBe opraHM30BaTh MOTPY3KYy ToBapa
Ha OOBIYHBIX YCJOBUSAX JOTOBOPOB II€PEBO3KU
JKEJIE3HOJOPOXKHBIM  TpaHcropToM. be3  ymepba
BBHIIICYKa3aHHOMY  0OlleMy IpaBWIly, Takue
YCIIOBHS JIOJDKHBI BKIIOYATh IIOJIOKEHHS, YTO B
nmr000M MecTe U B Jr000€ Bpems Mociie MOTPy3KH,
HO JI0 HaJaja pa3rpy3Ku:
3anpemer uMiopt ToBapa Ha JKENE3HOAOPOKHYIO
30HY pasrpy3KH COIJIACHO 3aKOHOJATENILCTBY
CTpaHBbl, B KoTOopoil ToBap ObII IpOW3BEAEH, WIIH
Ha  OCHOBAaHMM  3aKOHOJATENILCTBA,  IIPABUII,
NIPUKa30B WM JWPEKTUB IIPaBUTEIILCTBA TAKOH
CTpaHBbI WK €r0 PA3JIMYHbIX CIYX0; W/UiH
Crpana, INTaT, TEPPUTOPUS WM PETHOH, Ha
TEPPUTOPUN  KOTOPBIX  pacrolokeHo Mecto
Ha3HAuYCHMsl, CTAHOBMUTCS 30HOM, JOCTym B
KOTOpYIO orpaHuyeH, ToBap pasrpyxaercsi B
J000H ambTepHATUBHOM XKeNe3HOJOPOKHON 30HE,
ykazanHod IlokymarteneM, He  sBIsIOIIeNcs
MIPEAMETOM yKa3aHHBIX BBIIIE 3aIPETOB, KOTOpas
sBisiercst mpuemieMord anst I[lponmaBua (mpuuem
[Iponasen He BipaBe O€30CHOBATENHHO OTKA3ATh B
MIOCTaBKE B TAKyIO 30HY).
B ykasaHHBIX 0OCTOSITEIBCTBAX aJbTEPHATHBHAS
JKENIE3HOOPOXKHAS 30Ha pPasrpy3KH CUHTACTCS
MectoM Ha3zHaueHus, yka3aHHbIM B JloroBope aiis
meneil  COOTBETCTBYIOUIEH IIOCTaBKM, H  Bce
JIOTIONTHUTENIbHBIE  pacXofgsl  (€CIIM  TaKOBBIE
BO3HUKHYT), CBSI3aHHBIC c npUOBITHEM
KEJIE3HOJIOPOKHOTO COCTaBa WJIM BaroHa(oB) B
TaKoe ajJbTepHAaTHBHOE MecTo Ha3HAa4YeHUs, HECeT
[lokynarens.
4.2.8. IIpaso
TpeOoBaHUSA
IMokymatens BmpaBe TpeOoOBaTh IPEJOCTABICHUS
JIOTIONTHUTENBHBIX YCIYyr B OTHOIIEHHMH ToBapa B
MecTe Ha3HaYeHHS, CTOUMOCTH KOTOPBIX HE BKIIOUEHA
B O6mryro Croumocts ToBapa. CTOpPOHBI COTIACYIOT
BO3MOXKHOCTh TNIPENOCTABICHUS TAaKUX YyCIyr Ha
OCHOBAHMH JIBYCTOPOHHHX MHCHMEHHBIX COTJIAIICHUH,
MO/NMCHIBAEMBIX HE TIO3/IHEE 4eM 3a 3 (Tpu) JHS 10
PacueTHOl nmaTbl NPHUOBITHS  KEJIE3HOZOPOIKHOTO
coctaBa wiau BaroHa(oB). Ecim Ilokymartens Ha
OCHOBaHMU MUCbMEHHOI'O 3alpoca, HaIpPaBICHHOTO
[MponaBuy, TpeOyeT NpemOCTaBICHHUS TaKUX YCIYT,
[TokynaTtens B TakoM ciiydae 00s3yeTcsi OCBOOOIWTH

b)

c)

d)

Mokynarens npexbsiBUTH
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of complying with the Buyer’s request. The indemnity TIpomaBma oT 060# OTBETCTBEHHOCTH, YOBITKOB,

given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by RTC / railway
wagon(s) owners to comply with the Buyer’s request.

4.2.9. Damage to RTC and Wagons

a) Itis presumed that RTC and railway wagons arrive
at the Place of Destination for unloading in good
condition, unless the Buyer has promptly (but not
later than 3 (three) hours after the RTC and railway
wagons arrival) informed of the defects. If the
defects will be revealed after that the Buyer shall
pay repair costs or expenses of the Carrier or the
Seller within 5 (five) Business days upon the
Seller’s or Carrier’s respective invoice.

b) Within 3 (three) Business days prior to the
beginning of dispatches, the Buyer shall provide
the Seller with the instruction for filling in the
shipping documents for the Goods dispatch,
including the delivery period, reference to the
number and date of the relevant Contract, quantity
of the Goods, full name and address of the
consignee, railway code of the consignee, name of
the destination station’s railway roads, railway
station confirmation to accept the Goods.

Under the Buyer’s applications the Seller shall
arrange for plans (the “Plans”) for transportation of
the Goods by railways. The procedure and dates for
issuance of the Plans shall be regulated by the
applicable local laws and regulation.

d) Should, through the fault of either of the Parties,
the Plans no be fulfilled, the Party at fault will be
held liable for all damages or fines imposed by the
railway(s).

In case of impossibility to unload the Goods due to
the technical reasons during periods indicated in
the Clauses “Laytime” the Buyer shall notify the
Seller on such effect (by telegram, fax, mail or
email) within 24 (twenty-four) hours from the
moment the rail tank-car arrival to the station of
destination.

€)

In case of rail tank-car damage caused within the
time period of its disposal of the Buyer or the
Buyer’s  counterparties, the Buyer shall
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ymepba, TPOCPOYKHM WM  PACXOIOB, KOTOPHIE

[IpomaBerr MOXET MMOHECTH B PE3yJbTAaTe MCIIOJHCHHS

TpeboBanus [lokymarens. OObeM OCBOOOXKIACHUS

IMponaBua ot oTBeTcTBeHHOCTH [loKynarenem nObKeH

ObITh He MeHee, 4YeM O0O0BEM OTBETCTBEHHOCTH,

Hpe1yCMOTPEHHBIN COOCTBCHHUKAMHU

JKEJIC3HOJIOPOKHOTO ~ COCTaBa  WJIM  BaroHa(oB),

KoTophlii [IpomaBenr MOXKET MOHECTH B CBSI3U C

BEITTOJTHEHHEM 3amnpoca [Tokymares.

4.2.9. IoBpexnenue JKeJ1e€3HO/I0POKHOT 0

CcOCTaBa WJIH BAaroHa(oB)

a) Ilpexamonaraercs, 4ToO XEJIE3HOMOPOKHBIM COCTaB
wn BaroH(bl) mpeObBaroT B MecTo Ha3HAuYCHUS B
HQJJICKAIIEM  COCTOSHHH, 32 HCKIIOYCHUEM
ciyuaeB korga [lokynarens 6e3 mpomemieHus (HO
He mo3aHee 3 (Tpex) 4acoB C MOMEHTA HPUOBITHS
JKENE3HOJOPOXKHOIO COCTaBa WM BaroHa(oB))
yBEIOMIISIET O HEJOCTaTKax. EciM HemocTaTKu

BBIABIICHBI To3fHee, llokymarens oO0s3yercs
BosMectuTh  IlepeBozunky winu  IIpomasny
CTOMMOCTb ~ M3JEPKEK HIM  PACXOJOB  Ha

peMoHTHBIE paboThl B TedeHHe 5 (msatn) Pabounmx
JHEH ¢ ATl MTOJy4YEHHUsI COOTBETCTBYIOIIETO cUeTa
ot [lepeBo3unka unu Ilpoaasua.

b) B teuenue 3 (Tpex) BaHKOBCKHMX aHEW 10 ATkl
Hayana  OTrpy3ok Iloxymarens — HampaBiserT
IIpogaBuny  MHCTPYKIMH 1O  3allOJIHCHMIO

TPAHCIIOPTHOM JOKYMEHTAllUd Ha OTIPYKaeMblil
ToBap, BKIIOYas MEPUOJ IOCTABKH, CCBUIKHM Ha
HOMEp M JaTy cooTBeTcTBylomero Jlorosopa,
KonuyecTBO ToBapa, IOJIHOE HaMMEHOBAHHE U
aZipec Ipy30moiayyaTesis, KeJIe3HOIOPOKHBIA KOJ
rpy3010JTy4aTes, HauMEHOBaHUE
JKEJIE3HOJOPOXKHOM  Jopory, craHuud Mecrta
Ha3HAYEHUs, NOJATBEPXKIEHUE MKEIE3HOAOPOKHOM
CTaHIMM O TOTOBHOCTH MPHUHATH ToBap.

B coorBerctBum ¢ 3asBkoil  Ilokymaresns,
Iponasenr cormacoBeiBaeT MiaHbl  («IlmaHb»)
MIePEBO3KHU ToBapa JKEJIE3HOJOPOKHBIM
tpaHcriopToM. [lopsnok pa3pabOTKH M CPOKH
TOTOBHOCTH [Tnanos YCTaHaBINBAIOTCS
COOTBETCTBYIOIIUMU  MECTHBIMU ~ 3aKOHAMH U
MO/I3aKOHHBIMU aKTaMH.

B cnyyae ecau no BuHe onHoit u3 CropoH Ilnansl
HE BBINOJHEHb!, BHUHOBHass CTOpOHa HeceT
OTBETCTBCHHOCTh 3a BCE YOBITKM WIH IITpadBbl,
HajaraeMsle *eJIe3HOU JOPOrou.

B ciyuae HeBO3MOXHOCTH pa3rpy3ku ToBapa mo
TEXHHYECKUM MpPUYMHAM B TEUYECHHE BPEMEHH,
ykazaHHoro B Cratesax «CranmifHoe BpeMsay,
Ioxymatens yBemomiuser IlpomaBma 06 3ToM
(TmocpencTBOM TenmerpaMMel, o (akcy, MoYTe WiIn
SJICKTPOHHOW TOYTe) B TedeHWe 24 (aBaanaru
YeThIpeX) 4YacoB C  MOMEHTa  NPHOBITHA
HKEJNE3HOJOPOKHOTO BaroHa-1UCTEPHbI Ha
CTaHIIMIO Ha3HAYEHHUSI.

B ciaydae MIPUYHUHEHUS ymepba
JKEJIE3HOJOPOKHOMY BaroHy-1IIUCTEPHE B TEUEHHE
BPEMEHH, KOTJa OH HAaXOIWJICS B PacCHOPSIKEHHUU

d)

e)



9)

h)

immediately inform the Seller about the occurrence
of such event and recover losses incurred due to
rail tank-car damage within 60 (sixty) days from
the date of the Seller’s demand. In case a rail tank-
car is lost within the time period of its disposal by
the Buyer or the Buyer’s counterparties, the Buyer
shall pay to the Seller the amount that covers
market value of a rail tank-car of identical model
and year of manufacture including costs incurred
for putting it into operation. A rail tank-car is
considered lost if it is not returned to Seller within
120 (one hundred and twenty) days from the date
of the Goods dispatch.

In case of readdressing the Goods by the Buyer or
impossibility to accept the Goods, the Buyer shall
notify the Seller of these changes in writing not
later than 3 (three) Business Days before the
planned date of dispatch. All the expenses of the
Seller (including fines and penalties), caused by the
Buyers’ actions, shall be paid by the Buyer. The
Parties shall undertake their best efforts to mitigate
losses.

Redirection of the rail tank-cars by the Buyer (or
the Buyer’s consignee) without Seller’s permission
is prohibited. The Seller is entitled to charge the
Buyer (the Buyer’s consignee) at the rate at least
35 (thirty five) USD (unless otherwise stated in the
customary rules of the respective railroad station)
for each day of usage of each rail tank-car for
improper fulfilment of this provision. The Buyer
ensures that the rail tank-cars are unloaded to a
level of 0.7 (one tenth of seven per cent) bar. The
Buyer and/or consignee shall return the empty rail
tank cars in acceptable technical and commercial
condition and complete cargo documents with seal
to the shipper’s initial loading station or any other
station as per Seller’s instructions.

The Buyer shall reimburse Seller for the
documented costs and expenses caused by the
incorrect filling of the shipping documents for the
empty rail tank-car return, resulted in the rail tank-
car arrival to improper railway stations. In case the
documents for the rail-tank cars return are filled in
accordance with the Seller’s instruction, the Buyer
shall not be responsible for their return emptied to
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IToxymarens unu ero KoHTpareHToB, [lokymarens

HEMEIJICHHO YBEIOMIISIET [Iponasua 0
MIPOU3O0IIEAIIEM u BO3MEIIACT yOBITKH,
NIOHECEHHbIE B  CBA3M C  IOBPEXACHUEM

JKEJIe3HOJOPOKHOI0 BaroHa-I[MCTEPHBl B TEUEHUE
60 (wectupecsiTM) AHEH C JaTthl TpeOOBaHUS
IIponaBua. B cimydae yTpaThl BaroHa-IIMCTEpHBI B
TE€YeHUE BpPEMEHH, KOIrJa OH HaxoAuicsi B
pacTnopsKeHUn IToxynarens IR0 ero
KOHTpareHToB, [lokynarens Bo3memaet [Ipogasny
CyMMYy, paBHYIO PBIHOYHOMI CTOUMOCTH
HKEJNE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI
AQHAJIOTUYHOM MOIENM M TOoAa NPOHU3BOJICTBA,
BKIIIOYAas  pacXolpl, CBSI3aHHBIE C  BBOJOM
HKEJE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI B
SKCIUTyaTalMio.  Baron-uucrepHa  cuuTaercs
yTpaueHHbIM, e€ciu He Bo3BpamieH IIpomaBny B
tedeHue 120 (cra paBaguatu) AHEH C  JaTHl
otrpy3ku Tosapa.

B cinyuae nepeagpecanuu Tosapa Iloxynarenem
WIN HEBO3MOXXKHOCTHU IIPUEMKHU Tosapa
IloxymaTenp MUCBMEHHO YBEAOMISET O TaKHUX
n3meHeHnsax IIponasna He MeHee deM 3a 3 (TpH)
Pabounx nHA 10 MIaHUPYEeMOH HaThl OTTPY3KH

ToBapa. Bce pacxomsr IIpomaBma (BKIrOUas
mrTpagpl W HEYCTOHKH), BO3HHKIIHNE B CBS3U C
JNEUCTBUSIMU [Tokynarens, OIJIAYMBAIOTCS

IToxymatenem. CTOpOHBI MNpPEeANPUHUMAIOT BCE
BO3MOXKHBIE YCUJIHS [ CHIDKEHUSI YOBITKOB.

Iepeanpecanust  KENE3HOAOPOKHOTO  BaroHa-
nuctepHs! [lokynarensem (wiu rpysomnoiryyarenaeM
[Toxymatens) 6e3 cornacus [IpogaBua 3anpemnieHa.
[MpomaBerr BmpaBe B3uMarh ¢ [lokymaTens
(rpy3onomyuarens [lokynarens) cymMMy B pa3mepe
Kak MHHUMYM 35 (Tpuamatu IIsTH) J0JUIapOB
CIIA (ecu WHOE HE TIPETyCMOTPEHO OOBIIHBIMH
MIpaBUJIaMH COOTBETCTBYIOIIEH JKEJIe3HOI0POKHOM
CTaHIIMM) 32 KaXJIbld JEHb HEHaUICXKAIIETO
UCTIOJIHEHHUSI ~ HACTOSIETo MOJIOXKEHHUA B
OTHOIIIEHUU KaXJOT0 KEJIe3HOJOPOKHOTO BaroHa-
rucTepHsl. [lokymaTens TOMKEH yIOCTOBEPUTHCA,

4TO JKEJIe3HOTOPOYKHBII BaroH-1IUCTEPHA
pasrpyxeH A0 ypoBHsA kKak MUHUMYM 0.7% (HOIB
[eNBIX  CeMb  JEeCATBIX  IPOIeHTa)  Oapa.

[NoxymaTens WU TPY30IOIyYaTeN b BO3BpAIIACT
MyCTOM >KEJIE3HOJOPOXKHBIII BAaroH-LUMCTEPHY B
MPUEMJIEMOM TEXHUYECKOM M KOMMEPUYECKOM
COCTOSIHUM, & TAK)K€ 3allOJIHEHHbIE TPAHCIOPTHBIE
JIOKYMEHTBI, 3aBEpEHHBIE rneyarblo, Ha
JKEJIE3HOJOPOXKHYIO CTaHIMIO OTrpy3ku ToBapa
WIN WHYIO JKEJIEe3HOAO0POKHYIO CTAHIHIO COTJIACHO
uHeTpykuuaMm [Iponasua.

IToxymnarenp BO3MeENIaeT IIponasiy BCE
JOKYMEHTAJIbHO TIOATBCPKACHHBIC M3ACPKKU U
pacxoabl, BBI3ZBAHHBIC HETIPAaBUJIBHBIM
3aM0JIHEHUEM TPAHCIOPTHBIX JOKYMEHTOB Ha
IIyCTOM  JKENE3HOJOPOXKHBI  BaroH-LUCTEPHY,
KOTOpBIE IPUBEIH K NPHOBITHIO BO3BPAIIAEMOTO
HKEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-LUCTEPHbI Ha
HEBEPHYIO  JKEIIE3HOJOPOXKHYIO0 cTaHuuoo. B



)

k)

improper railway stations.

Instructions for empty rail tank-cars to be advised
to the Buyer by the Seller in writing not later than
the arrival of full rail tank-cars to the Place of
Destination (the date of the Goods’ delivery).
Otherwise the Buyer shall not be held liable for
possible costs which may arise due to absence of
the instructions and/or incorrect filling-in the return
railway bills for return of empty rail tank-cars.

After a rail tank-car (a specialized rail tank-car for
transportation of liquefied petroleum gases under
excessive pressure) is unloaded, the Buyer shall
install plugs at corner and control valves to seal the
neck bonnet and to fix it by all bolts. The removal
of the bonnet from the neck flange is not allowed.
The Seller is entitled to charge the Buyer with
incurred losses for the plugs at corner and control
valves of the rail tank-car not installed at the place
of unloading.

Subject to the condition that the Place of
Destination is within the Russian Federation
territory the Buyer shall provide Seller by e-mail or
fax with the certified copies of railway bills with
legible notes made at the Place of Destination at
the border crossing points within 30 (thirty) days
from the date when the customs procedures for
export are completed on the territory of the Russian
Federation (date of the stamp “Clearance Allowed”
in the cargo customs declaration (CCD)) failing
which the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value,
export of which is documentary unsupported, at the
latest the 180th (one hundred eightieth) day from
the date of export customs clearance completion on
the territory of the Russian Federation (date of the
stamp “Clearance allowed” in the Cargo Customs
Declaration (CCD)). The Parties agreed that the
above liquidated damages are the genuine pre-
estimate of the Seller’s losses in the event the
railway bills are not provided to the Seller within
specified period.
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cllydae eclii JOKYMEHTHI Ha BO3BpalIaeMbIi
JKEJIE3HOJOPOKHBIN BarOH-IUCTEPHY 3aII0JTHEHEI B
COOTBETCTBMHM ¢ HWHCTpyKImsiMu  [Ipomasma,
IToxynmaTens He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a HX
BO3BpAlllCHUE Ha HEBEPHYIO >KEIE3HOAOPOKHYIO
CTAaHLUIO.

IIponaBery mepenaer Ilokymaremto yka3aHus B
OTHOIIEHUU ITyCTOTO KEJIE3HOJOPO’KHOTO BaroHa-
LUCTEpHBl B TNHCbMEHHOH Qopme He To3/HEe

MPUOBITHSL  3aMOJTHEHHOTO  JKEJIE3HOIOPOKHOTO
BaroHa-IMCTEPHBl B MecTo Ha3Ha4eHHs (JaThl
moctaBkn Tomapa). B mporuBHOM ciydae

INoxymatens He OyAeT HECTH OTBETCTBECHHOCTH 3a
BO3MOJKHBIE 3aTPaThl, KOTOPHIE MOTYT BOSHUKHYTb
B CBS3M C OTCYTCTBHEM HHCTPYKUIHUH /WK

HENpPaBUWIBHBIM 3aM0JIHEHUEM BO3BPaTHBIX
KEJIE3HOJOPOKHBIX HaKJIaJHBIX Ha
BO3BpalllaeéMblil  XKEJIe3HOJOPOXKHBII  BaroH-
IUCTEPHY.

Ilocne TOro Kkak KeJIE3HOJOPOKHBIM BaroH-
LUCTEPHA (cnennanu3upoBaHHbIH
KEITIE3HOIOPOXKHBIT BaroH-IMCTEPHA ULt
MIEPEBO3KN CXKIKEHHBIX HEQTSIHBIX Ta30B IIOJ
JIaBIICHUEM) PpasTpy’KeH, [Noxymarens
yCTaHABIMBAeT  3aliIylIKy Ha  yrol |

PETYIHMPYIOIUHA KJalaH, 9TOObI CKPENTUTh KaHABKY
KpBIIIKA U 3aKpbITh €€ Ha Bce 3acoBbl. He
JIOIYCKaeTCsl BBIHMMATh KpBILIKY M3 TOPLEBOU
Hacagku. IIponmaBer BmpaBe mOTpeOOBaTH OT
[ToxymaTens BO3MECTHTh YOBITKM, NPUUYUHEHHBIC
yTpaTo yIJOBOW 3alIylIKH W PETYJIHPYIOLLEro
KJIallaHa JKEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI,
ecnmM OHM He OyIoyT YCTaHOBIEHBI B MECTE

PpasTpys3KH.
[Ipn ycnoBum 4ro MecTto Ha3HauYCHMS! HaXOIMTCS
Ha  Tteppuropuun  Poccuiickoit =~ Denepanuu,

[okymatens mo Qakcy WM >JIEKTPOHHOW ITOUTE
npegocraBisgeT IlpoaaBly 3aBepeHHBIE KOIHMU
JKENIE3HOJOPOXKHBIX HAKIAJHBIX C YHTaeMbIMU
OTMETKaMH, CIelaHHBIMH B MecTe Ha3Ha4eHus Ha
HepeceuyeHn! roCyJapCTBEHHBIX TPAHHUI] B TCUCHHE
30 (TpuanaTH) AHEU ¢ AaThl, KOTJa MPOIEAYPHI 1O
JKCIOPTHOI ouucTtke ToBapa Ha TeppuTOpUH
Poccuiickoit ®enepanuu 3aBEpIICHBI (COTIACHO
jgare nedatn  «OuucTKa — paspelieHay  Ha
TaMOXEeHHOW nekiaparmu rpy3a (CCD)), B cinydae
HEHCIOJIHEHHS yKa3aHHOI 005I3aHHOCTH
[Mokymarens o0s3yercst ymimatuth IlpomaBmy
3apaHee OIEHEHHbIE YOBITKH B pasmepe 22,5% ot
ctoumoct  ToBapa, SKCIIOPT KOTOPBIX HE
MOATBEPXKICH IOKyMEHTalbHO, He mo3gHee 180
(cTa BOCBMHIECATOr0) AHA C JaThl 3aBEPUICHUS
SKCIIOPTHOM ouucTku ToBapa Ha TEPPUTOPUMU
Poccuiickoit ®@enepanuu (CorinacHo JaTe MevyaTH

«OuncTka  paspenieHa» — Ha  TaMOXXEHHOH
JeKJIapaluu rpysa (CCD)). CropoHsl
COTJIAIIIAIOTCS, YTO BbINIEYKa3aHHBIE 3apaHee

OLICHCHHEBIC y6I)ITKI/I SIBJIAFOTCS IleﬁCTBPITCJ'IBHBIMH
3apaHee OLUCHCHHbBIMU y6I)ITKaMI/I HpOI[aBIIa B
cily4dae HEIMPECACTABJICHUSA HponaBuy KOIIUH



4.3 Special Conditions of Delivery by Auto
Truck(s)

43.1. Where the Seller expressly or impliedly

provides the Buyer with a range of dates within an

agreed period of delivery of arrival of auto truck(s)

loaded with the Goods, any of the provided dates can

result in delivery.

4.3.2. No later than 1 (one) day after shipment of
the Goods by auto truck(s) the Seller shall provide by
electronic post or facsimile to the Buyer all
information necessary for unloading of the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) CMR consignment note reference number(s).

(c) Auto truck identification number(s).

(d) Description of the Goods and their CMR
consignment note quantity.

(e) Estimated Time of Arrival of auto truck(s).

(f) Number of issued CMR consignment notes.

4.3.3. The Seller has the right to substitute any of
identified auto truck(s) and provide the Buyer with
new information not later than 2 (two) days before
Estimated Time of Arrival of auto truck(s). Such
substitution shall always be subject to the requirements
that auto truck(s) shall be of a similar size be provided
and that the quantity to be loaded shall not, without
prior written consent of the Buyer, differ by more than
5 (five) % from the quantity specified in the present
Contact.

4.3.4. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Buyer. In case such information is
provided, the Seller, his Carrier or his representatives /
employees undertake to honestly follow the
instructions where applicable, to partially assist in
efficient unloading of the Goods by the Buyer. Such
assistance is not a duty but an option of the Seller.

4.3.5. The Buyer warrants that the Place of
Destination shall be safe and well suited for delivery of
the Goods. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
auto truck(s), surroundings, environment and people,
additional costs or expenses arising out of and in
relation to any failure of the Buyer to nominate a safe
Place of Destination.

4.3.6. The Buyer is obliged to ensure his timely
presence at Place of Destination at the Delivery Date
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KETE3HOJOPOXKHBIX ~ HAKIATHBIX B  YKa3aHHBIA

CPOK.
4.3 Oco0ble yc10BUS IOCTABKH aBTOMOOHIbHBIM

TPaHCHOPTOM
4.3.1. B cnyuasx, korma [Ipomasen mpsiMo wiu
KOCBEHHO TIpenocTaBUT [lokymaTenaro  HECKOJIBKO
pa3IMYHBIX JaT B TEYCHHE COIVIACOBAHHOT'O MEpHOa
NpUOBITUS ABTOMOOWIJILHOTO TpaHCIopTa c
MOTpY’)KEHHBIM Ha Hero ToBapoMm, IOCTaBKa MOXKET
OBITH OCYIIIECTBIICHA B JIFO00I U3 yKa3aHHBIX JHEH.
4.3.2. He mo3mmee dwem dwepe3 1 (ogwH) IeHb
mocie morpy3kum ToBapa Ha  aBTOMOOWIIBHEII
TpaHcnopt Ilpomasen mnpenocrasnser Iloxymaremto
BCI0O HH(pOpMAIHIO, HEOOXOAMMYIO OIS PasTPY3KH
Tosapa, o noure mwiu Qakcy:

(a) HOMep MloroBopa.

(b) Homep(a) CMR .

(c) Homep(a) TpaHCTOPTHOTO(BIX) CPEACTB(a).

(d) omucanue ToBapa u KOJIMYECTBO
cooTBercTByroIMX CMR.
(e) opuenTHpOBOYHOE BpeMs PUOBITHS
aBTOMOOMIIBHOTO TPAHCIIOPTa;
(f) konmmuectBo BhmaHHBIX CMR.
4.3.3. [Iponasen BIIpaBe MIPEeJOCTaBUTh
OOHOBJICHHYIO nH(POPMALHUIO 0 HOMepax
TpaHCcHOpTHOTO(bIX) cpexactB(a) [lokymaremo He

mo3zHee yeM 3a 2 (aBa) AHA 10 OpHEHTHPOBOYHOTO
BPEMEHU MpPUOBITUSI TPAHCIOPTHBIX CPENCTB. Takas
3aMeHa JIOJDKHa B JIIOOOM Clydae COOTBETCTBOBATH
cleiylonieMy TpeOOBaHHMIO: TPAHCIOPTHOE CPEICTBO
JIOJDKHO OBITh aHAJIOTMYHOTO pa3Mepa, U NPUBO3UMOE
konnyecTBo ToBapa HE MOJDKHO OTIMYAThCS Ooliee
yeM Ha 5% (ATH TIPOIICHTOB) OT KOJIMYECTBA,
ykazaHHoro B JloroBope, €ciad HE IIOJy4CHO
nrcbMeHHoe coracue [lokymnarens 06 nHOM.

4.3.4. [Tokymarens BmpaBe IO CBOEMY BBIOOPY
HarmpaBuTh  [IpomaBIly  NUCHMEHHBIE  yKa3aHUs,
Kacarommecss  uH(popmanmy, HE0OXOTUMOH s
abdextuBHON pasrpy3ku Toapa Ilokymatenem. B
cilyyae ecii Takas WHQopMauus IpeJoCTaBieHa,

IlepeBo3unk IIponasua WU €ro
MPEICTaBUTEIIN/COTPYAHUKA 00s13yrOTCsI
JIOOPOCOBECTHO  HCIONHATH  yKa3aHHA,  KOraa
NPUMEHUMO, JUIS  YaCTUYHOIO  COAEHCTBHUS B

s dexTuBHOI pasrpys3ke Tosapa [lokymnarenem. Takoe
COJICHCTBHE SIBJIIETCS IPAaBOM, HO HE OOS3aHHOCTHIO

[Iponasua.
4.3.5. Ilokynareap rapantupyer, uro Mecro
HasHA4YeHWsl NPUTOJHO Uil TocTaBKu  ToBapa.

IToxymaTens HeCceT OTBETCTBEHHOCTh M OCBOOOXKIAET
OT TakoW OoTBeTCTBEHHOCTH [IpomaBua B OTHOLIEHUU
yObITKa WM yiiepOa, BKIOYas, 0e3 OrpaHHYeHUH,
Tm00yI0 OTBETCTBEHHOCTh 3a TTOBPEKIACHHE
TPAHCTIOPTHOTO(BIX) cpencts(a), OKPECTHOCTEH,
OKpY’KaloIIel Cpeasl WM JIFOJEH, JOMOJHHUTEIbHBIC
W3JIEPKKH WM PacXojbl, BO3HHUKAIOIIME B CBSI3U C
HecoOmoaeHneM [lokymaTenem 00s3aHHOCTH yKa3aTb
MpUroiHoe Mecto Ha3HAYEHUSI.

4.3.6. IMokynarens o00s13aH o0ecneyuTs CBOE
CBOEBPEMEHHOE NMPUCYTCTBUE B MecTe Ha3HaueHUs B



for unloading of the Goods. Buyer’s absence at the

Place of Destination shall not prejudice the fact that

the Seller had successfully performed Delivery of the

Goods for the purpose of the Contract.

4.3.7. Time for Unloading

a) The time allowed to the Buyer for the unloading of
the quantity of the Goods deliverable under the
Contract by each auto truck shall be as set out in
Article I of the Contract.

b) Unloading time shall commence 2 (two) hours after
the arrival of each auto truck to the Place of
Destination. For the purpose of calculating
unloading time, unloading shall be deemed to have
been completed upon removal of last item of the

Goods from last auto truck’s cargo space.

4.3.8.
Conditions
a) The Seller may arrange transportation with
respect to a standard carriage of the Goods by
road contract. Without prejudice to the generality
of the foregoing, such contract shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of
unloading;

(i) Importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the
country in which such Goods were produced,
or by regulations, rules, directives or
guidelines applied by the government of that
country or any relevant agency thereof; and/or

Carriage of the Goods by Road Contract

(ii) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination is located becomes a
restricted zone,

the Goods shall be unloaded at an alternative location
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

b) In such circumstances, such alternative Place of
Destination shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under this GTC for the
shipment in question and all extra expenses (if
any) involved in the auto truck’s reaching such
alternative Place of Destination shall be for the
Buyer’s account.

4.3.9. Buyer’s right to require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written

43

GTC_V_15.06 _Eng_Rus

Harty IloctaBku mnst pasrpy3ku ToBapa. OTcyTcTBHE
Iloxynarens B MecTe Ha3HayeHUs] HE OTMEHSET TOTO
¢akra, uro IlpomaBenm HamIeXammM 00pa3oM
ocymiectsul IlocraBky ToBapa miis neneit Jlorosopa.

4.3.7. Bpems Pa3rpyskn

a) Bpems, B TeueHue KkoToporo Ilokymaresnb
00s3yeTcsl pa3rpy3uTh Bech ToBap, MOJUICKAIIHIA
[locraBke, B coorBercTBUM ¢ JloroBopowm,
ompezensercss B coorBercTBuM co Cratbedt 1
JoroBopa [isg KaXIOro TPAHCHOPTHOTO(BIX)
cpencTs(a).

b) Bpems Pasrpysku HaunHaeT TeueHue depes 2 (IBa)
gaca mocie TIPUOBITUSL Ka)XIO0TO
TpaHCHOpTHOrO(BIX)  cpencte(a) B Mecro

HazHaueHus. s neneldl HCYHUCIEHUS BPEMEHU
pasrpy3Ku pasrpy3ka CUMTACTCS BBIIOJHCHHOW B
MOMEHT, KOIJla TOCJICIHEE YMaKOBOYHOE MECTO
Togapa MOKHHYJIO rpy30BOI OTCEK
TPAHCHOPTHOTO(BIX) CPENCTB(a).
4.3.8. VYcmoeust JloroBopa mepeBo3ku Tosapa
aBTOMOOMIJIbHBIM TPaHCIIOPTOM
a) IlpomaBen BmpaBe OpPraHM30BaTh IEPEBO3KY
ToBapa Ha OOBIYHBIX YCIOBHSIX JOTOBOPOB
MEPEeBO3KN aBTOMOOWIBHBEIM TpaHcHopToMm. bes
yimepba BBIIICYKa3aHHOMY OOIIEMY IPaBHIY,
TaK{e TOTOBOPHI TOJDKHEI BKIIFOYATh MTOJIOKCHHUS,
4T0 B JII00OE BpEeMs IMOCJIE IOTPY3KH, HO [0

Hauaja pasrpys3Ku:

(i) Ummopt ToBapa 10 Mecrta Ha3HAYCHUS
3alpelieH  COINIaCHO  3aKOHOJATENbCTBY
cTpaHbl, B KoTopoil ToBap ObLT MpoOU3BECH,
WIM Ha OCHOBaHMM 3aKOHOJATENbCTBA,
TIpaBHII, IIPUKa30B Wi JIVPEKTUB

NPaBUTEIBCTBA TAKOW CTPaHBI
Pa3IMYIHBIX CITYKO; H/WIH
(ii) Ctpana, mitat, TeppuTOpUSI WM PETHOH, HA

TEPPUTOPUH, KOTOPBIX pacroyioxkeHo Mecto

Ha3HA4YEHUsI, CTAHOBHUTCS 30HOH, JOCTyI B

KOTOPYIO OIpaHuyeH,
To ToBap pasrpyxaercs B JIt0OOM aJIbTE€PHATHBHOM
MecTe, ykazaHHOM [lokynarenem, He SIBIISIOLIEMCS
NpeJIMETOM  YKa3aHHBIX  BBIIIE  3alpeToB U
sBJIsTroLeMcsl mpuemiieMbiM it [IpojaBua (mpuuem
[MponaBery He BHpaBe OE30CHOBATEIHHO OTKa3aTh B
MIOCTaBKE B TAaKyIO 30HY).

b) B yka3aHHBIX 00CTOSATENBCTBAX ATBTCPHATHBHOE
MecTo  HazHaueHHUSA cuntaercs MecTom
Ha3HauYeHUs, ykazaHHBIM B HacTosmieM GTC mus
Iene COOTBETCTBYIONIEH IIOCTaBKH, M BCe
JIOTIOJIHUTENbHBIE  Pacxojbl  (eciad  TaKoBbIE
BO3HUKHYT), CBSI3aHHbIC c pUOBITHEM
aBTOMOOMIIBHOTO TpaHCIoOpTa B TaKkoe
anpTepHaTHBHOE MeCTO Ha3HAuYeHHs, HeceT
[Tokymnarens.

4.3.9. IIpaBo TpedoBanus Iokynartens

[Tokymatens BmpaBe TpeOoOBaTh IPEJOCTABICHUS
JIOTIOJTHUTENBHBIX YCIIyT B OTHOmeHWH ToBapa B
MecTe Ha3Ha4eHHsI, CTOMMOCTb KOTOPBIX HE BKIIIOUYEHA
B OOmyro  Croumocts  ToBapa. CropoHsl
COT'JIACOBBIBAIOT BO3MOXKHOCTH IPEIOCTABICHUS TAKUX

nim €ro



agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the auto truck(s). Where
the Buyer, by written instruction to the Seller, requests
that such services should be provided, then the Buyer
shall indemnify and hold the Seller harmless against
any liability, loss, damage, delay or expense that the
Seller may sustain by reason of complying with the
Buyer’s request. The indemnity given by the Buyer to
the Seller shall be no less in scope than the indemnity
required by auto trucks’ owner to comply with the
Buyer’s request.

4.4 Special Conditions of Delivery in Shipping
Containers

4.4.1. The period of free use and payment for

excess use of containers in port of unloading shall be

according to the applicable rules of the forwarder’s

agent/container owner or customary at the Place of

Destination.

4.4.2. In the event a container is damaged while it
is in possession of the Buyer or the Buyer’s
counterparties, the Buyer shall promptly inform the
Seller thereof and within 30 (thirty) days after the
Seller’s request pay to the Seller the documented
repair full costs, including, without limitations,
expenses on transportation of the container to the place
of repair and surveyor’s services. If the owner of the
container (or the forwarder agent, if authorized)
decides that the repair of the container is impossible or
not reasonable as a result of the incurred damage, the
container is considered to be lost. In that case the
Buyer shall pay the Seller the amount that covers value
of the corresponding size and type of container, but in
any case not less than the cost of the container set by
the owner.

4.4.3. The assessment of damage to the container
during its possession by the Buyer shall be done by the
Seller or an expert engaged by the Seller or by the
owner or by the expert engaged by the owner. The
expert costs are born by the Seller or the owner. Upon
the results of the assessment the expert shall prepare an
act based on which the owner of the container shall
resolve on the feasibility of the container’s repair. The
expert costs shall be paid in full by the Buyer to the
Seller.

4.4.4. The Buyer shall return the container in
accordance with the Seller written instructions as soon
as possible following the completion of the shipment
and in any event within the free use period stated in the
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YCIyT Ha OCHOBAaHUH [BYCTOPOHHHX COTJAIICHHH,
MOJNACHIBAEMBIX HE TIO3/HEE 4eM 3a 3 (TpH) JHSA IO
PacuerHo#f nmatel TpUOBITHA  TPAHCIIOPTHOTO(BIX)
cpeacts(a). Ecmu Tlokymarenr Ha  OCHOBaHUU
MUCBMEHHOI'O 3ampoca, HampaBieHHoro IIpoxasiy,
TpeOyeT MpeIoCTaBICHUs TakuX yciyr, [lokymnaTens B
TakOM ciydae o0s3yercs ocBoOoauth IIpomaBma ot
JM000H  OTBETCTBEHHOCTH,  YOBITKOB,  yIepOa,
MPOCPOYKU MM PACXOJIOB, KOTOphIe [IpomaBer] MoxeT
MOHECTH B pe3yJbTaTe WCIONHEHUS TpeOOBaHUA
[Moxymarens. OOveM ocBoOoxaeHus IlpomaBma ot
OTBETCTBCHHOCTH [loKymaTtemeM MoJDKeH OBITH HE

MeHee, yeM 00beM OTBETCTBEHHOCTH,
MPeyCMOTPEHHBIN COOCTBEHHUKAMU
JKEIIE3HOIOPOKHOTO ~ COCTaBa WM BaroHa(os),

KoTopblii [IpomaBenr MoOXKET NOHECTH B CBSI3U C
BBITIOJTHEHHEM 3arpoca [Tokynaress.
4.4 Oco0ble ycI0BHS MOCTABKH B MOPCKHX
KOHTelHepax
4.4.1. Ilepron OecryiaTHOrO M JONOJIHUTENIBHO
OIUTaYMBAEMOT0 UCIIOJIb30BaHHs KOHTEHHEPOB B MOPTY
pasTpy3Kd  OmpemenseTcs B COOTBETCTBHH  C
MPUMEHUMBIMHU HpaBUIaMu
9KCTIEAUTOPA/COOCTBEHHUKA KOHTeHHepa I
oObryasiMu B MecTe Ha3HaYCHHUS.
4.4.2. B ciydae ecam BO BpeMs HaXOXKICHHS
KOHTeiHepa B pacnopsbkeHuu Ilokynarens uinu ero
KOHTPareHTOB KOHTEHHep ObLT HOBPEXJICH,
[MTokynaTens He3aMEAIUTENLHO HHPOPMUPYET 00 ITOM
IIpomaBna u B Teuenue 30 (TpuauaTtu) AHEH ¢ AaThl
noxydenuss  TpeboBaHus  [IpomaBna  Bo3memiaeT
[Tponasily MOJIHYIO TOKYMEHTAIBHO MOATBEPKICHHYIO
CTOMMOCTh ~ PEMOHTHBIX paboT, BKmrodas, 0e3
OTpaHWYCHUH, pPacXoJsl HAa  TPAHCIIOPTHPOBKY
KOHTEWHepa /10 MecTa NMPOBEJICHNST PEMOHTHBIX PadboT
n yciayru skcrepra. Ecimi coOCTBEHHUK KOHTeWHepa
(MM SKCTIEUTOp, €CNIM YIOJIHOMOYEH) IPHHUMAET
pelIeHne, YTO PEMOHT KOHTEHHEpa HEBO3MOXKEH HIIN
He IesecooOpa3eH B BHAY pa3Mepa NPUYUHEHHOTO
yiiep0a, KOHTeHHep cuMTaeTcst yTepsiHHbIM. B aTom
ciyyae ITokymarens Bosmemiaer IlponmaBuy cymmy B
pasmepe, paBHOM CTOMMOCTH KOHTeitHepa
QHAJIOTMYHOTO pa3Mepa U THIIa, HO B JIIOOOM Cilydae He
MEHEe CTOMMOCTH KOHTEHHepa, YCTaHOBJICHHOM
COOCTBEHHUKOM.
4.43. Onenka pasmepa ymep0a, MPUYHHEHHOTO
KOHTEHHEpy B TE€UYEHHE BPEMEHH €ro HaXOXKACHHS B
pacHopsDKeHUH [Noxymarens, MIPOM3BOIUTCS
[MponaBuoM, WM COOCTBEHHHMKOM, WM 3KCIEPTOM,
NPUBJICYEHHBIM ~ COOCTBEHHMKOM.  Pacxompl 1o
NPUBJICYEHHUIO dKcnepra Hecer [lpomaBen  wiu
coocrBeHHUK. [lo pe3ynbraTaM OLIEHKH 3KCHEpPT
TOTOBUT aKT, HA OCHOBAaHMH KOTOPOTO COOCTBEHHHK
KOHTe/Hepa OLEHNBACT BO3MOXKHOCTh OCYILECTBICHHS
pemMoHTa  KOHTeiHepa. Ilokymatenb — Bo3Melaer
[TponaBiy pacxobl Ha NPUBJICUYECHHUE SKCIIEPTA.
44.4. Iloxynatens BoO3BpamlaeT KOHTEHHEp B
COOTBETCTBMM  C  NHUCBMEHHBIMH  YKa3aHMSMH
IMpomaBua mpu  mepBO  BO3MOXHOCTH  IIOCIIE
3aBepIICHHs MMOCTaBKH M B JIIOOOM ciydae B T€UECHHE



customary rules at the Place of Destination. The
container is to be freed from all particles of the cargo
and material used for the Goods separation.

4.45. Should the Buyer fail to return the empty
and clean container to the forwarder (or the forwarding
agent) within the free use period, such container is
considered to be lost. In that case the Buyer shall pay
the Seller the amount that covers value of the
corresponding size and type of container, but in any
case not less than the cost of the container set by the
owner.

4.4.6. Should the Buyer fail to return the
container within the free use period, the Seller is
entitled at its own discretion: (i) to claim the cost of
the lost container; or (ii) extend the return period and
charge 35 (thirty five) USD per each day of use
beyond the free use period or such a bigger rate as may
applicable to the forwarder’s agent/container owner or
customary at the Place of Destination. In the event the
container is lost or deemed to be lost (as described in
this Clause 4.4), the charge for the use beyond the free
use period shall be calculated until the payment of the
cost of the lost container.

4.4.7. The Buyer shall provide the Seller with full
written instructions regarding the particulars for the
Bills of Lading including consignee, contact details
and address of the authorized person of the consignee,
other information necessary for the delivery and
reasonably required by the Seller, number of the
copies, addresses, etc. and such other information
which may be required by the Place of Shipment,
Place of Destination and/or the Seller. The Seller shall
have the right to issue its own instructions if the Buyer
fails to provide such instructions and/or information
required by this Clause.

PAYMENT
4.5 Payment Conditions
45.1. Price. The Price for the Goods shall be
paid by the Buyer according to the Contract.

45.2. Time of payment. Time for payment shall
be of the essence.

45.3. Bank details. Bank details of the Seller
shall be indicated in the invoice. The Buyer shall effect
the payment in accordance with the Article | of the
Contract by telegraphic transfer and, unless otherwise
follows from the context or specifically provided in the
Contract or the GTC, with indicating the number and
the date of the Contract/Amendment and the number
and the date of the invoice issued by the Seller in the
payment reference (the purpose of payment).
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HEOITAaYMBAEMOT0 nepuozaa HCTIONIb30BAHMUS,
YKa3aHHOTO B OOBIYHBIMK IpaBHIaMH B Mecre
HaszHaueHWs. KoHTelHep MOMKEeH OBITh CBOOOICH OT
rpy3a M JIOOBIX MaTepHalioB, HCIIOJIb3YEMbIX IS
pasnenenus ToBapa.
445, Ecnu I[lokynaTens He BO3BpalllaeT IIycTOH
U YUCTBIH KOHTEHWHEP MEPEBO3YMKY WU IKCIIEIUTOPY
B TEUCHHE HEOIJIauMBaEMOT0 nepuoja
UCIIONIb30BAaHMS, TAaKOH  KOHTEHHEp  CUMTaeTcs
yTepsHHbIM. B 3ToM ciywae [lokynarens Bo3Mmeliaer
[IpomaBuy CTOMMOCTh KOHTEWHEpa aHAJOrMYHOIO
pa3Mepa U Tuma, HO He MEHee CTOMMOCTH KOHTEHHEpa,
yKa3aHHOH COOCTBEHHHKOM.
4.4.6. Ecmn  Ilokymarems  He  BO3Bpamaer
KOHTEHHEp B TEUCHHWE HEOIUIAYMBAEMOTO IEpUoaa
ucrionp3oBanus, IlponaBer; BopaBe 1O  CBOEMY
BeIOOpY: (i) mOTpeGOBaTh BO3MECTUTH CTOMMOCTb
yTpaueHHOTo KOHTeiHepa; (i) yBeaHMYHUTH CPOK IUis
BO3BpaTa M MOTPeOOBaTh yIJIaThl CyMMBI M3 pacdera
35 (tpuauates math) nposmmapoB CIIA 3a  neHs
HCTIONB30BaHMUs CBEPX HEOIUIAYMBAEMOI0 IIEpHOJia UIH
Oosiee, ecM yKa3zaHO SKCIEIUTOPOM/COOCTBEHHHKOM
KOHTEeHHepa WM sBisiercss obObwaeM B Mecre
Ha3Ha4YeHUs. B ciydyae ecnm KOHTEWHEp yTpadeH WIIH
CUHTAaeTCs yTpadueHHBIM (Kak yka3aHo B [lyHkTe 4.4),
CTOMMOCTh HCIIONIb30BAaHMSI CBEPX YCTAHOBJIECHHOTO
CpOKa  paccyuThIBaeTCS O MOMEHTa  OIUIATHI
CTOMMOCTH yTpaueHHOT0 KOHTeiHepa.
4.4.7. [Tokynarens HalnpaBJlsieT IIponasuy
MOJIHBIE MUCbMEHHBIE YKa3aHWS B  OTHOLICHUH
undopmanum, o IeXKaIeH yKa3aHUIO B
KOHOCaMEHTaXx, BKJTIOYas rpy30I0Iyyares,
nH(oOpManMIO O OTOBOpE, AAPEC YINOJHOMOYEHHOTO
rpy3ononydareyieM JHla, Jpyrylo HH(OpMaIuio,
HEOOXOAMMYIO sl TIOCTaBKM M OOOCHOBAaHHO
3anpammBaemMyio IlpomaBmoM, KOIMYECTBO KOMUH,
ajipecaToB, W T.A., ¥ UHYIO MOJ00HYI0 HH(OpPMAIHIO,
KOTOpas MOXET NOTpeboBaThcs B MecTe MOTPY3KH,
Mecre HasHauenuss unu IlpomaBuom. Ilponasen
BIIPABE CaMOCTOSATENHbHO JaTh COOTBETCTBYIOIINE
yKkazaHus, ecnu [lokymaTens He HPEIOCTaBUT TakKue
yKazaHusi W/mim  MHOOPMAIMIO, HEOOXOAUMYIO B
COOTBETCTBHH C HAcTOSMUM [1yHKTOM.
OILTATA

Ycaosus 00 onnare
Hena. Ilena 3a ToBap nomwKHa OBITH

[TokymateneM B COOTBETCTBHH  C

4.5
45.1.
orIayeHa
Jorosopom.

45.2. Cpoxk omaarel. CpoK OIUTaTHl SBISETCS
CYIIECTBEHHBIM yCJIOBHEM.
45.3. BankoBckue
pexBu3uThl  [IpomaBiia -~ yka3plBalOTCs B cuere.
[Mokynatenb JOJKEH  OCYIIECTBUTH  OIUIATy B
cootBerctBUH co Crateeit | JloroBopa myTem
0e3HAJIMYHOTO MepeBoJia U, €CIIM MHOE HEe CIEAyeT W3
KOHTEKCTAa WJIM 0c000 He ycTaHoBleHO B Jlorosope
wm GTC, ¢ ykaszannem HOMepa u aaTel JloroBopa/
JlononHuTensHOTO cornamieHus K JloroBopy u HoMmepa
W jJatel cyera, BbAAHHOTO IIpomaBrom s
OCYIIECTBIICHHS IIJIATEXXA.

PEKBU3HUTHI. bankoBckue



4.5.4. SWIFT confirmation. The Buyer shall
provide the Seller with a copy of SWIFT confirmation
within 1 (one) Business Day after the payment has
been effected.

4505. VAT. Unless otherwise expressly defined
in the Contract the Price is exclusive of any VAT and
the Seller shall have the right to invoice the Buyer for
any such VAT in so far as such taxes are not for the
account of the Seller according to the Contract.

45.6. The date of payment. The date of payment
is considered the date of crediting of the Seller's bank
account for 100% (one hundred per cent) of the
amount specified in the Seller’s invoice.

45.7. Withholdings. Unless otherwise expressly
agreed to the contrary in the Contract, all payments
due or payable to the Seller under the Contract shall be
paid in full, regardless of whether the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract. If the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract, then Buyer shall
gross up such payments so that the Seller receives after
the deduction of Tax, the full sum due and payable
under the Contract as if no such Taxes had been
deducted, regardless of any withholdings or
application of any Taxes on payments made under the
Contract. The Total Goods Value and all other
amounts payable by the Buyer to the Seller under the
Contract shall be payable without the right to any
discount, deduction, set-off, lien, claim or counter-
claim.

4.5.8. Interest. If the Total Goods Value or any
other amounts due by the Buyer to the Seller under the
Contract are not paid when due, interest shall be
accrued and shall be paid on all amounts outstanding
until payment in full is received into the Seller’s bank
account as described in Clause 4.10.2.

4.5.9. Banking expenses. All expenses at the
Seller’s bank and at the Seller’s correspondent bank
shall be for the account of the Seller. All expenses
outside the Seller’s bank and at the Seller’s
correspondent bank shall be for the account of the
Buyer.

45.10.  Verification Act. On a quarterly basis the
Verification Act should be fully executed by both
Parties. The Seller shall send by fax or by email to the
Buyer the Verification Act signed by the Seller once in
a quarter. Within 2 (two) days from the date of receipt
of the Verification Act signed by the Seller the Buyer
shall check the Goods delivered quantity, amount paid
for the Goods, and provide the Seller with its
motivated objections (if any). The Seller shall consider
such motivated objections within 7 (seven) days and
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454, CBU®T mnoarBepxkaenue. I[lokymarensb
JIOJDKeH mpenocTaBuTh l[lpomaBmy kommio CBUDT
moaTBep kIeHus B TedeHne | (omHoro) Pabowero mHs
MOCJIE OCYIIECTBICHUS TIATEXA.

45.5. HJIC. Ecnu HHOE psIMO He
npenycmorpeno B JloroBope, lleHa He BkitouYaeT
HJC, n IIpogasen BnpaBe BBICTaBUTH llokymatesnio
cuer Ha Tako HJIC, Tak kak Takue HAJOTH B
COOTBETCTBUU € JOrOBOpOM BBHIMIAUMBAIOTCS HE 3a
cuet [Iponasua.

4.5.6. Jara omjarel. JlaTol OIIATHI CYHUTACTCS
aTa TOCTYIUIeHHS Ha OaHKoBckmid cuer IlpomaBma
100 % (cTa mpOIEHTOB) CYMMBI, yKa3aHHOM B CUETE.

45.7. Vaep:xkanusi. Ecim wHOEe mpaAMo He
IpeaycMOTpeHo J[oroBopoM, BCe IUIATEXKH, KOTOpHIE
1o JloroBopy MOJDKHBI OBITH NPOM3BEICHBI B II0JIB3Y
[MponaBua, JOMKHBI OBITH OCYIIECTBIECHBI B IOJHOM
pa3mepe, He3aBUCUMO OT Toro, 00s3aH yiu Ilokynarens
yAepxkuBaTh JuO0 B3UMaTh Kakue-nubo Hamoru mo
IaTexxaMm, Ipou3BoauMbIM 1o JloroBopy. Ecim
[Moxymarens 00s13aH yAep KUBaTh WIH B3UMATh KaKHe-
mbo Hamornm ¢ miarexed, NPOU3BOAUMBIX —IIO
JoroBopy, Ilokymatenms MOMKEH YBEIUYUTH CYMMEI
ITHX IUIATeXeH TakuM oOpazoMm, uToObI [Ipomamen
MONYYHJI TIOJIHYF0 CYMMY TOcie yhepanus Haiora,
OpU 3TOM JIaHHas I[IOJIHAs CyMMa JIOJDKHA OBITh
BbIIJIaueHa 1o JloroBopy Tak, kak ecnu 661 Hamoru He
ObUTM BBIUTEHBI, HE3aBHCUMO OT YAEp)KaHuil Jmbo
B3bICKaHMA Hanoros mo miaTtesxam, MPOU3BOAUMBIM B
cootBerctBUM ¢ JloroBopom. O6mas CTouMOCTh
ToBapa u Bce apyrue cymmsl, kotopele Iloxynarens
noipkeH Beiatuth [IpomaBmy mo J{oroBopy, HOIDKHEL
OBITH BBIIDIAYCHHI 0€3 MpaBa HA CKHUIKY, BBIYET, 3a4ET,

3aJI0TOBOE€  MPABO, TMPETEH3HI0 JIHOO BCTPEUHYIO
MPETEH3UIO.
45.8. Hpouentbr. Ecmu O6mas CroumMocTts

Toapa wim mr00ast WHAs CyMMa, TOJICKAIIAs YIUIaTe
[Tokynarenem [Ipoaasity o JloroBopy, cBOEBpeMEHHO
HE YyIUIa4eHa, TO TPOLEHT HCYUCIACTCS W
yIUIa4MBaeTCs Ha BCIO HEOIUIAYCHHYI0 CYMMY J0
MOMEHTa, MOKa OIjIaTa IMOJHOCTRIO HE IOCTYIMHUT Ha
G6ankoBckuit cuer IlpomaBlia, Kak YCTaHOBJIEHO B
[ynxkre 4.10.2.

45.9. BankoBckne pacxoasl. Bce pacxompsl,
[IOHECEHHbIE B OaHKe IIponasua u B
KoppecmoHaeHTckoM Oanke [IpomaBma, orutaumBaeT
IMpomaBen. Bce pacxomsl, moHec€HHBIE BHE OaHKa

IMpomaBua W BHE KOPPECHOHAEHTCKOro OaHKa
IIponasua, oraunBaet llokynarens.
4.5.10. AKT CBEPKH. CTopoHBI JIOJIKHBI

0hOopMIIATh AKT CBEpKH Ha €KEKBapTAILHON OCHOBE.
IIpomaBeny nommkeH pa3 B KBapTal OTIPABIATH
moanucaHHBI AKT cBepku [lokymaTtemio mo ¢akcy
mu00 1o >JIeKTpOHHOW mouTe. B Tewenme 2 (IBYX)
JHEM ¢ MOMEHTa TIolydeHuss AKTa CBEpKH,
nognucanHoro IIpogasmnom, Iloxynarens pomkeH
MPOBEPUTh  KOJIMYECTBO MocTaBieHHoro ToBapa,
CyMMy, ymiaueHHyr 3a ToBap, W IperoCTaBUTbH
[TponaBiy cBoM MOTHMBHPOBAaHHBIE BO3paKeHMs (TIpH



put the corrections into the Verification Act or
negotiate with the Buyer on the amicable basis the
content of the Verification Act which should be
executed by both Parties. Without prejudice to the
above, the Verification Act shall be executed upon any
Party request if any.

4.6 Payment terms
46.1. Letter of Credit

a) Issuance of the Letter of Credit
The Buyer shall issue Letter of Credit within 5
(five) Business Days from the Longstop date in
strict accordance with the terms and conditions
set out in this Clause.
b) Validity period of the Letter of Credit
The validity period for the Letter of Credit shall
cover the payment period envisaged in the
Contract plus 30 (thirty) days, provided,
however, that the minimal validity period could
not be less than 90 (ninety) days. The foregoing
is saved that the Buyer shall extend respectively
the validity of the Letter of Credit in case of
Force Majeure Event.

Documents

The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Letter of Credit
shall be the following:

i Seller’s invoice (fax or email copy);

c)

ii.  Transport Document (fax or email copy).

Documents in  Russian
acceptable.
Minor mistakes and misprints in the documents are
acceptable.

d) Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by

the Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable and divisible Letter of Credit
payable at sight in strict accordance with the
terms and from a bank and in a form
confirmed in writing by the Seller but in any

case prior to the Goods dispatch.

prepared language are

ii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such irrevocable Letter of Credit for
the preliminary Seller’s written approval.

iii. Expenses in connection with the opening,

amendment and utilization of the Letter of

Credit shall be paid by the Buyer.

iv. The Letter of Credit shall be issued in the

amount of 110% (one hundred and ten per
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HaJIMYUU TaKoBbIX). [IpomaBer; MOMKEeH paccMOTPETh
TaKre MOTHBHPOBAHHBIE BO3pAXKCHHUS B TeUcHHE 7
(cemn) /IHel M BHECTH W3MEHEHHS B AKT CBEPKH WIIH
coracoBath ¢ IlokymareiemM myTéM MEPEroBOPOB
colepkaHue AKTa CBEPKH, KOTOPOE MJOJKHO OBITH
noanucaHo obeummu Croponamu. be3 ymepba mis
BBIIICH3JIOKEHHOTO, AKT CBEpPKH JOJDKCH OBITh
odopmiien 1o TpedoBanuo 060l CtopoHsl (TIpH
HaJIUYMHU TAKOBOTO).
4.6 YcaoBus OIIATHI
4.6.1. AKKpeIuTUB

a) Belmaua AKKpeauTHBa
[loxynarens [OJKEH BbLAATH AKKPEOUTHB B
Tedyenue S5 (maru) Paboumx pgHEW ¢ gaThl
IIpecexaTempHOTO cpoka B CTpOTOM
COOTBETCTBUH C yCIIOBUSMH, YCTAHOBICHHBIMU B
HacrtosieM [lyHkTe.
Cpoxk neficTBHSI AKKpeTUTHBA
Cpox JNeHCTBUS AKKpenuTHBa OJKEH
MOKPBIBATH MEPHOJ OIUIATHI, MPEIYCMOTPCHHBIH
B Jlorosope, mmoc 30 (Tpunauars) OHEH, mnpu
JTOM, MHHHUMAaJIbHBIN CPOK IEUCTBHS
AkkpenuTuBa JOIDKCH OBITH He MeHee 90
(meBstHOCcTO) nmHE#. Ilpm stom, Ilokymarens

b)

JIOJDKEH  COOTBETCTBEHHO  YBEJIHYUTH  CPOK
IEUCTBHUS AKKpenuTuBa B ciaydae
BO3HUKHOBEHHUs OOCTOSATENHCTB HEMIPEOIOTUMOM
CHJIBIL.

c) JAoKyMeHTBI
[Iponasert MIPEIOCTABIISIET cIeyIoNIre
JIOKYMEHTBI B COOTBETCTBHU C TPCOOBAHUAMU
AKkpeauTuBa:

1. Cuer, BrICTaBICHHEIH [IpomaBroM (komus

1o (hakCy WIIH DIICKTPOHHOH MOYTOH);

ii. TpaHCOpTHBIE JOKYMEHTBHI (KOMHUS IO

(hakcy WM ANIEKTPOHHO MOYTON).

JIOKyMEHTBI, COCTaBIICHHBIE Ha PYCCKOM  S3BIKE,
MIPUEMIIEMBI.
HesnaunTenpHble ONTMOKM M ONEYAaTKH B JOKYMEHTaX
MIPUEMIIEMBI.

d) YcaoBusi AKKpenuTuBa

Omnara Tomapa IlokynmaTteneM JObKHA OBITH

OCYILIECTBJICHA CIEIYIOLTIM 00pa3oM:

i. Iokymaremb HOOJKEH BbIIATH B IOJB3Y
[IpomaBma  O€30T3BIBHBIA W JIEIIMMBIA
AKKpenuTuB, BBITUIAYMBAEMBII
He3aMeINTENIbHO, O()OPMIICHHBII B CTPOTOM
COOTBETCTBUM C YCIOBHAMH OaHKa W TIO
¢opme, TNHCBMEHHO  COTJIACOBAHHOM €
IIpomaBoM, HO B JOOOM ciIydae 10
otnpaBku ToBapa.

i. INokymareis JIOJDKEH MIPEJOCTABUTH
IIpomaBiy mpoekT Takoro O€30T3BIBHOTO
AxkpeauTtipa JUTS MIPeIBapUTEIHEHOTO
nucbMeHHoro coriacus [Iponasna.

Pacxonpl,  cBA3aHHBIE C  OTKpPBITHEM,
JIOTIOJTHEHHEM M 3aKphITHEM AKKpeAnTHBa
HeceT [lokynarens.

. Axkpenutus Belaerca Ha cymmy 110% (cto
JIecsTh TPOLEHTOB) OT LleHbl, yMHOXXEHHOU



cent) of the Price multiplied by the shipment
quantity of the Goods to be delivered.
4.6.2. Prepayment (advance payment)
The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per
cent) of the amount specified in the Seller’s
proforma invoice in advance within 5 (five)
Business Days after the date of the Seller’s
proforma invoice but in any case at least 3
(three) Business Days prior to the Goods
dispatch by the Manufacturer.

b) The Buyer shall effect the payment in
accordance with the Contract by telegraphic
transfer and without deduction into the Seller’s
bank account and the Buyer shall indicate the
number and the date of the
Contract/Amendment and proforma invoice
number in the payment reference (the purpose
of payment).

¢) In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods is less than the
amount due to be paid for the Actual Contract
Quantity or the Actual Monthly Quantity (as
the case may be) the Buyer shall effect the
payment of such outstanding balance within 5
(Five) days of an appropriate Seller’s invoice.

d) In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods exceeds the amount
due to be paid for the Actual Contract Quantity
or the Actual Monthly Quantity (as the case
may be) the Parties shall mutually agree if
(i) such difference between the amounts will be
applied to the further deliveries if applicable or
(ii) the Seller shall return such difference
between the amounts within 5 (Five) days of an
appropriate Verification Act is executed by the
Parties.

4.6.3. Post payment
a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per cent)
of the amount specified in the Seller’s invoice not
later than date specified in the Contract.

b) Partial payments shall be allowed.

4.6.4. DaP (Documents against Payment)

The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:
The Buyer shall pay the Goods via Documents against
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Ha konmuecTBOo  ToBapa,  IOUIEKAIIUX
MOCTABKe.

4.6.2. IIpenonnara

Omrata ToBapa momkHAa OBITH  OCYILECTBIICHA

[MokynaTenem cieayromum o0pa3om:

a) IlokxynaTens nommkeH omnaTuth aBancoM 100%

(cTO MpPOILIEHTOB) CYMMBI, yKa3aHHOM B cuere-
npodopme IlpomaBua B Teuenue 5 (msiTh)
Pabounx pgHeld c¢ pmarel  cuera-nmpodopmbl
[IponaBuma, HO B mMr00OM cCilydae HE IO3JHEE,
gyem 3a 3 (tpm) Paboumx nmHS 1O OTHpaBKH
Tosapa IIpousBogurenem.
INokymaTenb MOMKEH OCYIIECTBHUTH ILIATEX B
COOTBeTCTBHH ¢ JloroBopoM Oe3HATMIHBIM
IaTe)koM U 0e3 yzaep)kaHUS Ha OaHKOBCKHI
cuer [IponaBua, [lokynarens moinkeH ykaszaTbh
HoMep W naty JloroBopa/ [lOMOJHUTENHEHOTO
CornamieHnss U HOMep cYeTa-poGopMbl B
Ha3HAYCHUH IUIaTeXa.

b)

B cmywae eciu < cymma,  yIulauyeHHas
Iloxynatrenem B  kauectBe [Ipemommatsl
MEHBIIIE, YeM CyMMa, KOTOpas MOJDKHA OBITh
yiayeHa 3a DakTUueckoe KOJUYECTBO IO
HoroBopy wnu @DakTHUECKOE KOJUYECTBO B
Mecsy (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOMU
cutyauun), To [lokymnaTens NOJDKEH OMJIATUTh
pa3sHUIly MEXIy JaHHBIMU CyMMaMH B TeUCHHE
5 (maTH) nOHeW ¢ JaThl  BBICTaBICHHS
COOTBETCTBY!OLIEro cuera [Ipogasnom.

B ciuywae ecnmu cymma, ymiayeHHas
Iloxynarenem B  kauectBe IIpemommartsl
MPEBBIIACT CyMMY, KOTOpas HIOJDKHA Oblia
OBITh yIUTadeHa 3a DakTHUECKOE KOJIHYECTBO
no Jorosopy ninn ®akTHuyeckoe KOJIUYECTBO B
Mecsly (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOU
curyanud), To CTOPOHBI JOJDKHBEI B3aUMHO
cornmacoBarh, (i) Oymer M Takas pa3HHUIA
MEXIy CyMMaMH 3a4UTHIBAaTbCd B KadyecTBE
OIJIaThl MpPH JajdbHEHIINX MOCTaBKaX, WIU
(ii) Ipoxaser 06s13aH BEPHYTh TAKYIO Pa3HHILY
B TeueHHe 5 (mATu) AHEH ¢ JaThl MOAIMHCAHUSL
Croponamu cooTBeTcTBYIONIETO AKTa CBEPKHU.
4.6.3. Iloct omnara

a) Iloxymaremp nomkeH omiatuteh 100 % (cTO

d)

NPOLICHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOW B cuere
IMponaBua, He NO37QHEE MaThl, YKAa3aHHOH B
Horosope.

b) Omnara mo wacTsm gomycKaeTcs.

4.6.4. DaP («IoKkyMeHTbI IPOTHB OMJIATHI»)
Hacrosimue mnimaTexHble yCIOBHS PETryIHPYIOTCS B
COOTBETCTBHHM C YHH(DHUINPOBAHHBIMH TIpaBHIIAMHU

Mex6aHkoBCKoro pambypcupoBanus —([TyOiukarms
MTTII Ne 525 (URR525)).
Omnara ToBapa mopkHa OBITH — OCYIIECTBIIEHA

[MokynaTeneM ciexyommumM o0pa3om:
[TokynaTtens JOJDKEH OIUIATUTH T0Bap IHOCPEICTBOM
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payment at sight (hereinafter referred to as “D/P at
sight” or “DaP at sight” or “DP at sight”) in
accordance with the conditions specified below.

wiatexa JIOKyMeHTBl TpOTHB OIUIaTel  (Janee

nmenyemble Kak “D/P at sight” or “DaP at sight” or

“DP at sight”) B cOOTBETCTBHH C YCIOBHAMH,

YKa3aHHBIMH HIDKE.

Omnara ToBapa nmomkHa — OBITH

[MTokynaTenem cieayromum o0pa3om:
a) B rteuenne 10 (mecsatu) PabGoumx nHedl mocne

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:
a) Within ten (10) Business days after the date

OCYIIIECTBJICHA

when the documents stating the right of
disposal of the Goods were issued the Seller
shall (i) transfer the originals of such
documents to the Seller’s Bank and (ii) send the

JaThl,  KOrga  JOKYMEHTHl ~ Ha  MpPaBo
pactiopsukenuss  ToBapoM  OBUIM  CO3/IQHBL,
Ipoxasenr moikeH (i) HANpPaBUTH OPUTHHAIBI
JNAaHHBIX JOKyMeHTOB B OaHk Ilpomasma u (ii)

copy of such documents to the Buyer. HANpPaBUTh  KOMHMIO  JaHHBIX  JOKYMEHTOB
[Tokynarento.

The Parties expressly have acknowledged and CropoHbI HACTOSAIIAM TIPU3HAIOT u

agreed that the following documents are COTJIAINAIOTCS, YTO CIIEAYIOMHE JOKYMEHTHI

considered as the documents stating the right of SIBIISIOTCS JOKYMEHTaMH Ha paBo

disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Delivery order;

iii. Packing list issued by the Seller.
The Parties may mutually agree in writing in
the Contract other documents stating the right
of disposal of the Goods depend on the
reasonable requirement of the respective
authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right

b)

pacropsokenus ToBapoM:

i.Kommepueckuii HHBOJIC;

ii.Pacniopsixenune o 10cTaBKe;
iii.YakoBouHbI# JHCT, BRIAaHHBIH [IpogaBioM.
CTOpOHBI MOTYT B3aUMHO COIJIacOBaTh B
JoroBope B NUCBMEHHOW  (opMe  HHBIC
JOKYMEHTHI Ha IIpaBo pacnopsbkeHus ToBapoM B
3aBHCHMOCTH  OT  pa3yMHBIX  TpeOoBaHMIl
COOTBETCTBYIOIIETO IOJJTHOMOYHOTO OpraHa.
C MOMEHTa IOJyYeHHUs] OPHTUHAJIOB JOKYMCHTOB

of disposal of the Goods the Seller’s Bank shall Ha T1paBo pacnopsokeHust Tosapom  bBank
transfer the originals of such documents to to IMpomaBuna  o0s3aH  HAMpaBWTh  JIaHHbIE
the Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s nokymeHTHl B bank Iokymarens, npu ycioBuwu,
Bank was expressly preliminary approved by yro ykasaHHbId bank Ilokymarens  ObLT
the Seller in writing. npeaBapuTenbHo  omobpeH  IlpomaBmom B

¢) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his

consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay 100% (one hundred per cent) amount
specified in the copy of the commercial invoice
provided by the Seller via e-mail or mail or fax
or any other type of transfer within 5 (five)
Business days from the date of receipt of such
documents by the Buyer’s Bank.

<)

MUCBMEHHOU (opme.

[MoxymaTens B Teuenne 5 (msatn) Pabounx nrel ¢
matel  momydennss — bamkom  [lokymatenms
JIOKYMEHTOB Ha IIPAaBO PacHopsDKeHHs ToBapoM,
JOJDKeH jaath cornacue banky [lokymarens Ha
ormary MTOTyYCHHBIX JIOKYMCHTOB u
ocymectBuTh omraty 100% (cto mponeHToB)
CYMMBI, YKa3aHHOM B KOIHMH KOMMEPYECKOro
MHBOIica, mpenocTaBieHHoro IIpoaaBiom 1O
Mo4YTe, 3JEKTPOHHOW MmouTe, (aKCoM HIIM MHBIM
croco0oM CBS3H.

d) The Buyer shall (i) ensure the availability of the ~ d) Ilokymaten» o6ssan (i) oOGecreunTsh HanuuHe
total amount to be paid pursuant to Sub clause BCEH CYMMBI, OJUIEKANIEN OIUIATE COTNIACHO Il
“c” of this Clause on the date of confirmation «C», Ha JaTy HalpaBJICHHUs COIJAacHs Ha OIIaTy
to the Buyer’s Bank of his consent for payment JNOKyMeHTOB B banmk  Ilokynarens  u
for the documents stating the right of disposal (il)ocymiecTBuTh €€ omaaTy  Oe3HATMIHBIM
of the Goods and (ii) effect this payment by nepeBofioM H 0e3 Kakux Obl TO HU OBLIO
telegraphic transfer and without deduction into yAep:kaHui, Ha GaHkoBckuit cuer Ilponasia, u
the Seller’s bank account, and the Buyer shall [ToxynaTens o00s3aH yKa3aTh HOMEp M JaTy
indicate the number and the date of the Contract JoroBopa/ JlONONMHWUTENHHOTO COTJIAIIEHUS K
and invoice number in the payment reference JloroBopy m HOMepa W JaThl CYETa, BBIIAHHOTO
(the purpose of payments). [TpoaBIoM st OCYIIECTBIIEHHS TIATEXKA.

e) In case the Buyer doesn’t pay for the Goods e) Ecim TlokynmaTtenh He OCYIIECTBHMT OmiaTy 3a

within 5 (five) Business days from the date of
receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods by the Buyer’s Bank, the
Delivery order provided by the Seller shall
become invalid and the Seller shall have the
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ToBap B COOTBETCTBUU C HACTOSIILIUM ITYHKTOM B
TeueHue S5 (matw) mHed Paboumx mHEH ¢ naThel
nosyuenus: bankom Ilokynarenst JOKyMeHTOB Ha
mpaBo pacnopsbkeHus ToBapoM, Pacnopsbxenue
0 JocraBke, mnpeaocrtaBieHHoe [IponaBuowm,



disposal rights for the Goods in accordance
with the Clause 4.10.5. of the GTC.

f) From the date of receipt of the Buyer’s consent
for payment for the documents stating the right
of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of the documents stating
the right of disposal of the Goods to the Buyer.

4.6.5. CAD (“Cash against documents™)

The present payment terms are governed in accordance
with the ICC Uniform Rules for Bank-to-Bank
Reimbursements Under Documentary Credits (URR
525).

The Buyer shall pay the Goods via Cash against
documents at sight (hereinafter referred to as “CAD at
sight”) in accordance with the conditions specified
below.

Pursuant to payment terms via CAD at sight the Buyer
shall pay for the Goods in advance in the amount
specified in the Contract.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) Within ten (10) Business days after the date when
the documents stating the right of disposal of the
Goods were issued the Seller shall (i) transfer the
originals of such documents to the Seller’s Bank
and (ii) send the copy of such documents to the
Buyer.

The Parties expressly have acknowledged and
agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

i. Commercial invoice;

ii. Bill of lading — for delivery by sea, or
Railway bill — for delivery by railroad, or
CMR - for delivery by road;

iii. Packing list issued by the Seller.

The Parties may mutually agree in writing in the
Contract other documents stating the right of
disposal of the Goods depends on the reasonable
requirement of the respective authority.

b) Upon receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods the Seller’s Bank shall
transfer the originals of such documents to to the
Buyer’s Bank; provided that such Buyer’s Bank
was expressly preliminary approved by the Seller
in writing.

¢) The Buyer shall pay 5-15% (five-fifteen per cent)
(as it is stipulated in the Contract) of the amount
specified in the Seller’s commercial invoice in
advance within 5 (five) Business Days after the
date of the Seller’s commercial invoice.
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nepecTtaeT ObITh JCWCTBUTENHHBIM M [IpomaBert
HMEEeT  MpaBo  pacrnopsautecsi  ToBapowm,
npuMeHuB ronokeHus mynkra 4.10.5. GTC.

f) C momenTa nonydenus coriacus [lokynatess Ha
omjiaTy JOKYMEHTOB Ha IPaBO PaCHOPSKEHUS
Tosapom bauk Ilokymarenss HampaBiaseT uX
opuruHanel Ilokynarento.

4.6.5. CAD
JOKYMEHTOB»)
Hacrosiimie mumaTteskHbIe  YCIOBUS PETYIAHPYIOTCS B
COOTBETCTBMH C YHHQPUIMPOBAHHBIMA TIPABHUIAMH

MexbaHKOBCKOTO  pambypcupoBanus — ([TyOnukarms
MTII Ne 525 (URR525)).

(«Hanmuubie NMPOTHB

IMokymnatenb AOMKEH OIUIATHTH TOBap MOCPENCTBOM
miarexxa HanuyHble NPOTHB JOKYMEHTOB (anee
umenyembie kak “CAD at sight”) B cooTBetcTBHHU C
YCIOBUSIMH, YKA3aHHBIMU HUKE.

Omnara Tosapa nocpeactsom CAD at sight Bximrouaer
B cebs omrary [lokymaremem aBaHca 3a ToBap B
pa3Mmepe, ykazaHHOM B JloroBope.
Ommata ToBapa momkHa  OBITH
[NoxymaTenem cieayrommmM o0pa3om:
a) B Teucnue 10 (mecsitu) Pabounx qHEl mocie naThl,
KOrga JOKYMEHTBI Ha TPaBO PaCHOPsDKCHHS
ToBapoM Obutu cosmanbl, [Ipomasen mosmken (i)
HATPaBUTh OPHUTHHAJBI JTAHHBIX OKYMCHTOB B
6ank [ponasia u (ii) HampaBUTh KOMHIO AaHHBIX
nokyMeHToB [lokynaresnto.
CTOpOHBI HACTOSIIIUM MPHU3HAIOT M COTJIAIIAIOTCS,
9T0 CIIEAYIOIIHE  JOKYMEHTHl  SIBISIOTCA
JIOKYMEHTaMH Ha TIpaBo pacropsbkeHus ToBapom:
i.KomMmepueckuii HHBOAC,
ii.Konocamenr — g
TPAHCIIOPTOM; HJIH
TpaHcIOpTHAS JKEJIE3HOAOPOXKHAS HAKIIAJHAS -
JUIsl IOCTABKU 110 KEJIE3HOU 10POre, U1
ToBapHO-TPAHCIIOPTHASL ~ HAKJIagHAs —
MOCTaBKH aBTOMOOMIHHBIM TPAHCIIOPTOM.
iii. YmakoBouHBI# JTHCT, BBIAaHHBIH [IpogaBoM.
CTOpOHBI MOTYT B3aUMHO  COIJIaCOBaTh B
JloroBope B  THCBEMEHHOH  Qopme  UHBIE
JIOKYMEHTHI Ha TPaBO pacropsbkeHus ToBapoM B
3aBHCUMOCTH ~ OT  pa3yMHBIX  TpeOOBaHHMA
COOTBETCTBYIOIIETO IMOTHOMOYHOT'O OpTaHa.
C MOMeHTa TOJYYCHHUS OPHUTHHAIIOB JTOKYMEHTOB
Ha T1paBo pacnopsbkeHus ToBapom  bank
IIpoxaBia 00s3aH HANPABUTH JAHHBIC JOKYMCHTHI
B bank [Ilokymarens, mnpu ycCIOBUM, 4YTO
YKa3aHHbIN banx IToxynarens OBLT
npeaBapuTeabHo  omobpen  IIpomaBiiom B
MMChMEHHOU hopme.
[okymaTenp MODKEH OIUIATHTH aBaHcoM 5-15%
(TSITh - TATHAALATH MPOIECHTOB) (B 3aBUCUMOCTH
OT TOro, 4YTro THpeaycMoTpeHo B Jlorosope)
CyMMBI, YKa3aHHOH B KOMMEPYECKOM HWHBOICE
IMpomaBua B Tedenue S5 (msatm) PaGoumx mHel c

OCYHICCTBJICHA

IIOCTaBKH MOPCKUM

JJIA

b)

c)



d) The Buyer shall confirm the Buyer’s Bank his

consent for payment for the original documents
stating the right of disposal of the Goods and
shall pay the remaining amount specified in the
Seller’s commercial invoice at the rate of 85-
95% (eighty five — ninety five per cent)
(depending on the amount of advance payment)
within 14 (fourteen) days from the moment of
arrival of the Goods to the Place of Destination.

Without prejudice to other provisions of the GTC
the advance payment for the Goods paid by the
Buyer in accordance with this Clause is
considered as the Seller’s compensation for
storage of the Goods before its actual transfer to
the Buyer. In case the Buyer doesn’t pay the
remaining amount for the Goods within 14
(fourteen) days from the moment of arrival of the
Goods to the Place of Destination, the Seller
shall be entitled to retain the advance payment
for the Goods paid by the Buyer in accordance
with this clause for compensation of the Seller’s
expenses for storage of the Goods.

e) The Buyer shall (i) effect the payments specified

in Sub clauses “c” and “d” of this Clause and (ii)
ensure the availability of the total amount to be
paid pursuant to Sub clause “d” of this Clause on
the date of confirmation to the Buyer’s Bank of
his consent for payment for the documents and
effect this payment in accordance with the
Contract by telegraphic transfer and without
deduction into the Seller’s bank account and the
Buyer shall indicate the number and the date of
the Contract/Amendment and commercial
invoice number in the payment reference (the
purpose of payments).

From the date of receipt of the Buyer’s consent
for payment for the documents stating the right
of disposal of the Goods the Buyer's Bank shall
transfer the originals of such documents to the
Buyer.

g) The Parties expressly have acknowledged and

agreed that in case of payment for the Goods via
CAD at sight the risk and title to the Goods shall
transfer from the Seller to the Buyer at the date
of receipt by the Buyer of the originals of the
documents stating the right of disposal of the
Goods.
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Jathl KoMMepdeckoro naBoiica I[Ipoaasua.
[Toxymarens  mOJDKEH B Teuenme 14
("4eTsIpHAIIATH) THEW ¢ AaThl IpUOBITHS ToBapa B
Mecto Ha3HauyeHWs, JaTh corjacue baHKy
[Mokymatens Ha OIJIaTy OPUTHHAJIOB JOKYMCHTOB
Ha TPaBO pacropsbkeHus ToBapoM U OIIATUTH
OCTaBIIYIOCS YacTh CyMMBI, YKa3aHHOA B
KoMMepueckoM wuHBoiice [lponmaBia, B pasmepe
85-95% (BoceMbaecAT MATH — JAEBSHOCTO TMSTh
TPOIIEHTOB) (B 3aBUCHMOCTH OT pa3Mepa aBaHca).

bes orpaHndyeHuss cuibl [POYUX TOJIOKEHUM
Hacrosmux GTC, aBanc 3a ToBap, BEIIITAYCHHBIH
IloxynmateneM B COOTBETCTBHM C HACTOSALINM
IMyHKTOM, PAacCMaTPUBAETCS KaK KOMIICHCAIHs
pacxonos IlpomaBuna Ha xpaHenue ToBapa g0
MOMEHTa ero (axTrueckoi nepegavu
Iloxynaremo. B cnywae, ecau Ilokynarens He
OCYLIECTBUT OIUIATy OCTaBlIelcsa cyMMbl 32 ToBap
B TedyeHue 14 (4eTbIpHAgUATH) JHEW C JaThl
npubsiTst  ToBapa B MecTo  Ha3HaueHus,
IIpomaBen uMeeT MpaBo Ha yAep:KaHHE aBaHCA 3a
Tosap, BBIIJIAYEHHOT O IokxynaTenem B
COOTBETCTBUM C HACTOSINUM IIyHKTOM, B CYET
BO3MEILEHNS PACX0J0B Ha XpaHeHHe ToBapa.
[Toxynarenp moiokeH (i) OCYIISCTBHTH IUIATEK,
MIPEIYCMOTPEHHBIN B TII. «C» HACTOALIETO ITyHKTa
a Tawke (i) obecreynTs HaaM4YME BCEH CYyMMBbI,
nojjieKale  omrate  coracHo — mm.  «d»
HACTOSIIIEr0 MyHKTa, Ha JaTy HaIlpaBlIeHUS
cormacuss Ha oOIJaTy JOKyMeHTOoB B baHk
IToxymatenss W OCyIIeCTBUTh €€ OIUIaTy B
cooTBeTCTBMH C  JloroBopoM  OE3HAIMYHBIM
IUIATEXKOM U 0e3 yZepkaHHs Ha OAaHKOBCKHH CUET
IIponasua, Ilokynarens 10JDKEH yKa3aTb HOMED H
naty JoroBopa/ JJomomautensroro CoriameHus,
U HOMEp KOMMEPUYECKOIO MHBOWCA B HA3HAYEHUU
aTexen.

C MoMeHTa monydeHus cornacus Iloxynarens Ha
omjiaTy IOKYMEHTOB Ha IIPaBO PACHOPSDKEHHS
ToBapom baHk nokynarenss HanpabiIseT UX
opurusaiel [lokynareito.

g) CTopoHBI HACTOSIIIMM MPU3HAIOT M COTJIAIIAIOTCS,

YTO NPH YCJIOBHM OIUIaThl ToBapa MOCPEACTBOM
CAD at sight mpaBo COOCTBEHHOCTH W PHCK
MOBPEXKICHUS WM Cioy49aiiHoi TmOenmn Toapa
nepexoaut ot IlponaBua k Ilokynmatemo B [aty
noxydennst [lokynareneM TOKyMEHTOB Ha IIPaBO
pacniopspkeHust ToBapoM.



4.7 Security of the Buyer’s Payment Obligations

4.7.1. Parent company guarantee

The Buyer shall provide the Seller with the Buyer’s
parent company guarantee securing the performance of
all the Buyer’s obligations under the Contract. The
guarantee shall be provided within 10 (ten) Business
Days after a relevant Seller’s request and shall be in
writing, in the form satisfactory for the Seller and
issued for the term of the Contract plus 6 (six) months.
In the absence of the Buyer’s parent company, the
guarantee may be issued by an Affiliate(s) or other
third party(ies) as agreed with the Seller.

The Seller is not obliged to supply the Goods until the
requested guarantee is duly furnished and the Buyer
shall pay to the Seller any and all related costs in
connection with such delay. If the Buyer delays the
provision of the guarantee for more than 10 (ten)
Business Days, the Seller is entitled to terminate the
Contract.
4.7.2. Defective Performance of Obligations

In the event the Buyer fails to perform or delays the
performance of any obligations hereunder at least 2
(two) times during any consecutive 6 (six) months or
delays any of the obligations at least once for more
than for 1 (one) month, then the Seller shall be entitled
by written notice to the Buyer: (i) change the payment
terms of the Goods to Prepayment (Clause 4.6.2)
and/or (ii) request from the Buyer additional
reasonable means of security of obligations, which the
Buyer must provide within 15 (fifteen) Business Days
following the relevant request. The change shall come
into force with the next dispatch of the Goods after the
notification. The Seller is entitled to suspend delivery
of the Goods until the Goods are paid (as provided in
Clause 4.6.2) and/or additional security of obligations
is provided. In addition to the foregoing should the
Buyer fails to perform any of its payment obligations
(including interest payment) for more than for three (3)
days the Seller shall be entitled to suspend the
shipment of the Goods till the moment when all
obligations are fulfilled by the Buyer in full. Such
suspension shall not constitute a delay for the purposes
of liquidated damages.

4.7.3. Stand-by Letter of Credit
a) Issuance of the Stand-by Letter of Credit
The Buyer shall issue the Stand-by Letter of
Credit within 5 (five) Business Days from the
Longstop date in strict accordance with the
terms and conditions set out in Article | of the
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4.7 Odecneuenne oos3areabcTB  IlokynarTeass mo

omjiare
4.7.1. TapanTus MaTepUHCKOH KOMIIAHUHT
IMokymatenb  JOJDKEH  IpemocTaBuTh  [Ipomasiry

rapaHTUI0 MaTepuHCKod koMmnaHuu IlokymaTens,
oOecrieunBaronlyo ucrojgHeHue I[lokynarenem Bcex
oOs3arenscTB no JloroBopy. I'apaHTust nomkHa OBITH
npezpocrasiieHa B Teuenue 10 (necstu) Pabounx nHei
MOCJIE COOTBETCTBYIOIEro TpeboBanusi IlponaBuna u
JTOJDKHA OBITH B MTUCHMEHHOU ¢dopwme,
yaosneTtBopsitowieli  IIpomaBua. Tapantus poskHa
ObITh BBIIAHa Ha Cpok JloroBopa rmioc 6 (IIeCTh)
MecsaueB. Ilpu  orcyrctBum y  Ilokymarens
MaTepUHCKON KOMIIAaHWH, TapaHTHA MOXET OBITH
BbIJaHa a(UIMPOBAHHBIM JHMIIOM WM MHOH TPEThEH
CropoHoii, cornacoBanHoi ¢ IIpogasuiom.
[Mponasen He 00si3aH MoCTaBIsITH ToBap 0 TeX IOp,
noka TpeOyemas rapaHTHsi He OynIeT IpelcTaBieHa
JIOJDKHBIM 00Opaszom, u [lokynarens He KOMIIEHCUPYET
IIpomaBily Bce M3IEpXKKH, BBI3BAaHHBIE  TaKOU
sagepkkoid.  Ecimm  Ilokynmarens — 3amepxuBaeT
MpeOCTaBIICHIE TapaHTUH Oosee, yeM Ha 10 (mecsrs)
Pabounx nme#t, To IlpomaBenm BIpaBe pacTOPTHYTH
Horosop.
4.7.2. Henaaaexanee
0053aTeIbCTB
B cnywae ecnu Ilokynartenb He HCHOJIHSET WIA
3aJiepKUBaeT UCIIOJNHEHUE 00s13aTenbCcTB 1o [loroBopy
2 (mBaxnpl) B TEUECHHE JIFOOBIX TOCJIEAOBATEIBHBIX 6
(mecTn) MecsSLEB WM €AWHOXKABI  3aJEpP)KUBACT
UCTIONIHEHHE obs3aTenbcTBa Oonee, yeM Ha 1 (oaMH)
Mmecsn, To [IpomaBen BmpaBe IyTeM HaIlpaBiICHUS
NHCbMEHHOTO  yBemomieHus  Ilokymatemo: (i)
M3MEHUTH yCioBHs oruiatel Tosapa Ha [Ipemommary
(myskt 4.6.2.) w/unu (ii) norpe6oBats ot [lokynaresst
JIOTIOJTHUTENbHBIE 000CHOBaHHBIE CIIOCOOBI
obecrieuenns miatexa, Kotopele [lokynarens o0s3aH
MPeJOCTaBUTh B TedeHHe 15 (maTHammatn) Paboumx
JHEHM ¢ JaThl COOTBETCTBYIOIIEIO  TPeOOBaHUS
IIpomaBna. COOTBETCTBYIONIME M3MEHEHHUS BCTYMAIOT
B CHUTY CO CJEIYIOIIeH Mmocie yBeIOMIICHHS TOCTaBKOM
ToBapoB. IIponaBenr BopaBe OTJIOKUTH IOCTaBKY
ToBapa 1o MomeHTa moka ToBap He OyaeT oIIadeH
(kak  ycraHoBmeno B [lynkre 4.6.2.) wwm
JIOTIOJTHUTENBbHOE O0eclieueHne Iuiarexa He Oyzaer
IPE/ICTABICHO. B 0MoNMHEeHNE K BBIIIEH3I0KEHHOMY,
B ciydae ecnu Ilokymarenb 3aepHUT B UCIIOTHEHUH
CBOMX IUIATEXHBIX 0053aTEIbCTB (BKIIOUYAs YIUIATy
MPOIICHTOB) Ooiiee yeM Ha (3) TpH KaJeHAapHBIX THS,
[IponaBen BpaBe MpUOCTaHOBUTH OTTpYy3Ky ToBapos
JI0 TOrO MOMEHTa, TIIOKa Bce 00s3aTenbcTBa
[Toxymarens He OyxyT UCIIOIHEHHI B MOJTHOM O0OBEMeE.
Takasg NpPUOCTaHOBKA HE CUUTAETCS NPOCPOUYKON B
ILEJIAX 3apaHee COTTIaCOBAaHHBIX YOBITKOB.
4.7.3. Pe3epBHbIil AKKpeauTHB
a) Bpimaua pe3epBHOro AKKpeIuTHBA
[Tokymatenb  JOJDKEH  BBLAATH  PE3EPBHBIN
aKKpeIUTUB B TeueHue 5 (msatu) Pabounx mHedt ¢
nmatel  [IpecekarenbHOro Cpoka B CTPOrOM
COOTBETCTBHH C YCIIOBUSIMH, YCTaHOBJICHHBIMHU B

HCIIOJTHECHUE



Contract.

The validity period for the Stand-by Letter
of Credit

The validity period for the Stand-by Letter of
Credit is 90 (ninety) days.

Documents

The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Stand-by
Letter of Credit shall be the following:

(i) Seller’s invoice (fax or email copy);

b)

(ii) Transport Document (fax or email copy).
d) Stand-By Letter of Credit procedure

The Buyer shall effect the payment 100% (one
hundred per cent) of the amount specified in the
Seller’s invoice within the term specified in the
Contract.
In case of the Buyer’s failure to effect the payment on
the due date in accordance with the Contract the
payment should be done by the aforesaid Stand-By
Letter of Credit against the presentation by the Seller
to the Seller's bank specified in the Seller's invoice of
the following documents:

(i) the Seller’s (Beneficiary) letter with the
following statements (telex, fax or email
acceptable):

the Seller has delivered the Goods in
conformity with the Contract and that the
invoice has been sent to the Buyer; and
the payment in accordance with the Seller’s
invoice for delivery of the Goods is
properly due to the Seller, and such
payment has not been made to the Seller by
the Buyer within the terms of the Contract;
copy of the Seller’s invoice (telex, fax or email
acceptable);

(i)

(iif) Transport Documents (telex, fax or email
acceptable).
e) Stand-by Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by the

Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable Stand-By Letter of Credit payable
in strict accordance with the terms and from a
bank and in a form confirmed in writing by the
Sellers but in any case prior to the Goods
dispatch.

i. The Stand-By Letter of Credit shall be issued in
the amount of 110 % (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity as the case may be
and shall be valid for a period specified in
Article | of the Contract, save that the Buyer
shall extend respectively the validity of the
Stand-by Letter of Credit in case of Force
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Crarbe | KonTpakra.

b) Cpok aeiictBus PezepBHOro AKKpeIuTHBA.
Cpox peiictBus PesepBHOro AKKpenuTHBa
cocranseT 90 (IeBSIHOCTO) AHEH.

c) JoKkyMeHTBI
[Mponasen MIPEAOCTABIISET cleyronye
JIOKYMEHTBI B COOTBETCTBHHM C TPeOOBaHUSIMHU
PesepBHOro Axxpeauruna:

i. Cuer, BricTaBneHHbIH [IpomaBiioM (KOmwHs 1O
(bakcy WM >IEKTPOHHOI MOYTON);

ii. TpaucnopTHBIE TOKYMEHTHI (KOTIHSA 1O (hakcy
WM DIIEKTPOHHOM MOYTOH).

d) Tpouexypa BbIIIaTBI 10  Pe3epBHOMY
AKKpeAUTHBY

[TokynaTens KOJKEH OCYLIECTBHUTH IUIATEXK B pazMepe

100 % (cTa MpOLIEHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOW B cYeTe,

BBICTaBJICHHOM [IpomaBlioM, B COOTBETCTBHH C

ycioBusiMu Jlorosopa.

B cnywae ecnu Ilokymarenb CBOEBPEMEHHO HeE

OCYILIECTBIISIET OIUIATy B COOTBETCTBHH C J[oroBopoM,

TO oOIulaTa JOJDKHAa OBITh  NPOM3BEACHA IO

BBILICYTIOMSHYTOMY Pe3epBHOMY AKKpEOUTHBY HpH

npenbssiennn  IlpomaBumom — Oanky  IIpopmasia,

CIIEOYIOINX JOKYMCHTOB, YKa3aHHBIX B CYETe

[Iponasua:

(i) TTucemo IIponasua (benedurnapa),
cozepikaliee  CIeAyloUlHe  YTBEPXKICHUS
(npueminieMbl TeJeKc, (akC WU DIEKTPOHHOE
MUCHMO):

IIponasern TIOCTaBUJI Tosap B
COOTBETCTBUM C JIOroBOpOoM M cueT ObuI
HanpasiieH [lokynarento; u

CpPOK OIUIATHI B COOTBETCTBUH C YCIOBUSIMH
JoroBopa HacTymui, ¥ Takas OIUIaTa He
ObL1a NPOU3BEICHA Iokynarenem
[IpoxaBiy B COOTBETCTBUH C YCIOBHAMH
JoroBopa;

(if) womms cuera, BBICTaBICHHOTO IlpomaBIioMm,
(Tenekc, (akc WIH DIIEKTPOHHOE MHCHMO
HpUEMIIEMB);

(iii) TpaucmopTHBIe TOKyMEHTHI (Teleke, hake win
3JIEKTPOHHOE MHCHEMO MPUEMIIEMBI).

e) YciaoBusi PezepBHOro AKKpeanuTuBa

Ommata ToBapa momkHa OBITH  TPOW3BENEHA
[Moxymarenem cienyroniuM o0pa3oM:
i. Ilokymarenb JOJKEH BbIIaTh B MOJB3Y
IIponaBua 0€30T3bIBHBIN PesepBHblit
AKKpeIUTHB, OIUIAYMBACMBII B  CTPOTOM

COOTBETCTBHHU C yCJIOBUsIMU OaHKa U B (opme,
MUCbMEHHO coryiacoBaHHOU ¢ I[lpomaBiiom, HO
B JTF000M Citydae 10 oTrpaBKu ToBapa.

ii. PesepBHBI AKKPEAUTHB JOJDKCH OBITH BBIIAH
Ha cymmy 110% (cTo necaTb MPOIEHTOB) OT
3anmaHupOBaHHOTO KOJIWYECTBa 1Mo JloroBopy
nny 3alulaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MECHIL,
B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOW CHUTyalluu, U
JOJDKEH OBITh JICMCTBUTENBHBIM B IIEPHOL,
ykazanHbiii B Cratee | [loroopa. Ilpu srtom,
IMoxynarens JOJKEH IPOAIHUTH



Majeure Event.

iii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such a Stand-By Letter of Credit for the

preliminary Seller’s written approval.

. Expenses in connection with the opening,

amendment and utilization of the Stand-By
Letter of Credit shall be paid by the Buyer.
Any and all costs, loss or damage incurred by
the Seller as a result of the Buyer’s failure to
comply with this Clause 4.6 shall be for the
Buyer’s account.

4.7.4. Reissue of the Guarantee

If the guarantee, including but not limited to bank
guarantee, of a parent company or of any other third
party(ies) specified in the Clause 4.7.1. hereof and/or
the Letter of Credit, and/or the Stand-by Letter of
Credit, which were provided by the Buyer to the Seller
in accordance herewith, (hereinafter referred to as the
“Guarantee”, collectively - the “Guarantees’) ceases or
threatens to cease to be effective and/or valid due to
US sanctions and/or EU sanctions, bankruptcy,
insolvency, reorganization, liquidation, revocation of a
licence or similar proceedings in respect of bank,
parent company or any other third party(ies) specified
in the Clause 4.7.1. hereof, and/or for any other reason,
not related to the Seller, prior to the term herein
stipulated, the Buyer shall reissue such Guarantee on
the terms and conditions and in accordance with
proceedings hereof, promptly but not later than 10
(ten) days from the occurrence of any event indicated
in this Clause. Where the Buyer fails to reissue the
Guarantee within the specified term, the Seller is
entitled upon written notification of the Buyer to
suspend performance of all and any obligations
hereunder until the new Guarantee is provided, and/or
cancel and/or resell or otherwise dispose of the Goods
to any third party. The Seller shall be not liable for
such suspense of the obligation’s(s’) performance,
and/or cancellation, and/or resale and any other
disposal of the Goods. The Buyer shall not be entitled
for any claims in connection with such acts of the
Seller notwithstanding anything to the contrary herein
and in the applicable law.

In any case the Buyer shall reimburse to the Seller
within 7 (seven) days from receipt of the written
demand all and any costs, charges, expenses and
losses, including related to storage, transport, resale

54

GTC_V_15.06 _Eng_Rus

COOTBETCTBEHHO CpOK JeicTBus PesepBHOTO
AKKpenuTHBa B Cllydae BO3HHKHOBEHHS
OO0CTOATENBECTB HETIPEOTOINMON CHITHL.

IokymaTens moivkeH mpenoctaBuTh [IpoaaBiry
MPOEKT TAaKOro Pe3epBHOTO AKKpEIUTHBA IS

MIPEABAPUTEIBHOTO ITHCHbMEHHOTO  COTJIACHS
IIponasna.

iv. Pacxozsl, CBSI3aHHBIC c OTKpPBITHEM,
JOTIOJIHEHWEM W 3aKphiTHEM Pe3epBHOTO
Axxkpenurusa HeceT [lokynarens.

V. Bce pacxompl, W3IepXKKH H  ymepo,
noHeceHHole  IlpomaBmoM B CBA3M  C
HeBbImonmHeHneM [lokymatenem Ilynkra 4.6
Horosopa TOJITIEKaT BO3MEIIICHHIO
IToxynarenem.

4.7.4. llepeBpinyck I'apanTun

Ecnmu  rapanTHs, B TOM uucie, HO He

OTpaHUYMBasCh, OAHKOBCKAsl, MAaTEPUHCKON KOMIIaAHUH
WIM HMHOTO TPeThero JMua, ykasaHHoro B IlyHkre
4.7.1. GTC wmumu AxkpeauTtuB, w/uiau Pe3epBHbIii

AKKpEeqUTHUB,  KOTOpble  OBUIM  IIPEAOCTABIICHBI
IMokymatenem  [IpomaBiy B COOTBETCTBHH  C
HACTOSIIMM JIOTOBOPOM, (Iajgee B OTAEIBHOCTH

«apanTus», coBMecTHO - «[apaHTHUW»), TPEKPAaTUT
CBOC [IeiCTBHE WM MOTEHIINAIHHO MOXKET IPEKPATUTD
cBoe neiictBue B cBsa3u ¢ caHkuusamu CIIA w/wnm
CaHKIUSIMU EC, c 0aHKPOTCTBOM,
HECOCTOSTEIbHOCTHIO (HeTaTéXxecnocoOHOCThIO),
peopranuszanueii, JUKBUJALMENH, OT3BIBOM JIMLEH3UU
WIA aHAJOTUYHBIM pPa30MPaTeIbCTBOM B OTHOIICHHH
0aHKa, MAaTepUHCKOW KOMIIAHUW WM HMHOTO JIMIIA,
ykasanHoro B [lynkre 4.7.1. GTC, u/wiu mo Kakoii-
m00 WHOW mpwyuHe, He CBsi3aHHOH ¢ [IpomaBmowm,
paHee ycraHOBJIeHHOro JloroBopoM cpoka, TO
[Mokymatenr  OOJDKEH  TEPEBBITYCTUTh  TaKyIo
lapanTHiO Ha TeX K€ YCIOBHUSX M B COOTBETCTBHH C
npoueaypou Hacrosimero JoroBopa, B kparyaimmit
cpok, HO He mo3nmHee 10 (mecsTH) mHEH ¢ MOMEHTa
BO3HHUKHOBEHHUS KaKOTO-JIM0O COOBITHS, YKA3aHHOTO B
nanHoM Ilynkre. B ciyuae, ecnu Ilokymarens He
MEPEeBBITYCTUT ['apaHTHIO B TeUEHHE YKa3aHHOTO
cpoka, To IIpomaBenr wuMeeT mpaBo, NHUCHMEHHO
yBenoMuB [lokynaTesns, MPUOCTAaHOBHUTH HMCIIOJIHEHHE
BCEX WIH JIOOBIX O00S3aTENhCTB IO HACTOSIIEMY
JloroBopy 10 MOMEHTa TIPEIOCTaBICHUS HOBOM
lapanTum, W/HIM OTMEHWUTH, W/WIN MEPENPOAaTh WIH
WHBIM 00pa3oM peajn30BaTh KaKOW-THOO 00BeM
moctaBku [Iponykumm moOoMy Tperbemy nuiy. [Ipu
stoMm [IpomaBer; He HeceT OTBETCTBEHHOCTh 32 TaKyHO
MPUOCTAHOBKY HCIIOJIHEHUsSI 00S3aTEIbCTB  W/WJIH
OTMEHY, W/WIHA TEPENpoaXy M HHYIO peaU3allhio
IIponykmuu.  Ilokymatenb  He  HMMEET  IPaBo
MPEObABIATh Kakue-mu0o TpeOoBaHHA B CBS3U C
TakuMu fAedctBusimMu [lponaBua, HeB3upas HU Ha
Kakue TIOJNIOKEHWs1 Hacrtosimero JloroBopa, HuH
MPUMEHIMOTO 3aKOHOIATEIILCTBAa 00 0OpaTHOM.

B mobom citygae Tlokymarens o0si3aH BO3MECTHTH
[MpomaBny B Teyenume 7 (cemm) IHEH C MOMEHTa
MOJYYCHUSI MUCHMEHHOTO TPeOOBaHMS BCE 3aTparThl,
pacxonpl, W3ICPKKH H YOBITKH, B TOM YHCIE,



and disposal of the Goods, demurrage, incurred by the
Seller in connection with non-performance or
improper performance of obligation for the
Guarantee’s/Guarantees’ reissue by the Buyer.

4.8 Quality and Quantity of the Goods

4.8.1. Quality

Save where the Buyer requires a quality inspection
pursuant to Clause 4.8.3, the quality of the Goods shall
be confirmed by a Certificate of Quality issued by the
Seller or by the Manufacturer of the Goods as the case
may be.

4.8.2. Quantity
a) The Planned Contract Quantity and/or the
Planned Monthly Quantity specified (as the case
may be) in the Contract, unless otherwise agreed
by the Parties in the Contract, shall be subject to
a tolerance of +/-10% (plus/minus ten per cent) in
the Seller’s option.

b) The Actual Contract Quantity and/or the Actual
Monthly Quantity delivered under the Contract
shall be equal to the quantity stated in respective
Transport Document.

c) The Actual Contract Quantity shall be the basis
for determining the Total Goods Value.

d) Subject to the Contract terms and conditions the
tolerance for Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be)
may be 10% (ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively without any right for the
Buyer to claim that the Seller will have to meet
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract,
and/or take back any surplus quantities to the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract as the
case may be.

e) In the event that the Seller is not able to supply
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity of the Goods within specified
period because of the reduction of the
Manufacture production capacity, provided that
the Seller informed the Buyer of this reasonably
in advance, the Parties shall mutually agree
delivery terms for the outstanding quantity of the
Goods, and the Seller’s suggestions shall be taken
into account; provided, however, that it is agreed
and acknowledged by the Parties that the Seller
will not be obliged and is not expected and may
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CBsI3aHHBIE C XPAHEHUEM, MEPEBO3KOM, Mepernpoaaken
u peamuzanuei ToBapoB, AeMmeppek, MOHECEHHbBIC
IIpomaBmoM B CBS3W € HEWCHOJHCHHEM WM
HEeHaJIeKaI UM WCTIOJTHEHUEM [Toxynatenem
00513aTeNbCTB 1O mepeBbinycKy ['apantun/I"apanTHii.

4.8 KauectBo u KoanuectBo ToBapa
4.8.1. KauecTBoO
3a wuckimoueHWeM ciydaeB, koraa Ilokymatens
TpeOyeT NpPOBEPKH KadyecTBa B COOTBETCTBHH C
ITyakrom 4.8.3, xadectBo ToBapa moATBEpXKIacTcs
CepruukaToM KadecTBa, BBIIAHHBEIM [IpomaBrom
mbo IlpomsBogurenem Tomapa (B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHOH CUTYyalnu).
48.2. KoumuecTBo

a) 3arulaHMpPOBaHHOE KoyimuecTBO 1o JloroBopy u
(unu) 3amaaHUpPOBAaHHOE KOJIMUYECTBO B MeECHI],
yKa3aHHOe (B 3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOM
curyaiud) B JloroBope, ecaum uHOe HE
cornacopaHo CropoHamu B JloroBope, MOMET
OBITH TMOJABEPIKECHO AOIMYCTUMOMY OTKJIIOHCHUIO B
+/-10% (WIroc/MHHYC IeCATh INPOLEHTOB) IO
yemotpenuro [Iponasua.
®dakTHueckoe KoauuecTBOo 1o JloroBopy u/min
dakTHueckoe KOJINYECTBO B MecsI,
MOCTaBICHHOE 10 JloroBOpy, HMOJDKHO OBITH
paBHO KOJIMYECTBY, yKa3aHHOMY B
COOTBETCTBYIOIIMUX TpaHCIOPTHBIX TOKYMEHTAX.
®dakTHyeckoe  KoiauuecTBO o  JloroBopy
SIBIISICTCS. OCHOBOHM it ompeneneHus OOuei
Croumoctu ToBapa.
C yueroM ycinoBuit JloroBopa IOMyCTUMOE
oTkIOHeHHEe (PaKTHYEeCKOro KOJMYecTBa IO
JoroBopy winm @DakTHYECKOTO KOJIMYECTBA B
Mecsy (B 3aBHCMMOCTH  OT  KOHKPETHOM
cuTyanmi) Moxet coctaBiaTh 10 % (mecats
MPOLIEHTOB) OT 3aIUIAHMPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA
nmo  JloroBopy wiau  3aluiaHUPOBAHHOTO
KOJINYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO. [IpH 3TOM
y llokymnatens HeT mpaBa TpeOOBaTh, UYTOOBI
IIpomaBerr momocTaBui A0 3alUIAHUPOBAHHOTO
KOJINYECTBA o Horosopy WA
3arIaHIPOBAHHOTO KOJHYECTBA B MECSI[ H/HJIH
TIPUHSIT 00paTHO W3JIHIIEK oT
3arulaHUPOBaHHOTO KosmdecTBa 1o JloroBopy
win 3alulaHUPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MECSIL,
yKa3aHHBIX B JloroBope, B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHOH CUTYyalnH.
B ciyuae ecim [IponmaBen; He MOXET HOCTaBUTH
3amgaHupoBaHHOE KOJM4YecTBO ToBapa Mo
JoroBopy wmnu 3aranupoBaHHoe KommuecTBo
ToBapa B Mecsll B YyKa3aHHbIM MEpUOJ H3-3a
CHHXXCHUS 00BEMOB IMPON3BOJACTBECHHBIX
MmoiHocte IlpousBonurensd, o uem Ilponasen
yBeloMJIsieT B pa3yMHble cpoku [lokymarens, To
CTopoHBI  00S3YIOTCS  COTJIacoBaTh  YCJIOBHS
MIOCTaBKA  HEJOINOCTABIEHHOTO  KOJIMYECTBa
Toapa, npu 3ToM mpemnoxeHus Ilponasua
JIOJDKHBI TIPUHUMAThCS B pacyeT; NP 1TOM
CropoHamu coriacoBaHo, u4ro IIpomasen He

b)

c)

d)



not be required to supply in excess of the
production capacity of the Manufacture. The
Parties acknowledge that the remedy provided in
this Clause will be the sole remedy that the Buyer
will have in the event the Seller is not able to
supply the Planned Monthly Quantity or the
Planned Contract Quantity of Goods during the
relevant period.

In the event that the Buyer orders less Goods than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity for a relevant period, the Seller
at its own discretion may either: (i) agree to
supply the outstanding quantity of the Goods in
the next period (the supply schedule shall be
decided by the Seller, however, the Buyer’s
suggestions may be taken into account); or (ii)
request the payment of 10% (ten per cent) of the
Price of the outstanding quantity of the Goods as
liquidated damages of the Seller (the Parties
agree that the above amount is genuine pre-
estimate of liquidated damages the Seller will
suffer if the Seller supplies the Goods less than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity. Without prejudice to the
above, however, if the amount of actual damages
exceeds the above amount, the right of the Seller
to claim the actual amount of damages shall not
be limited). The Seller shall notify the Buyer the
option it chooses to proceed in writing, however,
the failure to notify will not evidence the waiver
of the Seller’s rights described above.

4.8.3. Quality and Quantity Inspection

a)

b)

Unless otherwise agreed by the Parties in the
Contract, quality and quantity inspection is to be
determined at the Place of Shipment (applicable for
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) or the Place of
Destination (applicable for DAP, DDP) (as may be
applicable in accordance with the Contract or the
GTC) by an Inspector such as SGS or similar
internationally recognized inspection company
mutually agreed between the Parties and in
accordance with the standard practice (i) at the
place of the inspection or (ii) of the Inspector if
there is no standard practice at the place of
inspection, unless the Contract or the GTC
provides otherwise.

The quantity Inspection of the liquid Goods shall
be as per the quantity in vacuum (unless the
Contract explicitly applies measurement in air or
the other method of measurements). The Bill of
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00s13aH U OT HETO He TPeOYyeTCs W HEBO3MOXKHO
TpeOOBaTh MOCTABUTH OOJBIIE, YEM ITO3BOJITIOT
MIPOM3BOJICTBEHHBIE MOIIHOCTH [Ipom3BomuTemns.
CTOpOHBI COTJIACHIINCH, 4YTO CIOCOO 3allUTHI,
NpPeAyCMOTPEHHBIH B HacTosmeMm  [IyHkTe,
SIBISIETCS €JTMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM 3aIlUTHI JUIs
IMokymatens, B ciydae ecau Ilponaser He
CMOXET MOCTaBUTH 3arulaHUPOBaHHOE
KOJINYECTBO o Jorosopy ni
3amTaHupoBaHHOE KOJNMYECTBO B MECALl B
COOTBETCTBYIOIIMNN EPHUOA.

B cnyuae ecnu Ilokynarens 3akaspiBacT ToBapa
MEHbIIIE, YeM 3aruIaHUPOBaHHOE KOJIMYECTBO IO
JoroBopy unu 3amiaHUPOBAHHOE KOJIWYECTBO B
Mecst, To [IpomaBenm MokeT IO COOCTBEHHOMY
yeMoTpenuto: (i) COTNIacUThCsl  MOCTAaBUTh
HEJIONIOCTAaBJICHHOe  KoymuecTBO ToBapa B
crepymoomieM — nepuoae  (rpagpk  MOCTaBKH
onpenaensercs [Iponasuom, npu 3TOM
npeuiokeHuss  [lokymatens  Moryr  OBITh
OpuHATEL B pacuer); win (i) moTpe6GoBath
ymmatel  10%  (mecsitu  mpoueHTOB)  LleHBI
HEJIOTIOCTABIICHHOTO ~ KONMYecTBa ToBapa B
KadecTBE 3apaHee COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB
IpomaBma  (CTOpOHBI  COTTACHINCH,  YTO
BEIIIICYKa3aHHAS CYMMa SIBJISIETCS CIIPAaBEIIMBOI
[IPEIBAPUTEIILHOI OLICHKOM 3apaHee
COTJIAaCOBAaHHBIX YOBITKOB IIponaBia, KOTOpbIE
OH HeceT, eclIH MocTaBisieT ToBapa MeHee, yeM
3amgaHupoBaHHOE KojuuecTBO Mo JloroBopy
unu 3anjaaHupOBaHHOE KOJUYECTBO B Mecsl. bes
yimepba I BBIIIEYKa3aHHOTO €CIM  pa3Mep
¢dakxTiuecknx yObITKOB IIpomaBiia mpeBbImIaeT
BEIIIC YCTAaHOBJICHHYID CYMMY, TO TIpaBO
[IpomaBna TpeOoBaTh BO3MEMICHUS (aKTHYCCKH
MOHECCHHBIX  YOBITKOB  HE  OTPAaHUYCHO).
[IpomaBen muceMeHHO yBemomursieT Ilokymarens
0 BBHIOpDAaHHOM BapHaHTE, TMPH OSTOM HE
yBenomiieHue IlokymaTens He CBHAETENHCTBYET
00 otkaze IIponaBia oT mpaB, ONMMCAHHBIX BHIIIIE.

4.8.3. Onenka KauecrBa n KosinuecrBa

a)

b)

Ecnmu wHoe He cornacoBano CropoHamMu B
JoroBope, olleHKa KayecTBa M  KOJHYECTBA
MpoBOANTCA B MecTte Morpy3ku (MIPUMEHUMO IS
EXW, FCA, CPT, CIF, FOB, CFR) unmu B Mecte
HazHaueHus (mpumenumo mnsi DAP, DDP) (s
3aBUCHMOCTH OT TOTO, 4YTO TPHUMEHHMO B
coorBerctBuu ¢ JloroBopom wiun  GTC)
OIleHIIIUKOM, TaKMM KakK KommaHusa SGS wuan
AQHQJIOTMYHOW, MPU3HAHHOW HA MEXIYHapOAHOM
YpOBHE KOMIIAHWEH, B3aUMHO COIJIACOBaHHOM
CtopoHaMHi B COOTBETCTBUH C YCTaHOBHBIIIEHCS
npakTukoi () B MecTe MPOBEACHUS OIEHKH WM
(ii) B Mecte OneHIKKA, €CIIH B MECTE TPOBEIAECHUS
OLIEHKH HET CJIOXKHUBILEIHCS NPAaKTHKH, €CIH
Horosopom unu GTC He ycTaHOBIICHO HHOE.

OueHka Konn4ecTBa xuakoro ToBapa npoBoaUTCS
10 KOJIMYECTBY B Bakyyme (ecnu JloroBop mpsiMo
HE YKa3blBacT M3MEPEHHE B BO3AyXe HIM WHOH
meron  m3Mepenusi).  KommuectBo  Tosapa,



c)

d)

Loading quantity of the Goods shall be stated
based on the Inspection.

Inspection of the other categories of the Goods is
to be made upon the Buyer’s request, the Seller
shall be notified of the inspection at least 7 (seven)
days in advance and the Buyer shall provide the
Seller’s representative opportunity to present in
order to observe the Inspection.

In the event of determination by the quantity
Inspection that the quantity of the Goods does not
conform with the quantity stated in the Transport
Document for more than 0.5 % (zero point five per
cent) (the “Permitted Deviation”) the Goods shall
be accepted by the value defined by the quantity
Inspection with issuance of the respective off-
loading acts signed by an Inspector.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach of its
obligations in respect of delivery the Goods in the
quantity provided by the Contract and the Buyer
shall not be entitled to claim any losses, or
liquidated damages, or any other claims concerning
any quantity deviation below the Permitted
Deviation.

All claims concerning quantity deviation in excess
of 0.5 % (zero point five per cent) shall be
submitted by the Buyer according to Clause 4.9..

The inspection results shall be documented in the
Inspector’s Report and shall be conclusive and
binding on the Parties for invoicing purposes, for
quality purposes and/or for quantity purposes and
shall be final and binding for both Parties, except
in case of fraud or manifest error.

In the event that (i) the quality of the Goods does
not conform with the contractual Specification or
(ii) the quantity of the Goods does not conform the
conditions of the Contract, the Parties shall discuss
the Buyer’s remedies for such non-conforming the
Goods. The remedies may include, for example, a
price adjustment for the Goods. The outcome of the
Parties” discussion shall be documented in a
written Amendment.

The costs of the inspection (as per terms of Clauses
a) and b)) shall be equally shared between the
Seller and the Buyer (and the terminal, if the
terminal participates in the inspection). Any other
inspections and related services, if required by the
Buyer, shall be paid solely by the Buyer; provided,
however, that only results of the inspections as
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yka3aHHoe B KoHOCaMeHTe, JOIDKHO OBITh yKa3aHO
Ha ocHoBaHMHM OneHkH. OIEHKa WHBIX KaTErOPHi
ToBapa npoBoautcst o TpedoBanmto [TokymaTens.
IIpogaBenm  mOMKEH  OBITH  YBEIOMJICH O
MPOBE/ICHUM OIICHKU 3apaHee He MCHee 4ueM 3a 7
(cemp) mueii, [lokymarens AOMKEH MPEAOCTABHUTH
IIponaBily  COOTBETCTBYIOIIYIO  BO3MOXKHOCTD
MPHUCYTCTBOBAaTh TIPU TPOBEICHUU OLCHKU IS
HaOJIO/IEHNS 32 €€ TIPOBEJCHHUEM.

B cmygae ycTaHOBIEHHS 1O  pe3yibTaTaM
MIPOBEACHHON OIICHKH HECOOTBETCTBHSA
KonrdyecTBa ToBapa KOJNMYECTBY, yKa3aHHOMY B
TparcnopTHBIX JOKyMeHTax, Oonee dem Ha 0,5%
(HOMP  meNBIX  IATh  JAECATHIX  IIPOIICHTA)
(«Pa3penreHHoe OTKJIOHEHHE»), ipueMka Tosapa
OCYILECTBIIACTCS MO 3HAYCHUIO, TOTYYCHHOMY IMPH
MPOBEICHUN OIICHKH, c odopmIicHHEM
COOTBETCTBYIOIIMX AaKTOB B3BCIIUBAHHUS/CIIHBA,
noAnMucaHHoOro ONEHIIHUKOM.

CTOpOHBI MPU3HAIOT U COTJIANIAIOTCS C TEM, YTO HU
B koeMm cnyuae IIpomaBeny He cumTaercs
HApYIIUBIINM 00s3aTENbCTBA IO MocTaBke ToBapa
B KOJIMYECTBE, MPEeIycMOTpeHHOM B JloroBope, a
[okymatenr He wWMeeT TpaBa TpeOOBaTh
BO3MEIICHUS TOTEPh, 3apaHee COTJIACOBAHHBIX
YOBITKOB, KaKUX OBl TO HH OBLIO WHBIX MPETCH3UH
B OTHOIICHUHU OTKJIOHCHHMS 10 KOJIM4ecTBy ToBapa,
€CJIM ero 3HaueHue He MpeBbiliaeT PazpemeHHOE
OTKJIOHEHHE.

Bce mpereH3uud B OTHONICHWM OTKJIOHCHHS IIO
KonugecTBy Oosee yeM Ha 0,5% (HOJIb LENbIX MATh
JICCATHIX MPOIICHTA) MOJDKHBI OBITh HAMPABJICHBI
[Mokymatenmem B TOpsAKe, TPEITyCMOTPEHHOM
MyHKTOM. 4.9.

Pesynbratel npoBeneHHON ONEHKH JOJDKHBI OBITH
ykazagpl B Oruere OueHMHKa U  SBISATHCS
OKOHYATEIILHBIMU H 00s3aTeNbHBIMU 11 CTOPOH
JUIL TeJed BBICTABICHHUS CUETOB, a TaKXKe
OKOHYATEIIbHBIMU M 00s13aTe/IbHBIMU it CTOPOH
JUISL TIeJiell TIONTBEPXKIEHUS KOJIMYECTBA W/WIH
KayecTBa, KpOME Ciydas MOIICHHUYECTBA WU
SIBHOW OITUOKH.

B cayuae, ecmu (i) kauectBo ToBapa He
COOTBETCTBYET Crenuburannu 158051 (ii)
KoM4ecTBO ToBapa HE COOTBETCTBYET YCIOBHSIM
JHoroBopa, CTOpPOHBI JOJKHBI OOCYIUTH CITOCOO
3amuThl npaB [lokymatens B CBS3H C MOCTaBKOH
ToBapa HE COOTBETCTBYIOMIETO TPEOOBAHHIM
HoroBopa. CrocoObl 3amUTel MOTYT BKJIOYATh,
HampUMep, KOPPEKTHPOBKY  IeHbl  ToBapa.
Pesynbrar o0cyxkaeHuss CTOpPOH [OJDKEH OBITH
3aKpeIUIeH IyTeM Moanucanus JIOmoJHeHUs K
Horosopy.

Pacxonpl Ha poBeieHUE OIICHKH (B COOTBETCTBHH
¢ Ilyukramu a) u b)) HOMKHBI OBITH pa3JIelICHbI
Mexny [lpomaBumom u [lokymatenmem B paBHBIX
JIOMsIX (a2 TakKe TEPMHUHAJIOM, €CIH TEePMHHAT
YYaCTBYET B NPOBEJCHHUU OICHKH). JIFOObIC WHEIC
MPOBEPKH u COOTBETCTBYIOIUE YCITyTH,
MmpoBeicHHBIe 10  TpeOoBanmto I[lokymarens,



provided in Clauses a) and b) will have the final
and binding effect on the Parties.

9)

The Inspector shall issue his report to the Seller

and the Buyer as soon as practicable. The Inspector
shall retain samples taken for at least 90 (ninety)
days from the date of inspection.

4.8.4.

Deviation from the Planned Amount of

the Goods

a)

b)

c)

In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
in excess of 100% (one hundred per cent) but less
than or equal to 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively the Buyer
shall effect the payment of such outstanding
balance within 5 (Five) Days of an appropriate
Seller’s invoice.

In case the Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 100% (one hundred per cent) but in
excess of or equal to 90% (ninety per cent) of the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity respectively, the Seller at its
own decision has the option to either: (i) meet the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity (as the case may be) in further
deliveries, or (ii) repay to the Buyer (pay back,
return) the Prepayment paid by the Buyer for the
Goods not delivered within 3 (three) Days after
the execution of the respective Verification Act
(option (ii) is not applicable to post payment of
the Goods); or (iii) apply such amount of the
Prepayment paid by the Buyer for the Goods not
delivered to the further deliveries of the Goods (if
applicable). In either event the conditions set
forth in this Clause shall be the Buyer’s sole and
exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively, the
Buyer at its own option shall have the right to
either: (i) return any quantity in excess of 110%
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IOKHBI OBITh 3a cuer Iloxymarens. IIpm stom
TOJBKO pE3yNbTaThl OLEHKH, MPOBEICHHOH B
cootBeTcTBHH ¢ [TyHkTamu a) u b) GymyT sBisThCs
OKOHYATEJIHBIMH U 00s13aTebHBIMU 151 CTOpOH.
OueHIMK JOIDKEH HalpaBUTh CBOW  OTYET
[IpomaBuy u Ilokynaremo HAcCTONBKO OBICTPO,
HAaCKOJIKO BO3MOXKHO. OLIEHIIK JIOJDKEH XPaHUTh
B3siThIe 00pa3ibl He MeHee 90 (IeBIHOCTO) THEH ¢
JIaThl TIPOBE/ICHHS OLCHKH.

OTkjI0HeHHEe OT 3anIaHUPOBAHHOIO

KoJmn4ecTa ToBapa

b)

a) B cioywgae ecmm ®DakTHueckoe KOIUYECTBO IIO

HoroBopy unu @axkTHUECKOE KOJUYECTBO B
Mecall (B 3aBUCHMOCTH OT  KOHKDETHOH
curyarun) npesbiraer 100 % (cTo mporeHToB),
HO MeHee wid paBHo 110 % (cto mecarb
MPOLIEHTOB) OT 3alUIAaHMPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA
no  JloroBopy  wiu  3alulaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI COOTBETCTBEHHO, TO
IloxynaTens OOKEH OCYIIECTBUTH OIUIATy 3a
TaKkoe HW30BITOYHOE KOJMYECTBO B TEUCHHE 5
(ms1TH) THEH C aThl BBICTABJICHUS
cooTBeTcTBYy!oIero cuera I[Iponasmom.

B cnydae ecnmm DaxTmueckoe KOJIMYECTBO IIO
HoroBopy wnmm @DakTHueckoe KOJIMYECTBO B
Mecall (B 3aBUCHMOCTH OT  KOHKDETHOH
cutyanuu) menee 100% (cta mpoleHTOB), HO
mpeBblmaer WM paBHO  90%  (meBsHOCTO
IIPOIICHTOB) OT 3aIUIaHUPOBAHHOT'O KOJHUYECTBA
nmo  Jloroopy  wiam  3alIaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO, [IponaBen
M0 CBOEMY BbIOOPY MOKeT: (i) IOMoCTaBUThL 10
3arulaHUPOBaHHOTO KoymdecTBa 1o JloroBopy
win 3alIaHuPOBAHHOTO KOJIMYECTBa B MecsIl (B
3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOW CHTyanuu) B
HOCIEAYIONIMX ITOoCTaBKaX, Wiau (ii) BBILIATHTH
[Moxymaremto (BepHYTB) [penomnary,
ymiadeHHyto [lokynarenem 3a TO KOJIHYECTBO
ToBapa, KkoTOpoe He OBUIO IIOCTAaBICHO, B
TeueHne 3 (Tpex) MHEH TMOocie COCTaBICHH
cooTBeTcTByIOmEero Akta cBepku (Bapuant (ii)
He TpUMeHHM Ipu nocT ormiare ToBapa); win
(ili) 3agectp Takyro cymmy Ilpemomiater,
ymayeHHod Ilokynatenem 3a ToBap, KOTOpBIi
He OBIT IOCTaBJIeH B CUET OYIyIIMX IMOCTaBOK
ToBapa (HAaCKOJBKO 3TO MPUMEHHMO). B robom
cilydae yKaszaHHble B HacTtosmem IlyHkre
MOCJIC/ICTBUS ~ SIBJISIIOTCS ~ €IMHCTBEHHBIM U
UCKJIIOUYNTEIbHEIM ~ CHOCOOOM  3allUThl  IIPaB
Iloxynarens B CBSI3U C TAKOW HEIOIIOCTAaBKOM, 3a
WCKIIIOYEHHEM  Cllydas MOILICHHHYECTBa, W
IMponaBenr He HECET HMHOW OTBETCTBEHHOCTH
nepen IToxynarenem.

B cnyuae, ecnu dakxTuyeckoe KOJIMYECTBO IO
JoroBopy wuim @DakTUueckoe KOJIMYECTBO B
Mecall (B 3aBUCHMOCTH OT  KOHKPETHOW
curyau) mpesbimaer  110%  (cto  mecsts
MPOLIEHTOB) OT 3alUIAHUPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA
no  JloroBopy wiu  3alulaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI COOTBETCTBEHHO, TO



d)

€)

(one hundred and ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively to the Seller at the Seller’s
expense, or (ii) to retain any Goods quantity in
excess of 110% (one hundred and ten per cent) of
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly — Quantity  respectively upon its
agreement to pay the Price for the entire quantity
taken provided that any of such Buyer’s decisions
shall be made within 1 (one) day after Delivery
Date of the respective Goods. The payment for
such Goods shall be made by the Buyer within 5
(five) days after the Seller’s invoice date.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, the Buyer has the right to
require the Seller to pay to the Buyer direct losses
incurred by the Buyer in connection with the
event where Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, provided that such direct
losses are evidenced by the sufficient documents;
such payment shall be made within 7 (seven)
days after the execution of the respective
Verification Act by the Parties. It is expressly
mutually agreed and acknowledged by the Parties
that in any case maximum amount of the direct
losses may not exceed 10% (ten per cent) of the
price of the Goods which were not delivered.
Subject to all other conditions of the GTC, where
the Seller is exempt from any liability
(responsibility), in either event the Buyer’s rights
set forth in this clause shall be the Buyer’s sole
and exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively and the
Buyer fails to state its intention to return excess
the Goods within the period specified above, the
Buyer will be deemed irrevocably to have
retained the excess the Goods and will
accordingly pay for the excess the Goods retained
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[Moxymarenr 1O CBOEMY YCMOTPEHHIO HMECT
npaBo: (i) BepHYTh J11000€  KOJIHYECTBO,
npessimatomee 110% (cto mecars MpoUIEHTOB)
0T 3amIaHMpPOBaHHOIO KosndecTBa no JloroBopy
win 3aIlyIaHUPOBAHHOTO KOJIHYECTBA B MECSI]
cootBercTBeHHO IIpomaBuy 3a cuer llpopasia,
wmn (i) ymepkate kommuectBo  ToBapa,
npessimaroniee 110% (cto aecsTh MPOLIEHTOB)
0T 3amIaHMpPOBaHHOIO KonudecTBa o Jlorosopy
nnr 3arIaHuPOBAHHOTO KOJMYECTBA B MECSII
COOTBETCTBEHHO W ITOJHOCTBHIO OIUTATHUTH TaKOH
n30piTok  ToBapa. Ilpm ostom Ilokymarens
JIOJDKEH TPUHATH penieHne B TedeHne | (0aHoro)
nHs nocne [atsl IlocTaBKM COOTBETCTBYIOLIETO
ToBapa. Ommara ToBapa nomwKHa  OBITH
NpoM3BeieHa B TeYeHUE S5 (IATH) JHEH C JaThl
nHBoica [Ipoaasua.

B cnyuae ecin daxrtudeckoe KOIMYECTBO IO
Joroopy wumu @axTHdeckoe KOJIUYECTBO B
Mecsly (B 3aBHCHUMOCTH  OT  KOHKPETHOM
cutyanuu) meHee 90% (IEBIHOCTO MPOIIEHTOB)
0T 3amIaHupPOBaHHOTO KonmdecTBa mo JJoroBopy
win 3alIaHIPOBAaHHOTO KOJMYECTBA B MECSII
cooTBeTcTBeHHO, y [lokymaTtenss ecTh mpaBo
moTpedoBaTh oT IIponasma VIUIATHTh
[Mokymarento mpsiMble YOBITKH, BO3HHKIIHAEC B
CBA3U C TeM, uTo DaKkTHyecKoe KOJIMYECTBO IO
Joroopy wumum @axkTHdeckoe KOJIUYECTBO B
Mecs MeHee 90% (IeBSIHOCTO NPOLIEHTOB) OT
3amgaHupoOBaHHOTO KonuyecTBa 1o JloroBopy
uny 3arIaHupPOBAHHOTO KOJMYECTBAa B Mecsll (B
3aBUCHUMOCTH OT OOCTOSATENHCTB), MPHU YCIOBHH,
9TO TaKHe IPSMbIC YOBITKH ITOITBEPIKAAIOTCS
HEOOXOIUMBIMHU JTOKyMEHTaMH. Takwe MpsMble
YOBITKH OITAYMBAIOTCS B TeUcHUE 7 (ceMu) THEH
nocie momnucaHus CtopoHamMu AKTa CBEpKH.
CropoHamMH B3aIMHO COTJIACOBAHO, YTO B JTFOOOM
cIydae  MaKCHUMAalbHBIH  pa3Mep  IPSMBIX
yOBITKOB He MOXKeT mpeBbimath 10% (mecaTtsh
MIPOIICHTOB) OT IIeHBI ToBapa, KOTOPHIN HE OBLI
nocrtaBieH. C y4eToM BCEX OCTAIbHBIX YCIOBHUH
B GTC, B cooTBeTcTBUHU ¢ KOTOpBhIMHU [IpomaBeir
0CBOOOXKTaeTcs OT Kakod Obl TO HHM ObBLIO
OTBETCTBCHHOCTH, B IJIFOOOM CcIlydae WIpaBo
[MpomaBua, ykazaHHOe B HacrosmeM I[IyHKTE
SIBIISICTCS E€OUHCTBEHHBIM W HCKIFOYUTEIHHBIM
criocoOoM 3amuTthl npaB [lokymaTens B CBS3H C
Takod HenomnocTtaBkod, u IlponmaBenr He HeceT
WHON oTBeTcTBeHHOCTH mepen [lokymaTtenem, 3a
UCKJTIOYEHHEM CITydyasi MOIIEHHUYECTBA.

B cinywyae ecnu ®akTuyeckoe KOJUYECTBO IO
JoroBopy wmum @axkTHdeckoe KOJIWYECTBO B
Mecsy (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
cutyanuu) Tmpessimaer 110% (cto  gecsartsb
MPOIICHTOB) OT 3aIUTaHUPOBAHHOTO KOJMYECTBA
no  JloroBopy  wiu  3alulaHUPOBAHHOTO
KOJIM4EeCTBA B  MECALl COOTBETCTBEHHO, W
[Tokymatenr He W3BABHI JKENAaHUS BEPHYTH
manmuiek ToBapa B yKa3aHHBIM NepHON, TO
IMokynaTens cuntaercst 6€30T36IBHO NPUHSBIINM



within 5 (five) days after the Seller’s invoice.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively and the Buyer fails to state
request to compensate within 10 (ten) days after
the Delivery Date, the Buyer will be deemed
irrevocably agreed with the Seller’s obligation to
meet the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively (as the
case may be) in further deliveries.

4.9 Claims

4.9.1. Claims if any on quality and/or quantity of
the Goods to be provided by the Buyer to the Seller
within 30 (thirty) days after the Delivery Date, unless
other terms are not specified by the Parties in the
relevant clauses of the GTC. If the Buyer falls to make
a claim within the agreed period of 30 (thirty) days
after the Delivery Date such claim will automatically
be considered as time barred, null and void, and such
delivered the Goods shall be deemed accepted by the
Buyer and in accordance with all terms and conditions
of the GTC and further claims in respect of the quality
and/or quantity of the Goods are not permitted and
may not be enforced.

4.9.2. The Buyer shall not be entitled to use a
claim in relation to a particular shipment of Goods as a
basis for the refusal to accept other shipments of the
Goods delivered under the Contract, or the Goods
delivered pursuant to any other Contract agreed
between the Parties.

4.9.3. Unless otherwise specified in the Contract
and/or the GTC any cause of action and/or claim that
Buyer may have against Seller under the Contract shall
be brought within one (1) year after the cause of action
and/or claim accrues, failing which the Buyer shall be
deemed to have waived its rights relating thereto.

4.10Responsibilities of the Parties

4.10.1. Delivery liquidated damages. For each
full Week that the Seller delivers the Goods late
commencing 30 (thirty) days after the latest date of
delivery/shipment  (whichever provided by the
Contract) specified in Article |1 of the Contract, the
Buyer shall be entitled to demand liquidated damages
from the Seller for such delivery delay in the amount

60

GTC_V_15.06 _Eng_Rus

n3nuiiek ToBapa v IOJKEH OIUIATUTD IPUHSITHINA
M3IWIIEK B TedeHue S5 (WATH) JHEH moce
HarpaBieHus cdyera [IpomaBom.

B cnyuae ecnu daxrtudyeckoe KOIMYECTBO IO
HoroBopy wnu @akTHUECKOE KOJIUYECTBO B
Mecsall (B 3aBUCHUMOCTH OT  KOHKPETHOM
cutyanuu) meHee 90% (IE€BSIHOCTO MPOLIEHTOB)
0T 3arIaHUPOBAHHOIO KoJinuecTBa o Jorosopy
WK 3alIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MECSII
COOTBETCTBeHHO, W IlokymaTtenp He 3asBUI
TpeOoBaHME 0 KOMIIEHCAILINH 3a
HenomnocraBieHHplii  ToBap B Teuenue 10
(mecatn) nmmeir mocnme Jlater IlocraBkw, TO
[Moxymarens CUHTaeTCS 6e30roBOPOYHO
cormacuBIIUMCS ¢ o0s3aTenbcTBaM [IpomaBia
nornoctaBuTh ToBap 10 3ariaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBa o Horosopy U
3amiaHupOBaHHOTO KOJMYECTBa B Mecsl (B
3aBUCUMOCTH oT 00CTOSITENBCTB) npu
MOCTEIYIONIUX OCTaBKaXx.

4.9 IIperen3un

4.9.1. [Iperemsun (IpHM HAIWYAH  TaKOBBIX)
OTHOCHTEIIFHO KadecTBa W (WJIM) KoimdecTBa ToBapa,
JTOJDKHBI OBITH TIpenbsBieHsl [lokynarenem [Ipomasiry
B Teuenne 30 (tpummatm) [lHeit mocne Jater
IlocraBkn, ecnmu WHBIE CPOKH HE OIPEICIICHBI
CropoHamu B cooTBeTcTByrommx pasgenax GTC.
Ecmu Ilokymarens npeabsBUT  INPETEH3UKO 34
mpefesaMl  COTJIACOBAHHOTO  TPUIIATUIAHEBHOTO
cpoka nocne Marel IlocTaBku, CpOK JaBHOCTH IIO
JAHHOI ~ NpeTeH3MM  CUUTAeTCs  aBTOMAaTHUYCCKU
WCTEKIIINM, cama MIpEeTeH3Us CUHTaeTCs
HEJACHCTBUTEIILHOM, a IIOCTaBJIEHHBIN ToBap
cunrtaercss TpuHATEIM [lokymatenmem. [lpm sTomM B
cootBercTBUM ¢ ycnoBusamu GTC  nmampHeitmme
MPEeTeH3UH  OTHOCHTEIBHO  KadecTBa ©  (WIIN)
KonmdecTBa ToBapa SBITIOTCS HEOOOCHOBAaHHBIMU M
HE MOTYT OBITh IPUHYIUTECIHHO yIOBICTBOPEHBIL.
4.9.2. Iloxynmatens He BIpaBe HCIOIB30BATh
MPETEH3UI0  OTHOCHTEIbHO  KOHKPETHOW  MapTHH
ToBapa B kauecTBe OCHOBaHHS AJsI OTKa3a MPUHATH
ocTanbHele MapTuu ToBapa, IOCTaBJIEHHBIE IO
Jorosopy, unu ToBap, NOCTaBIEHHbI B COOTBETCTBUU
¢ moObM npyruM JloroBopom mexay CTopoHaMu.
4.9.3. Ecn mHOTO He yka3aHo B JloroBope n/mmu GTC
MOObIe OCHOBAaHWS JUIA WCKAa W/WIA TPETCH3UU
[Moxymarens k [IpogaBiy mo J1loroBopy IOJKHBEI OBITH
mogaHel B TedeHme onHoro (1) roma ¢ MomeHTa
BO3HHKHOBEHHS TaKUX OCHOBAHWH Ui WCKa W/WJIH
nperer3un. [Ipu HecoOIIOAEHUH MaHHOTO YCIOBHSA
IToxymarens cuuTaeTcs OTKa3aBIIMMCS OT CBOMX IPaB
B OTHOIIICHWH TaHHOTO MCKA W/WIIH TPETSH3HN.

4.10 OrBercTBeHHOCTH CTOPOH

4.10.1. 3apaHee corjacoBaHHble YOBITKH IO
nocraBke. 3a KaxIyro MoiHyo Hexenro mpocpouku B
nmoctaBke ToBapa mo ucredenuu 30-ro (TPpUALATOrO)
JIHs ¢ camo¥l TO3MHEW JaThl IMOCTaBKH/OTTPY3KH (B
3aBHCUMOCTH OT TOTO, 4YTO YyKazaHo B JloroBope),
ykazanHoi B Cratbe | JloroBopa, [Tokynarens BripaBe
notpeboBats OT IlpomaBma BO3MCIICHHS 3apaHee




equal to 0.1% (one tenth of one per cent) of the price
for the late delivered Goods per day, up to a maximum
of 10% (ten per cent) of the price for the late delivered
Goods.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery and the Buyer shall
not be entitled to liquidated damages until the Seller is
at least more than 30 (thirty) days late under the terms
and conditions specified in the Contract. The Seller
shall not be liable to the Buyer in liquidated damages
for delay caused by a Force Majeure Event, failure or
default on the part of the Buyer, or where the Seller is
entitled to delay delivery pursuant to the terms of the
Contract.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery or non-delivery of the
Goods and the Buyer shall not be entitled to claim any
losses, or liquidated damages, or any other claims in
case of the planned Manufacture production capacity
repair. Provided that the Seller shall notify the Buyer
of such repair not later than one week prior to the
month when the repair is planned. The Parties
acknowledge and agree that Seller’s notification of the
repair is enough and sufficient evidence and
confirmation of the planned repair.

THE LIQUIDATED DAMAGES SET FORTH
HEREUNDER TOGETHER WITH THE RIGHT OF
TERMINATION SET OUT AT CLAUSE 4.19.3
SHALL BE THE BUYER’S SOLE AND
EXCLUSIVE REMEDIES FOR ANY LATE
DELIVERY OF ANY GOODS OR PART THEREOF
AND THE SELLER SHALL HAVE NO FURTHER
LIABILITY WHATSOEVER, WHETHER IN
CONTRACT, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE
OR STRICT LIABILITY).

4.10.2. Interest for late payment. In case the
Buyer fails to comply with the terms of the payment
set out in the Contract the Buyer shall pay to the Seller
interest at the lesser of (i) one month LIBOR plus 4%
(four per cent) per annum of the outstanding amount or
(ii) the maximum allowed by applicable Law.
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COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB MO TaKOW IPOCPOUKE
moctaBke B pasmepe, paBHoM 0,1% (omHOW necsaroi
OIHOTO TMpOIEHTa) OT IIEHBl HECBOEBPEMEHHO
nocraBiaeHHoro Toapa, Ho He Oomee 10% (necsaTu
MPOLIEHTOB) OT LIEHBI HECBOEBPEMEHHO TIOCTABJICHHOTO
Tosapa.

CTOpOHBI MPU3HAIOT U COTJIAMIAIOTCS C TEM, YTO HH B
koeM ciydae IIponaBer) He CUMTaeTCs HAPYIIMBIIUM
JloroBop BcieACTBHE HECBOEBPEMEHHOH IMOCTAaBKH, a
ITokymaTens He UMEET MpaBa Ha BO3MEILCHHUE 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB /10 TeX IOD, moka [Ipomasen
HE JOITyCTUT MpOCpouku Oonee dyem Ha Tpuanats (30)
JHEH B COOTBETCTBUM ¢ YycioBusmu Jlorosopa.
ITpomaBeryr He HEc€T OTBETCTBEHHOCTH  IIE€pen
ITokymateneM B  BuAe  BO3MEIICHHA  3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB 3a IPOCPOYKY, BBHI3BAHHYIO
OO6cTosTENBECTBAMU HETPEo10IMMON CHJTBI,
OesneiictBueM IlokynaTens WM HEUCIIOJHEHHEM UM
CBOUX 00sI3aHHOCTEH, WK B ciiy4asx, korna [Iponasen
BIOpaBC IMPUOCTAHOBUTL IMOCTABKY B COOTBECTCTBUU C
Jorosopom.

CTOpOHBI MPU3HAIOT U COTJIAMIAIOTCSA C TEM, YTO HH B
koeM ciydae IIponaser; He cUMTaeTCs HAPYIIMBIIUM
JloroBop BCileICTBHE HECBOEBPEMEHHOH MTOCTaBKH MIIH
HerocTaBku ToBapa, a Ilokymatens He mMeeT mpaBa
TpeboBaTh BO3MEIICHHS HOTEPD, 3apaHee
COTJIACOBAaHHBIX YOBITKOB, KAaKUX ObI TO HU OBLIO MHBIX

NIPETEH3UM, B CIy4yae OCYIIECTBICHUS ILUIAHOBOTO
peMoHTa MPOU3BOJICTBEHHBIX MOILHOCTEH
IMpouszBomurens. Ilpu »stom Ilpomaseny o00s3aH

yBenoMuTh [lokymaTesns o TaKOM peMOHTE He MOo3/1Hee
OIHOM Hemenu 10  Mecsla, KOTAa  PEMOHT
3amnaHupoBad. CTOPOHBI IPU3HAIOT U COTTAIIAIOTCA C
TeM, 4To yBegoMiueHus IIponaBua o peMoHTE SABIIAETCS
HaJJeXalluM ¥ JOCTaTOYHBIM IOATBEPKACHUEM
IUIAHUPYEMOTO PEMOHTA.

3APAHEE COI''TACOBAHHBIE VYBBITKH,
MNPEAYCMOTPEHHBIE JOI'OBOPOM, HAPALY
C IIPABOM HA PACTOPXEHUE JIOI'OBOPA,
IMPEAYCMOTPEHHbBIM [IYHKTOM 4.19.3,
ABIIIOTCA EANMHCTBEHHbBIMHN u
NCKIIIOUYNTEJIbHBIMUA CPEACTBAMU
[IPABOBOM  3AIIUTHI  TIOKVIIATEJS B
CJIVYAE HECBOEBPEMEHHON TTIOCTABKM
KAKUX-JINBO TOBAPA MJIN ET'O YACTH. TTP1
O9TOM IMPOOABEL] HE HECET
JIOIOJIHUTEJIbHOM OTBETCTBEHHOCTU
JIIOBOI'O POJA, KAK IIO JOT'OBOPY, TAK U
BCJIEJCTBUE INPABOHAPVYIIEHUA
(ITPUYMHEHMA BPEJIA) (BKJIIOUAA
HEOCTOPOXHOCTbD MJIM OTBETCTBEHHOCTb
I[P OTCYTCTBUU BNHEI).

4.10.2. IIpoueHT 3a HecBOeBpPeMEHHYIO OILIATY.
Ecmu Ilokymarens HapymuT cpoku  (yCJIOBHSA)
m1atexa, npegycMorpenHsle Jlorosopom, Ilokynarens
JIOJbKEH ymnatuTh [IpofaBily MpOLEHT B MEHbIIEM U3
crenyromux pasmepoB (i) omHOMecsyHas CTaBKa
JIMBOP mmtoc 4 % (deTblpe MpOIEHTa) TOMOBBIX OT
HeyIlaueHHOH cymmbl win (i) MakcUMalbHas
BEIUYHHA, paspeni€HHas MPUMEHUMBIM



4.10.3. Suspension. If the conditions or terms of
payment are breached by the Buyer the Seller may, at
the Seller’s option, either suspend delivery of the
Goods to the Buyer or unilaterally terminate the
Contract. Such suspension shall not constitute a delay
for the purposes of liquidated damages.

4.10.4. Late acceptance. In the event that the
Buyer fails or refuses to accept delivery of the Goods
or any part thereof pending laytime (i.e. have not
commenced the accepting and unloading/loading of
the Goods as the case may be; or furnished the Seller
with explanation of delay and further instructions as
regards the Goods satisfactory for the Seller); provided
that such Goods have been delivered in accordance
with the terms of the Contract, without prejudice to the
Seller’s other rights under the Contract or the
applicable Law, the Seller is entitled to pass the Goods
to a proximate logistic company or keeper at the
Buyers risk and expense of which the Buyer shall be
notified within reasonable time. The Seller is entitled
to exercise its right hereunder irrespective of whether
the title to the Goods has passed to the Buyer under the
Contract or not. The quantities of the Goods passed
confirmed by such a logistic company or keeper shall
be deemed as due confirmation of the quantities of the
Goods delivered by the Seller; the term for quality
claims for the Goods specified in Clause 4.9 shall
commence as of the expiration of the laytime. The
Seller shall be entitled to claim without limitation all
and any transport and/or insurance cancellation costs,
storage costs, additional transport costs, customs
duties, demurrage and other similar or related costs
and all expenses arising out of or in connection with
such late acceptance from the Buyer till the moment
when the Goods are taken by the Buyer.

4.10.5. The Seller’s disposal rights. In the event
that the Buyer (or the Buyer’s authorized
representative, or the Buyer’s Carrier, etc.) fails or
refuses to accept delivery of the Goods or any part
thereof within 5 (five) days after the Delivery Date
unless otherwise mutually agreed by the Parties,
entirely without prejudice to the Seller’s other rights
under the Contract or the applicable Law, the Seller
shall at its sole discretion be entitled to sell the
quantity of the Goods which were not taken by the
Buyer. The Seller is entitled to exercise its right
hereunder irrespective of whether the title to the Goods
has passed to the Buyer under the Contract or not. The
Selleris also entitled either (i) to demand the Buyer to
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3aKOHOATEILCTBOM.

4.10.3. IIpuocraHoBKa. Ecmu ITokymnaresp
HApYIIAT YCJOBHUSI WIIM CPOKH Iuiatexa, Ilpomaser
BIOpPaBE MO CBOEMY YCMOTPEHHIO HPHOCTAHOBUTH
noctaBky ToBapa [lokymaTtesnio Wik B OHOCTOPOHHEM
nopsike pactoprayTh JloroBop. Takast mpuoCTaHOBKA

HE CUMTaeTCcs IPOCPOYKOW B IHEsIX 3apaHee
COTJIaCOBAHHBIX YOBITKOB.
4.10.4. HecBoeBpemennass  mpuémka.  Eciu

Iloxynatens He MpHUHAA WIM OTKa3ajcid HPUHATH
moctaBieHHBIH ToBap wim MOOYI0 €ro 4acTb B
TEUYEHWE CTAIMHHOTO BpEeMEHHW (HampuMep, He
OPUCTYNWI K TPHHATHIO W HOTPY3Ke/pasrpyske
ToBapa B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOM CUTyallly; WK
He npenoctaBuil IIponaBiy pa3bsACHEHHS KacaTeNbHO
3aJepKKH U JalbHEHIINe HMHCTPYKIMM KacaTelbHO
Tosapa, ynmomnerBopsitomiue  IlpomaBua);  (mpu
yCIOBHM, 4TO JaHHbIE ToBap OBIT MOCTaBIEH B
COOTBETCTBUU C ycioBusiMu [loroBopa), 6e3 ymiep6a
qis apyrux npas IIpomaBua mo [lorosopy wuinu
MpUMEHUMOMY 3akoHoJaTenbcTBY I[IpomaBenr Bmpase
nepefate ToBap JOTMCTHYECKOW KOMIAHMU WM
XpaHUTENIO 3a cueT W Ha puck Ilokynarens, o dem
IMokymaTtens AOJKEH OBITH yBEIOMIICH B pa3yMHBIH
CpPOK. IIponasen BIIpaBe OCYILECTBIIATh
BBIIICYKA3aHHbIE TIpaBa BHE 3aBUCHUMOCTH OT TOrO,
Mepelyio MpaBo COOCTBEHHOCTH Ha ToBap K
Iloxynaremto mo JoroBopy miau HeT. KosmdecTBo
nepegaHHoro  ToBapa, MOATBEP)KICHHOE  TaKOU
JIOTUCTUYECKON KOMITAaHHEH WU XpaHUTENIEM, JOJIKHO
CUHUTATHCA J0CTaTOYHBIM IMOATBEPIKACHUEM
konndecTBa ToBapa, nepenanHoro Ilponasiom. Cpok
JUIS TIpeIbSIBIICHUS TpeOOBaHMH 110 KauecTBY ToBapa B
COOTBETCTBUU  C Ilynkrom  4.9. HAaYMHAET
OTCUMTBHIBATBCS C MOMEHTAa MCTEYEHHUS CTaIMHHOrO
Bpemenn. [lpomaBenr BmpaBe moTpeboBaTh  0O€3
OTpaHWYEHUs] BO3MEIICHHS BceX 03 HCKIIOYEHUS
pacxosoB Ha TPaHCIOPTHBIE cpeicTBa U (WiIN)
pacxo 0B 1O AHHYJIUPOBAHUIO CTPAXOBKH, PAcXO0JIOB

Ha XpaHCHUE, JOIIOJTHUTCIIBHBIX TPaHCTIOPTHBIX
pacxoioB, TaMOXCHHBLIX IMOIUIWMH, AEMEPECIKa WIN
APpyrux AHAJIOTHYHBIX R105(8]0) COIMMYTCTBYIOINX

pacxoqoB, a TaKKe BCEX H3JCPKEK, BOZHUKIIMX W3
WIKM B CBS3M C TaKOHM HECBOEBPEMEHHOW NpUEMKOMN
[okynarenem ToBapa no MomeHTa, korga Toap
Oynet npunst [Tokynarenem.

4.10.5. IIpaBa IIpogaBma Ha pacnopsKeHHe.
Ecnu [Hokynarens (mmm YHOJTHOMOYEHHBII
npeactaButens  [lokymatenst mbo  mepeBO3YHMK

Iloxymatenss W T.I.) He MPHHAT WIM OTKazajics
MIPHUHATH MOCTaBJIEHHBIN ToBap WK M00YI0 €ro 4acTh
B Teuenne natH (5) Jueit ¢ Jatsl IlocTaBku B3anMHO
cormacopanHo ~ CTOpoHaMHM  JaThl  HMCIIOJHEHHS
JIaHHOM OO0S3aHHOCTH, TOJHOCThIO Oe3 ymepba s
npyrux mpaB IlpomaBma 1o JloroBopy  mim
MpUMEHNMOMY 3aKOHOAATENbCTBY, IIponaBen BIpase
[0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO IIPOAATh KoundecTBo ToBapa,
He npuHaroe Iloxynarenem. Ilponmasen Bmpase
OCYILECTBIISATh BBIIIICYKa3aHHBIE mpaBa BHE
3aBUCHMOCTH OT TOTO, EPEILIO MPABO COOCTBEHHOCTH



reimburse all Seller’s costs of sale including, without
limitation, storage costs, additional transport costs,
customs duties, and other similar or related reasonable
costs and expenses together with any difference in the
price obtained for the Goods when compared to the
Price of the Goods set out in the Contract; or (ii) to
deduct the amount of the received advance payment
(applicable to the prepayment or CAD) for the
damages incurred by the Seller as a result of such
refusal; after calculating the damages the remaining
part of the advance payment shall be either returned to
the Buyer or offset against further deliveries. The
Seller is entitled to exercise its right hereunder
irrespective if the title to the Goods has passed to the
Buyer under the Contract or not.

4.11Limitations of Liability

4.11.1. UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL
EITHER PARTY BE LIABLE WHETHER IN THE
CONTRACT, IN TORT (INCLUDING GROSS
NEGLIGENCE), UNDER ANY WARRANTY OR
OTHERWISE, FOR ANY INDIRECT, SPECIAL,
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES
OR FOR EXEMPLARY OR PUNITIVE LOSSES OR
DAMAGES, OR ANY LOSS OF PROFITS (SAVE
IN RELATION TO SELLER’S LOSS OF PROFIT
ARISING FROM THE BUYER’S FAILURE OR
REFUSAL TO TAKE OR ACCEPT DELIVERY OF
THE GOODS OR ANY PART THEREOF
CONTRARY TO THE TERMS OF THE
CONTRACT) OR REVENUES, OR ANY COST OF
LABOR, RESULTING FROM OR ARISING OUT
OF OR IN CONNECTION WITH THE GOODS OR
SELLER’S PERFORMANCE UNDER, OR BREACH
OF, THE CONTRACT, EVEN IF THE PARTIES
HAVE BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES. EACH PARTY SHALL
UNDERTAKE ITS BEST EFFORTS TO MITIGATE
ITS LOSSES.

4.11.2. FOR THE AVOIDANCE OF DOUBT,
EITHER PARTY MAY SEEK TO RECOVER FROM
THE DEFAULTING PARTY ANY ACTUAL
DIRECT DAMAGES INCURRED AS A RESULT
OF THE DEFAULTING PARTY’S BREACH OF
CONTRACT (INCLUDING, BUT NOT LIMITED
TO, REASONABLE ATTORNEYS’ FEES AND
COSTS); PROVIDED, HOWEVER, THAT
NOTWITHSTANDING ANYTHING CONTAINED
HEREIN, TO THE FULL EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW, IN NO EVENT SHALL THE
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Ha ToBap k Iloxkymaremo mo JloroBopy wiM HeT.
IMponasen; Tarke BmupaBe Jubo (i) TpeboBath OT
ITokynarens Bo3MmectuTh [IponaBiy Bce ero pacxombl
[0 Mpojake, B TOM YHUCIIE PacXoJbl Ha XpaHEHUE,
JIOTIONIHUTEIbHbIE ~ TPAaHCIOPTHBIE  PACXOABI  Ha
NEepeBO3Ky, TAMOXKEHHbIE MOLUIMHBI U  HHBIC
aHAJIOTUYHBIE JINOO COIYTCTBYIOIME OOOCHOBaHHBIC
pacxosl U U3AEPKKH; IpH 3ToM [lokynaTens NOmKeH
MOKPBITh Pa3HUIy MEXAy LeHoW mpojaxu Toapa u
ueHol Tosapa, nmpenycMoTpeHHOH JloroBopoM; uiau
(ii) ymepxaTh W3 MOCTYNHBIIEH CYMMBI TIPEIOTIIATHI
(mpumenuMo K ycnoBusiM mpemoruiatel Wi CAD)
yOBITKH, TOHEceHHbIe IIpogaBIoM B pe3ynbTare
TAaKOrO OTKa3, NPH 3TOM THOCIE TPOU3BEICHHOTO
pacdera yOBITKOB OCTaBIIAsICSl 9aCTh OT MPENOILIATHI
MOXeT ObITh BO3BpamieHa [lokymarenmio WM 3adyreHa
IPOTUB MOCIENYIOIMUX IHocTaBoK. IIponmaBer Bmpase
OCYILECTBJISATh BBIIIICYKA3aHHBIE npaBa BHE
3aBUCHMOCTH OT TOTO, EPELIO MPABO COOCTBEHHOCTH
Ha Tosap k Ilokynarento no JloroBopy mwiu Her.

4.11 OrpanuyeHue OTBETCTBEHHOCTH

4.11.1. H1U B KOEM CIIYYAE HU OJHA
CTOPOHA HE HECET OTBETCTBEHHOCTMH I1O
JOI'OBOPY, I'PAXJAHCKOMY
ITPABOHAPYHIEHUIO (BKJIIOYAA TI'PYBVIO
HEOCTOPOXXHOCTD), 1o KAKOM-JINBO
IT'APAHTUU NJIM HA MHOM OCHOBAHUU, 3A
JIFOBBIE HEITPSIMBIE, OAKTUYECKUE,
ITOBOYHBIE JIMBO KOCBEHHLIE YBBITKHW WNJIN
3A IITPA®HBIE VEBITKU JIMBO IITPA®HOM
YHIEPbB WM 3A VIIVIIEHHYIO BBII'OAY
(KPOME KAK B OTHONIEHMU VYITYIIEHHOM
BBIT'O/IbI [MPOJJABILIA, BO3HUKILEN
BCJIEJCTBUE HEIPUHATUA JINBO
HEIOJIYYEHUW A [TOKYIIATEJIEM NI OTKA3A
I[MOKVYITATEJIA IIPUHATH JIMBO IIOJYYUTDH
TOBAP WM JIIOBYIO EI'0O YACTb B
HAPVYIIIEHUE YCJIOBHMI JOTOBOPA) WU
JO0XOAblI MJIM PACXO/JbI HA 3APABOTHVYIO
IIATY, CJIIEAYIOIINE us, N
BO3HUKAIOIIMX WN3, JIMBO B CBA3U C
TOBAPOM, NI HCIIOJIHEHMEM
IMPOJABILIOM JOI'OBOPA, JINBO
HAPYIHIEHMEM [JOI'OBOPA, JAXE ECJIU
CTOPOHBI BblJIN YBEJIOMJIEHBI o
BO3MOXHOCTU TAKUX VYBbITKOB. KAX/AA
CTOPOHA JOJDKHA MPEAITPUHATD
MAKCHUMAIJIBHBIE YCUWJIMA JIS1 CHVDKEHUA
CBOUX YBBITKOB.

4112. BO N3BEXXAHUE COMHEHNH,
JIIOBASI CTOPOHA BIIPABE TPEBOBATH OT
HAPVIIAIOIIENA CTOPOHBI BO3MEIIEHUS
JIIOBBIX TPSIMBIX VBBITKOB, ITPUUMHEHHBIX
HAPYUIEHUMEM JOI'OBOPA, BKIIFOYA A
OBOCHOBAHHBIE PACXO/bI HA
IMMPEACTABUTEJIA); OJHAKO, HECMOTPS HA
UTO-JIMBO, M3JIOXKEHHOE B JOI'OBOPE, B
MAKCHUMAJIBHbBIX MMPEJEJIAX,
PA3PEIIEHHBIX JIEVCTBYIOILIUM
3AKOHOIATEJILCTBOM; HU B KOEM CIIYYAE




SELLER’S LIABILITY IN CONNECTION WITH
THE GOODS OR THE CONTRACT EXCEED THE
TOTAL GOODS VALUE (INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO TRANSPORTATION COSTS,
STORAGE COSTS, ETC.) PAID TO THE SELLER
BY THE BUYER FOR THE GOODS.

4.11.3. UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL
THE SELLER BE LIABLE FOR THE BUYER’S
LOSS OF PROFIT, NON RECEIPT OF REVENUE,
BUSINESS INTERRUPTIONS, THE SUSPENSION
OF COMMERCIAL ACTIVITIES, OR FOR ANY
INDIRECT LOSS IRRESPECTIVE OF ITS
CHARACTER AND REASON.

4.11.4. BOTH PARTIES ACKNOWLEDGE AND
AGREE THAT THE EXCLUSIVE REMEDIES AND
LIMITATIONS OF LIABILITIES SET FORTH
HEREIN WERE BARGAINED FOR ON AN EQUAL
FOOTING AND ARE CONDITIONS OF THE
CONTRACT.

4.11.5. NOTHING IN THE CONTRACT SHALL
LIMIT OR EXCLUDE THE LIABILITY OF EITHER
PARTY FOR DEATH OR PERSONAL INJURY
RESULTING FROM ITS NEGLIGENCE OR FOR
FRAUDULENT MISREPRESENTATION.

4.11.6.  Adverse Weather. The Parties shall not be
liable for delay caused by adverse weather.
Notwithstanding the customary rules at the Place of
Destination the Parties agree to evenly split losses
caused by the adverse weather conditions and beyond
the insurance coverage or other compensation from
third parties.

4.12 Health, Safety and Environment

4.12.1.  The Goods supplied by the Seller in the
condition in which it is sold is considered not to
constitute a hazard to health or safety, provided that it
is handled, used and stored in accordance with
normally accepted safe Business practices applicable
to the Goods. The Buyer shall, for its own protection,
consult the producer’s Material Safety Data Sheet
(MSDS) (if any), relevant codes of practice and factory
inspectorates with regard to adequate hygiene, safety
and environmental standards and enforcement thereof,
with respect to handling, processing and storing of the
Goods, their by-products and wastes of any sort.

4.12.2.  The Buyer warrants to the Seller that it is
aware of and understands the information in the MSDS
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PASMEP OTBETCTBEHHOCTU ITPOOABIIA B
CBA3M C TOBAPOM WJINM JAOI'OBOPOM HE
JOJDKEH IIPEBBIIIATH OBILIYIO CTOMMOCTD
TOBAPA (BKIJTIOY A4, HO HE
OI'PAHUYMBASICH, PACXO/bI HA ITEPEBO3KY,
XPAHEHHME M JP.), KOTOPYIO ITOKVYIIATEJIb
YIUTATUJI TIPOJABLLY 3A TOBAP.
4.11.3. HU B KOEM CJIVUAE TIPOJABEL] HE
HECET OTBETCTBEHHOCTU 3A VIIYIIEHHYIO
BBITOAY IIOKVYIIATEJISI, HEIIOJIYYEHUE UM
JOXOJA, ITEPEPBIBbBI B ETO
[IPEJITPUHUMATEJILCKOM  JIEATEJIBHOCTH,
ITPUOCTAHOBKY XO3511ICTBEHHO!
JEATEJIBHOCTU NN 3A JIFOBOM
KOCBEHHBII YIIEPB, HE3ABUCUMO OT EI'O
BUJA U ITPUYUHBEI.
4.11.4. OBE CTOPOHLBI COIJIAIIAIOTCA U
[MPU3HAIOT, 4yTo NCKIJIIOUYUTEJIbHBIE
CPEJICTBA [IPABOBOI1 3ALIUTHI u
OI'PAHUYEHUA OTBETCTBEHHOCTU,
IMMPEAYCMOTPEHHBIE JOI'OBOPOM, BblJIU
COI'TACOBAHBI CTOPOHAMU B PABHBIX
YCIOBUAX U SABJMIOTCA  YCIIOBUAMU
JJOT'OBOPA.
4.11.5. HUYTO B JOI'OBOPE HE
OI'PAHUYMBAET u HE NCKIIIOYAET
OTBETCTBEHHOCTM JIKOBOM CTOPOHBI 3A
CMEPTb WJIM TEJIECHOE IIOBPEXIAEHUE,
[NPUYMHEHHOE 110 HEOCTOPOXXHOCTHU, WJIN
3A IMMPEAHAMEPEHHOE BBEJJEHUE B
3ABJIVK/IEHHE.
4.11.6. He0naronpusiTHble NMOroAHBIC YCJOBHSA.
CTopoHBI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTh 3a 3aJCPKKH,
BBI3BAHHBIC HEeOIaronpusATHHIMH MOTOAHBIMHU
ycnoBusiMiA. Bre 3aBucuMoctn ot oObr4aeB B Mecte
HasHaueHHst  CTOPOHBI  COIJIACHIINCH  IIOPOBHY
pa3zesnuTh yOBITKH, BBI3BaHHBIC HEOJIArONpUSTHBIMHU
MOTOHBIMHM  YCJIOBHSIMH, BBIXOJSIIIIME 33 HPEIEIbI
CTPaxOBOTO TOKPBITHS WM WHBIE KOMIICHCALIMU OT
TPETHUX JINII.
4.12 3n0poBbe, 06€30MACHOCTh W OKPY:KAIOMIAS
cpena
4.12.1. ToBap, mnocraenennsii IIpogaBuom B
COCTOSIHHH, B KOTOPOM OHH TIPOAAIOTCS, CUUTAIOTCS HE
MPEACTABILSIIONIMMU  OIMACHOCTH ISl 3/IOPOBBSI  HIIH

0Ee30IaCHOCTH pu ycjiaoBuuy, 4qTo C HUMHU
O6paH.IaIOTC$I, ux HCIOJb3YIOT n XpaHAaT B
COOTBETCTBHUHU  C 06H.[CHpI/IH$ITBIMI/I CTaHJdapTaMHu

oxpaubl, npuMmeHstomumMucs k Tosapy. Ilokynartens
JOJDKEH paad CBOeH COOCTBEHHOW 0€30MacHOCTH
obpamatecs k Cepruduxaty 6€30mMacHOCTH TOBapa
(BemectBa) [IpousBoauTens (Ipy HAIWMIUK TaKOBOTO),
COOTBETCTBYIOIIMM HOPMaM M IpaBWIaM M OTIENy
TEXHHYECKOTO KOHTPOJISI 3aBOAa B  OTHOILICHUHU
a/ICKBATHOM TMTHMEHBI, 0€30MACHOCTH U 3KOJIOTHYECKUX
HOPM M WX WCIOJIHEHHS B OTHOLIEHHM OOpalieHus,
o0paboTkn u xpaHeHus ToBapa, ero MOOOYHBIX
MPOJIYKTOB M OTXO/I0B JIFOOOTO BHIA.

4.12.2. Ioxynarens 3aBepser [IpomaBua, 4To OH
3HaeT M NOHMMAaeT HMH(MOPMAIMIO, H3JIOKEHHYIO B



for the Goods and it will adopt appropriate procedures
to ensure that all persons or agents authorised by the
Buyer to carry out any of the rights, duties or
obligations of the Buyer under the Contract and all of
the Buyer’s other officers, employees, contractors and
agents who are involved in the loading, transportation,
delivery, handling or use of the Goods sold and
delivered to the Buyer under the Contract are aware of,
and comply with the information provided in the
relevant Material Safety Data Sheet.

4.12.3. The Buyer accepts the inherent risks
associated with the Goods as set out in Clause 4.12
hereof and shall accordingly have no claim of any kind
against the Seller directly or indirectly arising from
damage to any property as a result of direct or indirect
exposure to the Goods.

4.12.4. The Seller shall not be liable for any cost,
loss or damage resulting from the receipt of the Goods
in non-compliant storage facilities. The Buyer shall
indemnify the Seller against any claim which any third
party might have or bring against the Seller in this
respect.

4.125.  Any advice given by the Seller concerning
storage, transport, use or application of the Goods
delivered shall be on a without prejudice basis and the
Seller shall not be liable for any loss, damage or
expense resulting from observance of such advice.

4.13 REACH

4.13.1. Notwithstanding any other provision to the
contrary in the Contract or the GTC, in providing the
Buyer with a Chemical Abstract Service Index number
and/or Existing Commercial Chemical Substances
Number and/or any other health, safety and
environmental information relating to the Goods
pursuant to this Clause 4.13., regardless of their
source, the Seller provides no warranty or
representation as to the accuracy or completeness of
such identification number(s) or information relating
to it and needed by the Buyer and/or reasonably
requested by the Buyer to comply with the
requirements of REACH, hence the Seller accepts no
liability for loss, damage, delay or expense incurred by
the Buyer for whatever reason arising from its reliance
on the accuracy of the identification numbers or other
information hereunder provided and /or the existence
of a valid (pre-) registration of the Goods to be
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macnopte Oe3omacHocTH ToBapa, U 49TO OH OyneT
OCYILECTBIIITE COOTBETCTBYIOIIME MPOICIYPHI, YTOOBI
yOeouTeCs B TOM, UYTO BCE JHIAa JHOO AareHTH

(npencraBurenu), ynoiaHoMoueHHble Iloxymarenem
OCYLIECTBJISITH ~ Kakue-TM0O  TpaBa,  HCIHOJHATH
oOsi3aHHOCTH WM oOsizatenberBa [lokymarens 1o
JoroBopy, u Bce JApyrHe [AOJDKHOCTHBIE JIMIA
IToxynarens, ero paboTHHKH, HOJPSTIUKH
(KOHTpareHTsl) u arcHThI (mpencraButenn),
Yy4acTBYIOIIME B IIOTPY3KE, IIEPEBO3KE, OCTABKE,

00paboTKe WM WCTONB30BaHUH ToBapa, IMPOJaHHOTO

u nocrasneHHoro [lokynaresnto no JloroBopy, 3HarOT U

coOIOIatoT nHPOPMALIHIO, H3JI0KEHHYIO B

COOTBETCTBYIOIIEM Iacropte OezomacHocTH ToBapa.

4.12.3. [Moxymatenr  mpuHHMaer Ha  cebd

HEOThEMJICMBIC PHCKH, CBsS3aHHbIE C ToBapoM, B

COOTBETCTBUU C U3N0KeHHBIM B [TyHkTe 4.12 1, Takum

0o0pa3oM, HE HMeeT IpeTeH3uil Iboro poaa K

IIpomaBily, mPsAMO MM KOCBEHHO BO3HHUKIIMX U3

YOBITKOB, TNPUYUHEHHBIX KaKOMY-JIHOO HMYIIECTBY

BCIIEICTBHE TMPSIMOTO JIMOO KOCBEHHOTO BO3JEHCTBUS

Ha Tosap.

4,124, [IpomaBert He 00s3aH BO3MEMIATh PACXOMEI,

ymep0 win yOBITKH, BOZHUKIINE B CIyYae MOITYICHUSL

ToBapa B HEHaIJEKAIIUX CKIAJCKUAX MOMEIICHHSX.

[Moxymarens momkeH Bo3MecTUTh [IpomaBiry YOBITKH 1

OCBOOOIMTh €ro OT OTBETCTBEHHOCTH II0 HCKY

(peTeH3un), KOTOPBIA(-PYI0) TpEThe JHUIO0 MOMKET

HIMETb WU NpeabsaBUTh K IIpoaasiy B 3TOH CBA3H.

4.125. Koncyneranus, MpeoCTaBIeHHAs

[IpogaBIOM OTHOCHTEIBHO XpaHCHHS, MEPEBO3KH,

WCTIOJIb30BAHUS. WM TNPUMEHCHHS TOCTABJICHHOTO

ToBapa, He MOXeT OBITh HCHOJNB30BaHA B CyIeOHOM

pasouparensctBe mpotuB [Ipomasma. Ilpm sTOM

[IpomaBen He 00s3aH Bo3MeMmaTh YOBITKY, YIIEpO HIH

pacxo/pl, BOSHUKIIIE BCIIEJACTBHE COONIOACHUS TaKOH

KOHCYJIbTAIIHH.

4.13 PersameHT REACH (PerjiaMeHT
EBponeiickoro Coro3a or 18 nexaopst 2006r, o
PErucTpalNu, OLEHKE, BbIIaYe pa3pelieHuii u
OrpaHNYeHud npuMeHnenusi xumukaros (EC

1907/2006).
4.13.1. Hecmotpst Ha 1000€ Ipyroe MOJIOKEHHE
Horoeopa wm GTC o6 obOpatHOoM, Tpu
npenocraBieHnn [lokynatento HOMepa XHMHYECKOTO
BeIECTBA I npemnapara, MPUCBOCHHOTO
Xumudeckoi pedepaTHBHON ciyx00#, u (Win)

HOMEpa CYMIECTBYIOIIUX KOMMEPUYECKUX XUMHUIECKUX
BeliecTB u (WiIK) JI000W Apyroi WHPOPMALIUHU IO
30pOBbIO, 0E30IIaCHOCTH M OKpYyJXKawoulel cpene,
oTHoOcamIelcs Kk ToBapy, B COOTBETCTBHU C JIaHHBIM
[Tyaktom 4.13., HE3aBUCMMO OT HX HWCTOYHHUKA,
[IponaBen; He Ja€T rapaHTUU W HE JIeJaeT 3aBEpeHUs
OTHOCHUTEIIFHO TOYHOCTH JIHOO TIONHOTHI TakKOTo
(Taxux) uAeHTH(PHUKAINOHHOTO (-HBIX) HOMEpa (-poB)
Wwin UHQOPMAIUH, KOTOpas OTHOCHTCS K 3TOMY U
KoTopas HyxHa [lokymarento u (Wim) oOOCHOBaHHO
3ampomeHa  Ilokymarenem s coOJroIeHHs
tpeboBanuii Permamenra REACH. IIponaser He HecéT
OTBETCTBEHHOCTH 32 yIIepO, YOBITKH, IPOCPOUKY WIIH



imported into the EU/EEA.

4.14. Restraint of Trade

4141.  The Buyer shall not sell or deliver or
unload the Goods to a country or a resident of a
country in contravention of any statutory regulation or
direction of the country in which the Goods is
produced.

4.14.2.  The Buyer undertakes that the Goods
delivered under the Contract shall not be exported,
sold or supplied by it to any country, state, territory or
region or to any natural or legal person of such
country, state, territory or region against which there
are sanctions imposed by the United Nations Security
Council, European Union, United Kingdom or United
States on the export, sale or supply of such Goods to
such location or person.

4.15 Sanctions
Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in
the Contract or the GTC:

4.15.1. Neither Party shall be obliged to perform
any obligation otherwise required by the Contract
(including without limitation an obligation to (a)
perform, deliver, accept, sell, purchase, pay or receive
monies to, from, or through a person or entity, or (b)
engage in any other acts) if this would be in violation
of, inconsistent with, or expose such Party to any
Sanctions binding on that Party. by virtue of law or the
Contract.

4.15.2.  Where any performance by a Party would
be in violation of, inconsistent with, or expose such
party to the Sanctions, such Party (the “Affected
Party”) shall, as soon as reasonably practicable give
written notice to the other Party of its inability to
perform. Once such notice has been given the Affected
Party shall be entitled:

i. to immediately suspend the affected obligation
(whether payment or performance) until such
time as the Affected Party may lawfully
discharge such obligation; and/or

where the inability to discharge the obligation
continues (or is reasonably expected to continue)
until the end of the contractual time for discharge
thereof, to a full release from the affected
obligation, provided that notwithstanding the
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pacxonpl, moHecéHHbIe [lokymaremem 10 JFOOOM
npuduHe, ecnu  [lokymaTenp  MONOXMICA — Ha
NPaBIJIBHOCT HMICHTH()UKAIMOHHBIX HOMEPOB H
apyrod  uH(OpMauMHM,  NPEIOCTABIEHHOW IO
JoroBopy; W (Wi1M) Ha Halu4Me ACUCTBUTEIHHON
(npenBapurenbHO) peructpamuu ToBapa, KOTOpbIE
JIOJDKHBI ObITH HMIOpTHpOBaHb! B EC (ED3).

4.14 Orpann4yeHHe TOProBJIH

4.14.1. Iloxynarenr He BHpaBe NpoJaBaTh WIH
MOCTABIATh MO0 OTrpyXaTh ToBap B CTpaHy WIIH
pPE3MIOCHTY CTpaHbl B HApymIEHHE KaKOTo-Iu0o
TpeOOBaHMS 3aKOHOZATENBCTBA WM MPEIIMCAHUSI
CTpaHBbl, B KOTOPO# naHHEBIH ToBap ObLI IPON3BEICH.
4.14.2. [Moxynmarens rapaHTHpyeT, d9to ToBap,
moctaBieHHBIH 1o JloroBopy, He OymeT BBIBE3eH,
NpoJiaH WM IIOCTaBJIeH KM B IIIOOYIO CTpaHy,
rOCY/IapCTBO, TEPPUTOPUIO JIMOO PErHOH WM
¢u3nyeckoMy WIM IOPUINYECKOMY JIMIly JIaHHOW
CTpaHbl, TOCYIapcTBa, TEPPUTOPUM WIM PETHOHA, B
OTHOLICHUH KOTOpPOrO OBUIM BBEJCHBI CAHKIUU
Cosetrom  besomacmoctu  OOH,  EBpomneiickum
Corozom, BemmkoOputanneit wm CoeanHEHHBIMU
ITatraMn AMEpUKH MO 3KCIIOPTY, NPOJAXKE WIN
IIOCTaBKE JaHHOTO ToBapa B TaKOE MECTO WM TAaKOMY
THLLy.

4.15 CaHkuuu

be3 orpanudeHus Kakux JUOO NPOTHUBOIOJIOKHBIX
MOJIOXKECHUH ycTaHOBIIeHHBIX B JloroBope mwiu GTC:

4.15.1. Hu omna CtopoHa He 00s3aHa HCIOJHSTH
oOs3atenscTBa 1o JloroBopy  (Bkirouas — 0e3
OTpaHHuEHHUsl 00s3aTe’bcTBA MO (&) HCIOJHEHHUIO,
JIOCTaBKE, MPUHATHIO, IPOAAXKE, MOKYIKE, OIIaTe HIIN
MONYYCHHUIO JICHEXHBIX CPEACTB OT WIM dYepe3
¢duznueckoe wm ropunudeckoe Jmno, win (b)
OCYIIECTBIISITh UHBIE JEHCTBUS), €CJIM 3TO NMPUBEAET K
HapyIIEHHIO, HECOOTBETCTBHIO WM HAJOXKEHHUIO Ha
takyto Cropony CaHKUMIl, KOTOpbIE SIBISIOTCS
00s3aTeNbHBIMU 11 UCHIOJHEHUST Takoil CTOpoHOH B
cuiy 3akoHa wiu JloroBopa.

4.15.2. B cnygae ecim wucnonmHenune CTopoHOU
o0s3arenscTBa 10 [loroBopy mpUBEAET K HapyIICHUIO,
HECOOTBETCTBHIO MJIM HAJIOXKEHHUIO Ha TaKkyio CTOpoHy
Cankuuii, To Takas CtopoHa («3atponyTas CTOpoHa»)
JIOJDKHA B IPaKTHYECKH BO3MOXKHBIE M OOOCHOBAaHHO
KOpPOTKHE CPOKH HalpaBUTh ITICbMEHHOE
yBegowsieHne apyroii CTOpOHE O HEBO3MOXKHOCTH
UCTIOJIHUTh CBOM oOs3aTenbcTBa 1o Jlorosopy. Kax
TOJBKO TAaKOE€ YyBEJOMIICHHE OBIJIO HAaIpaBIEHO,
3arponyras CTOpoHa BIIpaBe:

i. HEMeNIEHHO  TPHOCTAHOBHUTH  BBIMIOJHEHHE
3aTPOHYTOrO0  O0s3aTensCTBA  (OIUTATHI UK
WCTIONIHEHHS) 10 TeX IMop IoKa 3aTpoHyTas
CropoHa CMOXET 3aKOHHO WCIIONHUTh TaKoe
00513aTeNIbCTBO; W/ WIIH
B CIlyyae, €CIM HEBO3MOXHOCTb BBIINOJIHUTD
00513aTeILCTBO MPOJIOJKAETCSI (v
000CHOBaHHO noJjiaraeTcs, 4TO Oyner
NPOJIOJDKATECS) /10 OKOHYAaHUS JJOTOBOPHOTO
nepuoja, 0CcBOOOIHTHCS oT TIOJTHOTO



foregoing, where the relevant obligation relates to
payment for the Goods which have already been
delivered under the Contract, the affected
payment obligation shall either (i) remain
suspended until such time as the Affected Party
may lawfully resume payment, or (ii) be canceled
by the Seller, provided that the Parties will have
the opportunity to carry into execution the return
of such Goods to the Seller, unless otherwise will
be agreed by the Parties in writing; and/or

iii. where the obligation affected is acceptance of the
Vessel, to require the nominating Party to

nominate an alternative Vessel;

in each case without any liability whatsoever
(including but not limited to any damages for breach of
Contract, penalties, costs, fees and expenses).

4.15.3. Nothing in this Clause shall be taken to
limit or prevent the operation, where available under
the governing law of the Contract, of any doctrine
analogous to the English Common Law doctrine of
frustration.

4.16. Anti-Trust

Each Party hereby warrants to the other Party that, as
at the date of the Contract and on each subsequent
occasion it performs obligations under the Contract, it
has not engaged in any Anti-competitive Behaviour in
relation to the potential or actual terms and conditions
of the Contract to be agreed or as agreed in relation to
the Goods, including but not limited to the amount
paid for the Goods, any level of volume discount or
any other credit terms.

4.17 Anti-Corruption
4.17.1. Each Party hereby represents and warrants

to the other that it complies with all Anti-Corruption
Laws.

4.17.2. The Buyer and the Seller each represent,
warrant and undertake to the other that they shall not,
directly or indirectly,

a) pay, offer, give or promise to pay or authorize the
payment or other transfer of any other thing
which has monetary value, including without
limitation any  funds,  services,  gifts,
entertainment, commissions, fees and/or other
advantage of any kind to any Applicable
Authority, including but not limited to:

i. a government official or an officer or
employee of a government or any department,
agency or instrumentality of any government;

i. an officer or employee of a public
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WCTIONIHEHHUS 3aTPOHYTOTO 00s3aTeNbCTBa, IMPH
YCIIOBHH, YTO HECMOTPS Ha BBIMICH3IIOKEHHOE, B
cIydae ecld 3aTPOHYTO OO0SA3aTENBCTBO II0
omnate ToBapa, KOTOpPBIH YXe OBUI IOCTaBIECH
no JloroBopy, Takoe 0O0S3aTENBCTBO JIOJDKHO
ObiTh OO (i) OTIOXKEHO 10 MOMEHTa, MOKa
3arponyras CTOpoHa HE CMOXET 3aKOHHO
Npou3BeCTH oruaty, 6o (ii) aHHYIHPOBaHO
IMponaBuam B ciydae, eciau CTopoHBI OynyT
HMETh BO3MOXKHOCTH OCYIIECTBHTH BO3BpaT
nocrasyieHHoro Tosapa IIponasiy, eciau UHOE He
Oyzner cormacoBaHo CTOpOHaMH B IHCEMEHHOM
BHJIE; W/ WA

B ClIydae, €CIH 3aTPOHYTOEe O00s3aTeIbCTBO
cocrout B npuHsATHH CymHa, TO TpebOBaTh OT
CTOpOHBI, HOMHUHHUPYIOLIEH CyqHO, HAa3HAYUTH
anpTepHaTiBHOE CyIHO;

B KaX/OM ciydae 0e3 HAJOKEHUS OTBETCTBEHHOCTH
(BKITIOYAsi, HO HE OTPaHUYMBASCH, JIOOBIMU YOBITKAM
3a Hapywmenue JloroBopa, mrpadamu, pacxomam,
HEYCTOMKaMU U U3AECPKKAMU).

4.15.3. Hudaro B macrosmem IlyHKTE HE MOMIKHO
OTPaHWYMBAaTh WIM OTMEHSATh JCUCTBHE IHOOOI
JOKTPHUHBI, aHAJOTHYHOW IOKTPUHE (pycTpalud B
aHTJIMIICKOM TIpaBe, TAE€ O3TO JOIyCKaeTrcs B
COOTBETCTBHUH C IPUMEHUMBIM IIPaBOM 110 J0TOBODY.
416 AHTHMOHONOJbHOE 3aKOHO/IATEJIbLCTBO
Kaxnas CTopoHa HacTOsIIUM TrapaHTUPYET IPYroiu
CropoHe, YTO Ha MOMEHT 3aKitodeHus [loroBopa u
IpU  KaxIOW Mociexyroumeil BO3MOXKHOCTH OHa
UCTIONHSET 00s13aHHOCTH 1O JIoroBopy, HE y4acTByeT
B /JledrenbHOCTH, HaNpaBJIEHHOM Ha OrpaHUYEHHUE
KOHKYPCHIIMH, B OTHOIICHHUH BO3MOXXHBIX WM
(hakTaeckux ycioBuil JIoroBopa, KOTOpBIE IMOAJIEKAT
COTJIACOBAHUIO WJIM KOTOpPHIe OBUTH COTJIACOBAHBI
NpUMEHUTeNbHO K  ToBapy, BKIIOYas CyMMY,
ymmadeHHyto 3a Toap, Jr000i pasMep CKUAKH TIPU
mpoaaxe OONBIIOro KoimdecTBa ToBapa WM JTHOOBIC
JIpyTHe YCIOBHS KpeauTa.

417 AHTHMKOPPYNIHOHHDLIEC YCJIOBHS

417.1 Kaxxnas CtopoHa 3asBIsieT U TapaHTHPYET
IPYrof  CTOpPOHEe, 4YTO OHa coOMogaeT  Bce
AHTHKOPPYIIIHOHHBIC 3aKOHBI.

4.17.2. [Moxymarenms wu  IlpomaBen  KayKablid

MPE/ICTABISIET, TAPAHTHPYET U 00sI3yeTcs, YTO OHM He
JIOJDKHBI IPSIMO MJIM KOCBEHHO,

a) IUIATHTh, TpeAjaraTth, JAaBaTh WIH OOemaTh
IUIATUTh WJIM Pa3pelinTh BBIIIATY JIOOBIX
JICHE)KHBIX CPEJCTB MIM JPYrylo Iepenady
JMIOOBIX MHBIX BeImlel, HMEIOMUX JCHEXHYIO
OLICHKY, BKJIIOYasg, HO, HE OIPaHUYUBASCH,
JFOOBIX CPECTB, YCIIYT, IOAaPKOB, Pa3BICUCHHUH,
KOMHCCHH, BO3HArpaXIEHUH W/WIN JPYTUX
MPEUMYIIECTB JTI000r0 poaa YNOIHOMOYEHHBIM
opraHam, BKJIOUYasi, HO HE OTPAHUYUBAsCh.

i. rocymapcTBeHHOMY YUHOBHUKY U
JOJDKHOCTHOMY  JIMLy MO  COTPYIHUKY
NpPaBUTENBLCTBA  WJIM  JIIOOOrO0  OTZena,
YUPEKICHUS WX JII0O0TO NPaBUTEIIBLCTBA;

i. JOJDKHOCTHOMY JIMIy WIH COTPYIHHKY



international organization;

any person acting in an official capacity for or
on behalf of any government or department,
agency, or instrumentality of such
government or of any public international
organization;

iv. any political party or official thereof, or any
candidate for political office;

v. any director, officer, employee or
agent/representative  of an actual or
prospective  counterparty,  supplier or
customer of the Buyer or the Seller;

vi. or any other person, individual or entity at the

suggestion, request or direction or for the
benefit of any of the above-described persons
and entities, or

b) engage in any other Corrupt practices including
without limitation:  Bribery, Extortion or
Solicitation, Trading in influence, Laundering
the proceeds of crime.

4.17.3. Notwithstanding the foregoing
undertakings, the Buyer agrees to notify promptly the
Seller about action of any instance where the Buyer
has failed to comply with any provisions of this Clause
and take necessary remedial actions in a reasonable
time and to inform the Seller about these actions.

4.17.4. Necessary remedial action might include
providing cooperation in evidentiary action in
conducting an examination or calling for an external
audit of the incident, issuing warnings, reorganizing
work, terminating sub-contracts or contracts of
employment with persons or employees involved in
corruption, or correcting the detrimental economic
effect on the other Party of any proven non-
compliance by, for example, adjusting the amount of
the price of the Contract. The nature and quantity of
the remedial measures required of the Party subject to
allegation will depend on the circumstances of the case
in question, e.g., on the gravity of the infringement and
on the conclusiveness of the evidence provided.

4.17.5. This Clause contains the compulsory
conditions for the Parties, and each Party may at its
sole discretion suspend the execution of the obligations
hereunder and/or terminate the Contract forthwith
upon written notice to the other at any time, if in their
reasonable judgment the other is in breach of any of
Anti-Corruption Laws without prejudice to the other
rights of the respective Party under the Contract or the
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MyOIUYIHON MEKIYHAPOTHOW OpraHU3aIiH;
mro0oMy Iy, BBICTYTIAIOLIEMY B
oduranbHOM KadyecTBe, B MHTEPECaxX WIIN OT
UMEHH  JI000TO  TPaBUTENBCTBA WU
JlemapTaMeHTa, areHTCTBa MM BEJOMCTBA
TAKOrO  NPaBUTENBCTBA  WMJIM  JIFOOOH
MyOIMYHOI MEXTYHAPOIHON OpraHU3alnH;

. 000 MOJIATUYECKOU MapTUu WU
JIOJDKHOCTHOMY JIMILY, WM UHOMY KaHAWAATY
Ha TTOJUTHYECKHI TTOCT;

T000My TUPEKTOpPY, JOIDKHOCTHOMY JIHILY,
pabOTHHKY WM are’ry / TMpPeaCTaBHTEIIO
(axTHIecKkoro HIH MOTEHIUAIIBHOTO
KOHTpAareHTa, IIOCTAaBIIMKAa MIM KIHEHTa
Iokynarens wiu [Iponasua;

WIN JI000MY JpYromy JHIy, (QU3HYECKOMY
WIH IOPUAMYECKOMY, Ha MpeJIoKeHHe,
NPOCKOY MIIH 10 HANPaBJICHHUIO WM B MOJB3Y
M000Tr0 M3 ONMUCAHHBIX BBIIE (PU3NUECKUX U
IOPUINYECKUX JIUII, TN

Yy4acTBOBaTh B JIIOOBIX MHBIX KOppyHumoHHBIX
MPaKTUKaxX BKJIIOYas, HO HE OrPaHUYUBASCH:
Hoakym, BriMorarenscTBO U
[oxcrpekatensctBo, Kommepueckuit mnoakym,
OTtMbIBaHHE JIOXOJIOB, MOJTY4YEHHBIX
MPECTYMHBIM ITyTEM.

Vi.

b)

4.17.3. bes ymepba pang BbIIE  CKa3aHHOTO,
[MokynaTens corJanaercs He3aMeIJIUTENIbHO
yBenomuth IlpojmaBua o pgeiicTBusix Jroboro pojaa,
korna [lokynarens Hapymun Jro0oe IOJIOKEHUE
Hacrosimiero [lyHkTa, M NpUHATH BCE HEOOXOAUMBIE
MEpHI 10 YCTPAHEHHUIO TTOCIEICTBUI B Pa3yMHBIH CPOK
n nHpopmuposath [Iporasma o Takux Mepax.

4.17.4. HeoOxogmMble Mephl MO YCTPaHCHHIO
TIOCJICICTBUH MOTYT BKJIIOYATh B ceOsi COmEHCTBUE B
NPE/CTABICHUN  JOKa3aTeIbCTBEHHOM  0a3pl s
MPOBEJICHUS SKCIIEPTH3bI MM 3aIpoca O MPOBEICHUN
BHEIITHEro ayaura WHIIM/ICHTA, BbIJa4e
NpeAYNPeXIeHNs, PEOPraHU3allMOHHBIX  PaboTax,
NpeKpalieHHy CyOKOHTPAKTOB, TPYIOBBIX JOTOBOPOB C
JULIAMM WM  pabOTHMKAaMHU, BOBIICYEHHBIMH B
KOPPYNIHIO, WIX  KOPPEKTHPOBKA  HEraTUBHOTO
sKkoHOMHYeckoro 3¢d¢exra Ha apyryo CropoHy B
pesynbTate JH000r0  JIOKa3aHHOTO  HECOOIOJECHUS
nmanHoi CTOpOHOM, HalpuMep, KOPPEKTUPOBKA CYMMBbI
nensl [lorosopa. Ilpupona m KoimuecTBo Mep IO
YCTpaHEHHIO, MpPUHITHE KOTOPBIX TpedyeTcs OT
CTOpOHBI, JOKHBI OBITh O0OOCHOBAHHBIMH, IOJDKHBI
3aBUCETh OT OOCTOSITENbCTB KaXKJOr0 KOHKPETHOTO
ciy4as, Hampumep, OT TSHKECTH HapylleHHs |
JIOKa3aHHOCTH MTPEJAOCTABICHHBIX [0Ka3aTeIbCTB.
4.17.5. Hacrosmmii IIyHKT comepXuT 00s3aTenbHbIC
yenoBust ansi CtopoH, u mobass CTOpOHa MOXET O
CBOEMY  YCMOTPEHHIO  OTJIIOXKHUTb  HCIIOJHEHHUE
oOs3atenscTB 1o JloroBopy W/MIM  TIPEKpaTuTh
JloroBop myTeM NHCBMEHHOTO YBEIOMIICHHS IPYroi
CTOopoHSI B J11000€ BpeMs, €CIIN 10 UX 00OCHOBAaHHOMY
MHeHuIo apyras CtopoHa Hapymaer jqro0oe U3 AHTH-
Koppymnimonssix 3akoHOB 0e3 ymiepba Juisi Apyrux



applicable Law.

4.17.6. Parties refer all disputes related to any alleged
non-compliance with this Clause according to the
Clause 4.18. However, the noncompliance may be the
subject of parallel criminal proceedings which may
result in criminal sanctions or other civil law
consequences than contractual, in particular liability in
tort.
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mpaB cootBercTBYyIoNei CToponsl mo JloroBopy win
npumenumomy IlpaBy.

4.17.6. CTopoHBl TIpH  pa3pelIeHHH  CIIOPOB,
CBSI3aHHBIX C HapylleHHeM Hacrosimiero IlyHkra,
JIOJDKHBI pyKoBozcTBoBaTbes IlyHkToM 4.18. OnHako
HecoOJI0IeHNe MOJXKET ObITH IpeaMeTOM
NapajuleIbHOTO  YTOJIOBHOTO  CYJOIIPOM3BOJCTBA, B
pe3ysbTate KOTOPOro OyIyT HpPUHSITHI YrOJIOBHBIE

CaHKIUH UM JIpyrue MOCJECTBHUA,
Hpe1yCMOTPEHHBIE IPa’kAaHCKUM
3aKOHOJIATEIbCTBOM, MHBIC, HEXXEIH BBITCKAIOIINE W3
JIOTOBOPA, B 0COOCHHOCTH, JETTMKTHAS
OTBETCTBCHHOCTD.



4.18 Arbitration and Law

4.18.1. Both the Contract and the GTC shall be
governed by, interpreted and construed in accordance
with the laws of England and Wales notwithstanding
the choice of law rules of any jurisdiction and
determined without reference to the principles of
conflicts of laws

4.18.2. Subject expressly to clause 4.18.3 below, any
dispute, controversy, claim or difference relating to or
arising out of, or in connection with, the Contract,
including any question regarding the existence, scope,
validity or termination of the Contract shall be settled,
to the exclusion of the ordinary courts, by arbitration
in accordance with the rules of the London Court of
International Arbitration (LCIA), which Rules are
deemed to be incorporated by reference into this
clause. The number of arbitrators shall be 3 (three).
Each Party shall nominate one arbitrator and the two
appointed arbitrators shall appoint a third arbitrator
who shall serve as the chairman of the arbitration
tribunal. Unless otherwise agreed by the Parties, all
arbitrators shall be fluent in English and have
experience in acting as an arbitrator.

4.18.3. Notwithstanding clause 4.18.2 above any
dispute, controversy, claim or difference relating to or
arising out of demurrage in Delivery by Sea due or
alleged to be due under the Contract shall be referred
to arbitration in London in accordance with the
London Maritime Arbitrators Association (LMAA)
Terms current at the time when the arbitration
proceedings are commenced.

The reference shall be to 3 (three) arbitrators. A party
wishing to refer a dispute to arbitration shall appoint
its arbitrator and send notice of such appointment in
writing to the other party requiring the other party to
appoint its own arbitrator within 14 (fourteen) days of
that notice and stating that it will appoint its arbitrator
as sole arbitrator unless the other party appoints its
own arbitrator and gives notice that it has done so
within 14 (fourteen) days specified. If the other party
does not appoint its own arbitrator and give notice that
it has done so within the 14 (fourteen) days specified,
the party referring a dispute to arbitration may, without
the requirement of any further prior notice to the other
party, appoint its arbitrator as sole arbitrator and shall
advise the other party accordingly. The award of a sole
arbitrator shall be binding on both parties as if he had
been appointed by agreement.

70

GTC_V_15.06 _Eng_Rus

4.18 ApOuTpak U IPUMMEHUMOE IPABO
4.18.1. HoroBop u GTC  perymupyrorcs,

MOHMMAaETCs W TOJKYeTcI B COOTBEICTBHH C
3aKOHOJIAaTEILCTBOM AHITIMM M Y3Jbca, HECMOTPS Ha
BO3MOXKHOCTH BBIOOpa HOPM IIpaBa KaKOM-THO00 WHOM
IOpUCAUKIMM M 0e3 yu€ra HOPM KOJUIM3MOHHOTO
npasa.

4.18.2. 3a UCKITIOUCHUEM ciyuas,
npeaycmorpensoro B Ilynkre 4.18.3, nroGo#i crop,
pasHorIacue, TPETEH3Us I KOH(IHKT,
OTHOCALIWWCS WJIM BO3HUKAIOIMIMA B CBS3H C
JloroBopom, BKIFOYasi JIFOOOH BOMIPOC, KacCaroIIHICS
HalM4usl,  TpeaMeTa,  JCHCTBUTENBHOCTH WM
npekpameHus (pactopxkenus) JloroBopa, JOIDKECH
ObITh  paspemi€éH  (cympl  OOmEH  IOPHCTUKITNH
UCKITIOYAIOTCSI) TPETEHCKUM CYJIOM B COOTBETCTBUH C
periiaMeHToM JloHnOHCKOTO MEXIYHApOIHOTO
tpereiickoro cyma (LCIA), mpaBmia kotoporo
CUMTAIOTCS BKJIIOUEHHBIMU B Hacrosmuid IlyHKT
MOCPEACTBOM OTCBUIKM Ha Hero. [l yuactus B
TpeTelickoM pa30OuparenbCcTBe HaszHawaroTcs 3 (Tpu)
Tpereiickux cyapu (apburpa). Kaxkmas CropoHa
JOJDKHa Ha3HaYWTh OJHOTO apbuTpa, a [1Ba
Ha3HA4YEHHBIX apOWTpa JOJDKHBI Ha3HAYHTh TPETHETO
apOuTpa, KOTOpBIH OyIeT SBIATHCSA IpeacenaTesieM
Tperelickoro cyna. Ecnm wHOe He cOrlacoBaHO
CropoHamu, BCe apOUTPHI JODKHBI CBOOOIHO BJIAICTh
AHIVIMICKUM SI3BIKOM W 00JIalaTh OIBITOM PabOoTHI
apOuTpoM.

4.18.3. Hecmotpst Ha BblmensiaoxeHHoe B IIyHkTe
4.18.2, n000# cnop, pasHoIjiacwe, MPETEH3Hs HIIH
KOH(JIUKT, OTHOCSIIUICS MM BO3HUKAIOIIMNA B CBS3H
C JeMmepekeM, OOpa30BaBIIMMCS IIPH IIOCTaBKE
MOpEM HENOCPEJCTBCHHO W/WIN OOYCIIOBICHO W3
JloroBopa, mOKeH OBITH pa3peméH TpeTeicKuM
cynoMm B JIOHZOHE B COOTBETCTBHH C PETIAMEHTOM
JloHnoHCKON ~ accommanmmsi  MOPCKHX  apOMTpOB
(LMAA) B penmakiuu, AeHCTBYIONIEH B MOMEHT
Havasia apOUTPaKHOTO Pa3OMpPaTETbCTBRA.

Jinga  ydacTHss B TpeTeHickoM  pa3buparenbcTBE
Ha3HA4YaAIOTCS 3 (TpH) TpeTeicKux cyapu (apoutpa).
CropoHa, *xearomas mepeaarh Crop Ha apOUTpakHoe
pazbuparenbCcTBO, Ha3HauaeT OJHOTO apOuTpa Cco
CBOEIl CTOPOHBI W OTIPABISET YBEAOMIICHHE O €ro
Ha3HAa4YeHHH B ITMCbMEHHOM BHIE Apyroid CTopoHe ¢
TpeboBaHneM K apyroii CTOpoHe Ha3HAYWTh OJHOTO
apOuTpa c ee CTOPOHHI B TedueHUe 14 (Y4eThIpHAINATE)
JHEH C JIaThl YBEAOMIJICHUS, M C 3asBICHUEM O TOM,
9TO apOuTp, HazHa4YeHHBIH CTOPOHOW, KeIaromei
nepeaaTts CHop Ha apOuTpakHOe pa30HpaTeIbCTBO,
OyZeT cuMTaThCsl  €AMHONMYHBIM  apOUTpOM B
apOWTpa)XHOM pa30upaTesbCcTBE B Cliydae, eciu
npyras CTopoHa He Ha3HA4YUT apOUTpa cO CBOEH
CTOPOHBI W HE HAlpaBUT 00 3TOM MHCbMEHHOE
YBEIOMIICHHE Cropose, KeJaroriei Ha4yaTth
apOuTpakHoe pa3OupaTenbcTBO B TeueHue 14
(ueTpIpHAUATH) AHEH, YKa3aHHBIX Bbinie. Ecnu npyras
CropoHa He Ha3HAYUT apOUTpa CO CBOEH CTOPOHBI U
HE HallpaBUT yBEJOMJICHHE O Ha3HaueHHWHU apOuTpa c
CBOCH CTOPOHEI B TeueHHE 14 (YeThHIpHAANATH) JHEH,



Nothing herein shall prevent the parties agreeing in
writing to vary these provisions to provide for the
appointment of a sole arbitrator.

In cases where neither the demurrage claim nor any
counterclaim exceeds the sum of USD 10,000 (or such
other sum as the parties may agree) the arbitration
shall be conducted in accordance with the LMAA
Small Claims Procedure current at the time when the
arbitration proceedings are commenced.

4.18.4. Each Party shall submit the documents in
English. Documents submitted in a language other
than English shall be translated into English at the
expense of the Party submitting the documents. Each
Party shall have the right, at its sole cost and expense,
to have an interpreter attend the arbitration hearings if
it so chooses.

4.18.5. The seat of the arbitration shall be London,
England where all hearings shall take place. The
arbitration proceedings shall be conducted in the
English language, and the award shall be in English.

4.18.6.  The decision of a majority of the arbitrators
shall be final and binding on the Parties. The
arbitrators’ awards shall be consistent with the
limitations of liability and other terms and conditions
set out in the Contract, to the extent permitted by
English law.

4.18.7. The United Nations Convention on
Contracts for the International Sale of Goods shall not
apply to the Contract.

4.19 Duration and Termination

4.19.1.The Contract shall come into effect on the
Effective Date and, subject to observance of Clauses
4.19.2. — 4.19.3. shall continue in force until all
obligations have been fulfilled (unless earlier
terminated hereunder or the Parties agreed otherwise in
writing) and in the part of payments — until such time
that same are made in full.
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KaKk mpexycMorpeHo Beime, CTOpoHa, jKelarommas
nepenath CIOp Ha apOWTpakHOE pa30UpPaTEeNbCTBO,
uMeeT TpaBo 0e3 HEOOXOIUMOCTH HAaIlpaBIICHUS
npe/BapuTEIbHOrO yBenoMieHus apyroi Cropore,
Ha3HAYMTh apOUTpa CO CBOEH CTOPOHBI B KauyecTBE
€IMHOJNIMYHOTO apOUTpa U yBEIOMHTH 00 3TOM
npyryto Cropony. Pemenne Takoro eanHOJIMYHOTO
apOHTpa SIBISETCS OKOHYATEIBHBIM U 00s3aTeNIbHBIM
st CTOpoH, Kak eciu Obl JaHHBIH apOUTp ObLT OBI
Ha3Ha4YeH eIUHOJIMYHBIM apOUTPOM IO COIJIAICHHUIO
CropoH.

Huuro B Hacrosimem IlyHkTe He nMIIaeT mpasa
CropoH 3aKIIFOYNTh TNHCBMEHHOE COTJIAICHHE,
W3MEHSIONIee yKAa3aHHBIC BBIIIE TOJOXKEHUS B IEIIX
Ha3HAUCHUS CMHOIMYHOTO apOuTpa.

B cnyuasix, koraa cyMmMa MCKa MO JAEMEPPEIKY H/HiTH
CyMMa BCTPEYHOTO HMCKa HE MPEBBINAT cymmy 10
000 mommapoB CIIIA (unu wHOW ApYrod CyMMBI, O
KOTOPBIX CTOpOHBI MOT'YT JIOTOBOPHUTECS),
apOUTpakHOE Pa3OUPATENLCTBO OYAET MPOBOAUTHLCS B
COOTBETCTBHH C IPOIEIYPOH PacCCMOTPEHHUS MEIKHX
nckoB B LMAA, neiictByromeii B MOMEHT Hadaja
apOUTpakHOTO Pa30UpPaTEIHCTRA.

4.18.4. Kaxnas CropoHa MODKHA MPENCTaBIATH
MOKYMEHTHI HAa aHTIIMHCKOM s3bIKe. J{OKYyMEHTHI,
MPE/CTAaBJICHHBIC HE HAa aHTJIMICKOM SI3BIKE, OJDKHBI
OBITH IEepeBeIeHbl Ha aHMIMICKHUM 3a c4éT CTOPOHSI,
MpeACTaBUBIIEH JTaHHBIE JIOKYMEHTBHI. ITo
COOCTBEHHOMY peleHHI0 Kaxzaas CTopoHa BIpase,
HCKJIFOYUTENBHO 33 CBOM CUET HAHAThH MEPEBOTUMKA C

TeM, 4YTOOBI OH Y4YacTBOBaJl B  TpETEHCKOM
pa30oHpaTenbCTBe.
4.18.5. Tpereiickoe pa3doHPaTEIbCTBO MPOBOIUTCS

B Jlonmone (Aurmus). B 3ToM MecTe JODKHBI OBITH
TIPOBEICHBI BCE CITyIIAHHUS. Tpereiickoe
pa3dupaTenbCTBO MPOBOANTCS HA AHTIIMHACKOM SI3BIKE.
Pemenue Tpereiickoro cyna JOMKHO OBITH COCTABICHO
Ha aHIJIMIICKOM SI3BIKE.

4.18.6. Pemenne,  mpuHATOE  OOJBIIMHCTBOM
apOUTPOB, SBISICTCS OKOHYATEIBHBIM M 00sI3aTEIbHBIM
st CropoH. Permenne TpeTeiickoro cyna JOJKHO
COOTBETCTBOBATh  IOJIOKCHHUSIM 00 OTrpaHUYCHHUH
OTBETCTBCHHOCTH W IPYTUM ycloBHsM JloroBopa B

mpenenax, Ppa3pemeéHHbIX 3aKOHOIATEIHCTBOM
AHTImn.
4.18.7. Ucknrouaercs mnpumenenne KoHBeHIH

Opraamanmun  O0bequHEHHBIX Haruit o moroBopax

MEXTyHAPOTHOM KYIUTH-TIPOJTAXKA ~ TOBapOB K
Jorosopy.
419 Cpoxk aeiicTBHS M PACTOPKEHHE

4.19.1. oroBop BcTymaer B cuiy ¢ JlaThl Hauaia
JIEUCTBUSL, W TIpU yCIOBUU coOmroneHus I[IyHKTOB
4.19.2. - 4.19.3. meficTByeT 10 IMOJHOTO BBIMOJIHCHHS
CropoHamMu cBOMX 0053aTeNbCTB (€CiH paHee He ObLI
IpeKpalleH B COOTBETCTBUM C J[0OrOBOpPOM MM HHBIM
MUCbMEHHBIM ~cornamienueM CTOpOH), a B 4YacTu
UCTIOJIHEHUS  0053aTeNbCTB 10  OIlIaTe 1oKa
00s13aTeNbCTBA HE OYIOYT HCIOJHEHBI B IIOJHOM



4.19.2. Buyer’s default

a)

b)

The Seller may, at its sole discretion and in
addition to any other legal remedies it may have,
upon giving written notice to the Buyer suspend all
deliveries under the Contract and/or unilaterally
terminate the Contract where:

i. the Buyer is in breach of any condition of the
Contract;

ii. delivery or unloading of the Goods is delayed
due to any cause(s) attributable to the Buyer
and such delay is not excused by any other
provision of the Contract;

iii. loading or unloading of the Goods is delayed by
more than 10 (ten) hours after the NOR has
been tendered or a train or truck has been
arrived at the Place of Destination due to
reasons attributable to the Buyer;

iv. there is a major change in the direct or indirect
ownership of the Buyer or its parent company;

v. the Buyer or its parent company commences, or
becomes the subject of, any bankruptcy,
insolvency, reorganization, administration,
liquidation or similar proceeding or is in the
Seller’s reasonable opinion expected to be
unable or unwilling to pay its debts as the same
become due;

vi. the Buyer or its parent company ceases or
threatens to cease to function as a going
concern or conduct its operations in the normal
course of business;

vii.a creditor attaches or takes possession of all or a
substantial part of the assets of the Buyer or its

parent company; or

viii. if applicable, the Buyer delays the provision of
the parent company guarantee or other security
of its obligations as provided in the Contract for
more than 10 (ten) Business Days.

Where the Seller suspends delivery of the Goods
due to any of the events referred to under the
Clause a) the Seller may, so long as such event is
continuing, at any time unilaterally terminate the
entire Contract.
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pasmepe.
4.19.2. Heucnojnenune 00513aTENBLCTB
I[Mokynarenem

a)[IpomaBenr BmpaBe NHO CBOEMY YCMOTPEHHIO B
JIOTIOJTHEHHE K JIFOOBIM IDYTUM CPEICTBaM IIPAaBOBOM
3aIUTHI, KOTOPBIMH OH MOXET 00NaJaTh, HATPABHB
MICbMEHHOE yBEIOMIICHHE [Mokynarerto,
MPUOCTaHOBUTH BCE MOCTaBKH 10 JloroBopy u (vim)
B OJJHOCTOPOHHEM IOps/IKE PacToprHyTh Jlorosop,
SCIIH:

i. IMoxkymarenp HAapyWIUT Kakoe-IIMOO YCIOBHE
Horosopa;

ii. mocraBka mbGo pasrpyska ToBapa Oblia
NpOU3BEICHa HECBOEBPEMEHHO IO KaKOH-THOO
(xakuM-1100) TIPUIIHE (mpramHaM),
cBsi3aHHOW(-HBIM) ¢ IlokymaTemem, W Takas
MOPOCPOYKA HE MOXET OBITh OINpaBlaHa KaKHM-
60 1pyrum yciaosueM Jlorosopa;

iii. morpyska wnm  pasrpyska ToBapa  Oblia
3azepkaHa Ha Ooixee yem 10 (mecars) dacoB
TMOCJIE TOTO, KaK OBbUIO HANpPaBJIEHO YBEJOMIICHHE
O TOTOBHOCTM TPAHCIOPTHOTO CPEACTBAa K
norpyske wim pasrpyske (NOR), mo mpuunHaMm,
cBsI3aHHEIM ¢ [lokymaTenem;

iV. MPOM30LIIO  CYIIECTBEHHOC  HM3MCHCHHE B
COCTaBe TPSIMBIX 6o KOCBEHHBIX
COOCTBEHHUKOB IToxynarens U €ro
MAaTEpUHCKOW KOMIIaHUU;

V. HOKyHaTeJ'H) W €ro MaTCpUHCKasA KOMIIaHUA
HHULIMKpOBana WIH cTana 00BEKTOM
pa3OuparenscTB MO0 fAely O OaHKPOTCTBE,
HECOCTOSATENILHOCTH  (HEIIaTEXEeCII0COOHOCTH),
peopraHu3aniy, KOHKYPCHOTO IPOU3BOACTBA,

JIMKBUIALUH WITH QHAJIOTHYHOTO
pa3buparenpcTBa MO0, MO OOOCHOBAaHHOMY
MHEHHIO [ponasua, NPOTHO3UPYETCS

HECIOCOOHOCTh MM HEroToBHOCTH Ilokymarens

BBIIIATUTH CBOM JIOJITH B CPOK MX HOTAICHUS;
Vi. ecnu  Tlokymarenb WM €ro MaTepUHCKas
KOMITAaHMSI TPEKpaTuia JIM0O IMOTEHIHAIbHO
MOXECT MPEKPATUTH HEIMPCPLIBHO OCYMICCTBIIATH
CBOIO  JEATENbHOCTh (OBITH  JEHCTBYIOLIMM
NPEANpPUSATHEM) HIH  OCYLIECTBISITH  CBOIO
JeATEeIbHOCTh B pamMKax 0OBIYHOM
NpeaNpPHHIMATENbCKON IeITeNbHOCTH;
.KPEIHUTOpP HAIOXKWI apecT Ha BCE aKTHBBHI (MU
UX 3HAYUTENIbHYIO YacTh) [lokymatens nubo ero
MAaTepHHCKOH KOMIIAaHWUH JIMOO CTajl BiaJeiblieM
JAHHBIX AKTHBOB (MX 3HAYUTEIILHOW YaCTH).

viii. ecnmu mpumennmo, IlokynaTenb 3aaepKUBaeT
Npe/IoCTaBIICHNE rapaHTHu MaTepUHCKO
KOMIIaHUH 50104 HHOI'O obecreueHus
00s13aTeNbCTB B COOTBETCTBMU C JlOroBopom
6onee, yem Ha 10 (mecatp) Pabounx mHEH.

b)Ecnu TlpomaBer; mMpHOCTaHOBHMI TMOCTaBKY ToBapa

BCJIC/ICTBHE JIIOOOTO OOCTOSITENBCTBA, YKa3aHHOTO B

[Tynkre a), Ilponasen BmpaBe B 000 MOMEHT B

OJTHOCTOPOHHEM  MOpSJKE  pPacTOPTHYTb  BeCh

JloroBop 10 Tex mop, MOKa JEHCTBHE JAaHHOTO

00CTOSITENILCTBA TPOIOIIKACTCS.
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c)

Where, pursuant to the provisions of this
Clause 4.19.2., the Seller, under the Contract
providing for multiple deliveries, temporarily
suspends the delivery of the Goods and then
decides to resume deliveries under the Contract, the
Seller may cancel the suspended delivery and shall
be under no obligation to make up for any quantity
of the Goods that would have been delivered to the
Buyer but for such suspension.

d) Where the Contract provides for multiple

€)

4,

4.
a)

deliveries, then the rights given to the Seller in this
Clause 4.19.2 apply to all deliveries such that
where the Seller is allowed to terminate in respect
of one delivery, then it is entitled to terminate all
the remaining deliveries.
Any termination of the Contract by the Seller shall
be without prejudice to the rights and obligations
of each Party as accrued on the date of termination.
19.3. Seller’s default

a) The Buyer may at its sole discretion, and in
addition to any other legal remedies it may have,
upon giving notice to the Seller terminate the
Contract, where the Seller, for any reason
whatsoever, is in a material breach of any
conditions of the Contract.

b) In relation to multiple deliveries under the
Contract, the Buyer’s right to terminate under this
Clause 4.19.3 or otherwise, only applies to the
delivery in respect of which the Seller is in
breach and not to future deliveries.

c) Any termination of the Contract by the Buyer
shall be without prejudice to the rights and
obligations of each Party as accrued at the date of
termination.

d) In the event of termination of the Contract by
either Party pursuant to the provisions of Clause
4.19.2 (Buyer’s Default) or Clause 4.19.3
(Seller’s Default) then, save where the Buyer has
terminated only part of a multiple delivery
Contract, and in addition to any direct losses
arising from the default or breach, the Party so
terminating shall be entitled to claim damages
from the Party in default as if the Party in default
had failed to deliver or failed to accept, as the
case may be, such quantity of the Goods as
remained to be delivered under the Contract at
the date of termination.

19.4. Force Majeure
Except in relation to any failure or inability to
make a payment due under the Contract, and the
Buyer’s liability for demurrage due hereunder,
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c)Ecmu B cootBetcTBUM ¢ [lyHkToM 4.19.2. [Iponasen
no JloroBopy, HnpenycMaTpUBAIOMIEMy HECKOIBKO
MIOCTAaBOK, IIPHOCTAHOBUT IIOCTaBKy ToBapa M 3aTeM
pemmMT BO300HOBUTH HOCTaBKM 10 Jlorosopy,
[Mponasen BIIpaBe aHHYJUPOBAThH
MPUOCTAHOBJICHHYIO IOCTaBKY, NPH 3TOM OH HE
00s13aH BOCHOJHATH KoimuecTBO ToBapa, KoTopoe
6bu10 OBI MocTaBneHo [lokynarento, He Oyab Takon
MPUOCTaHOBKH.

d)Ecnm  JloroBop mpemycMaTpuBacT — HECKOIBKO
MIOCTAaBOK, TO TIpaBa, MpemocTaBicHHbIE [Ipomasiry
mo Ilymakry 4.19.2., pacnpocTpaHSIOTCS Ha Bce
MIOCTaBKH, B paMKax KOTOpBIX [IpoxaBity pasperieHo
aHHYJIHPOBaTh OJHY IOCTaBKy. B 3TOM cirydae oH
BIIPaBE aHHYJIUPOBATH BCE OCTABIIHECS ITOCTaBKH.

e) Pacropxxenue J[loroBopa IlpomaBiomM He JTOJKHO
yMaJATh IpaBa U 00s3aHHOCTH Kaxx1oi CTOPOHBI,
KOTOpBIE BO3HHUKIIM HA MOMEHT PAaCTOP)KEHHS.

4.19.3. Heucnosnenne 0053aTeIbCTB

IIponaBuom
a) TlokymaTesp BIpaBe IO CBOEMY YCMOTPCHHIO U B

JIOTIONTHEHWE K JIOOBIM JPYIHM  CPEACTBaM
NPaBOBOW  3alIUTHl, KOTOPBIMH OH MOXET
obmamath, pacToprHyTh JloroBop, HampaBHB
yBenowsienne [lpomasiy, ecnu Ilpomaser mo
KakoW-1m00 MIPUYHHE HapyIICHUS
CYIIECTBEHHBIX yciaoBul Jlorosopa.

b) B oTHOIICHHH MHOTOKPATHBIX IIOCTABOK IO
JoroBopy mpaBo [lokynarens pacTOpruyTh
Jorosop B COOTBETCTBUHU c 3TUM
[Tynktom 4.19.3 wnu  Ha T1000M  JIpyrom
OCHOBaHHMHM  DAaCIpPOCTPAHSAETCS  TOJBKO  HA
MIOCTaBKy, B OTHomleHHe KoTtopoil IIpomasen
JONMYCTHJI HapylleHWe, HO HE K Oyaymmm
MIOCTaBKaM.

c) Pacropxenue JloroBopa Ilokynarenem He
JIOJDKHO YMAJISITh TIpaBa M 00S3aHHOCTH KaXIIOW
CTOpOHBI, KOTOpBIE BO3HUKJIM Ha MOMEHT
pacTopKeHusl.

d) B cmygae pacropxennst JloroBopa mro6oit
CropoHnoii B coorBercTBUM ¢ [lyHkrom 4.19.2.
(Heucnonnenne o6s3arenscTB [lokymarenem)
I IIynkrom 4.193 (Heucnonuenue
oOs3arenscTB  [IpomaBioM), 3a HCKIIOYEHHUEM
cirydaeB, koraa [TokynaTens aHHYIMpOBaJ JINIIb
yacTh JloroBopa Ha HECKOJIBKO IOCTAaBOK, M B
JIOTIOJTHEHWE K MPSAMBIM YOBITKaM, BO3ZHHUKIINM
n3 HEHCIOJIHEHHS 00513aTeJILCTB WITH
HapymieHus, CTopoHa, CcoBepLIalomas Takoe
aHHYJMPOBaHKE, BIIpaBe TpeOOBATh BO3MEIICHUS
yObITKOB OT HapymmBieii CTOPOHBI, KaK €cid
651 HapymmBmas CTopoHa He MOCTaBMiIa JIHOO
He TpuHsUIa (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOM
CHUTyallud) KOJNHMYecTBO ToBapa, KOTOpoe
OCTaJIOCh ISl TOCTaBKH 1O JIOroBOpY B MOMEHT
AHHYJIMPOBAHMS.

4,19.4. O0cTosiTe1HCTBA HENPEOAOJIMMON CHIIBI

a) Kpome kak B OTHOLUICHHMHM HEHCIOJHCHUS

o0si3aHHOCTH ~ (HECITOCOOHOCTH) MIPOU3BECTH
IUIATEXK, KOTOPBIH JOIDKEH OBITH NMPOM3BEIEH IO
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b)

(which shall not be excused), neither Party shall be
liable to the other Party (non-availability of funds
is not meant here) for any delay or non-
performance of any obligations under the Contract
(other than the payment of money) if such delay or
non-performance is, except in the cases specified in
clause 4.15,(i) due to circumstances reasonably
beyond such Party’s control, including but not
limited to any fires, strikes, lockouts, labour
disputes of any kind, partial or general stoppage of
labour, breakdown of or accident to the
Manufacturer or warehouse or storehouse,
machinery facilities, delays of carriers due to break
down or adverse weather, explosions, floods,
drought, war, sabotage, any local or national health
emergency, appropriations of property, civil
disorders, government requirements, rules, orders
or any other acts issued or requested by any
governmental or other public authorities or any
person purporting to act on behalf of such
authorities, civil or military authorities, acts of
aggression, terrorism (or the threat thereof), acts of
God or of the public enemy or any other causes
beyond Party’s reasonable control, except for the
causes specified in clause 4.15, (hereinafter “Force
Majeure Event”), and (ii) could not have
reasonably been prevented by such Party taking
commercially reasonable precautions or customary
steps to circumvent or mitigate such circumstances
(if and to the extent such events were reasonably
foreseeable).

The Party whose performance is affected by a
Force Majeure Event shall provide written notice to
the other Party of such Force Majeure Event,
specifying the nature and the expected duration of
the Force Majeure Event, within 10 (ten) Business
Days after the Force Majeure Event begins, and
shall take prompt action using its commercially
reasonable efforts to remedy the effects of the
Force Majeure Event. If requested by the Party not
affected by a Force Majeure Event, the Parties shall
discuss the Force Majeure Event and further steps
in order to fulfil the Contract obligations.
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Horosopy, u otBercTBeHHOCTH Ilokymarens 3a
JEeMepPeIXK, KOTOPbIH JOJDKEH OBITh BBIIIAYEH IO
JoroBopy (Takoe HEHCIIOJHEHHE HE MOXET OBITh
ompaBiaaHo), Hu oaHa CropoHa He HeECET
OTBETCTBEHHOCTH mepen Apyroi CropoHoit (mpu
9TOM 37[eCh HE IOApa3yMeBaeTcsd OTCYTCTBHE
JNCHE)KHBIX ~ CPEICTB) 32  HECBOEBPEMEHHOE
UCIIOJTHEHUE JIMOO HEWCIONHEHHWE KaKuX-JIn0o
o0s3aHHOCTEH 10 JloroBOpY (MCKITIOYasi BEHIMIJIATY

JEHEKHBIX CPEJCTB), ecnu TaKoe
HECBOEBPEMEHHOE UCIIOJIHEHHE 176107}
HEHUCIIONHEHHE, 3a  HWCKIIIOYEHHEM  CIIy4aes,
ykasamHeix B myHkre 4.15, (i) BwI3BaHO
00CTOSITENBCTBAMH, HAXOJISIIUMHCSI BHE

pasyMHOro KOHTpons IaHHOW CTOpPOHBI, B TOM
4ucie MoXapamH, 3a0acTOBKaMH, JIOKayTaMHu,
TPYAOBBIMU CIOpPaMH, BBIXOJOM M3 CTpPOs WIH
aBapueil Ha 3aBoje IIpomsBoauTens, MaIlIMHHOM

000pyI0BaHUH, B3pBIBAMHU, HaBOJHCHHIMH,
3acyXoi, BOMHOH, caboTakeM, YPE3BBIYANHOM
CaHUTApPHO-3MUIEMHOJIOTUYECKOW CHUTyallel Ha
JIOKaJIbHOM HITH HaIlMOHAJIEHOM YpPOBHE,
MIPUCBOECHUEM HMMYILECTBA, TPpaKIAHCKUMH
OccriopsakamMu, TPeOOBaHUSAMH TPABUTEIBCTBA,
MpaBUJIAMH, TIOCTAHOBJICHUSAMH WM JIFOOBIMH

JOPYTMH aKTaMH, M3JaHHBIMH WIH TpeOyeMBbIMH
KaKMMU-THO0 OpraHaMH HCIIOJHUTEIBHON BIACTU
WIN APYTMMHU TOCYIAPCTBEHHBIMU OpTraHaMM WIIH
JTOOBIM  JIUIIOM, HAMEPEHHBIM JeiiCTBOBaTH OT
UMEHH JaHHBIX OpPraHOB, TPaXTAHCKUMHU WU
BOCHHBIMU  BJIACTAMH,  aKTaMH  arpeccHH,
Teppopu3Ma (WIM HMX YTPO3aMH), CTHUXUHHBIMU
OCACTBUSIMU WIN JEWCTBHAMH HENPUATEIHCKOTO
TOCYAapcTBa I JIIOOBIMH JIPYTUMHU NPUIWHAMH,
HaxXoJSIIIUMUCS ~ BHE  PasyMHOTO  KOHTPOJIS
CTOpPOHBI, 32 HCKJIIOYEHUEM ITPUYMH, YKa3aHHBIX B
1. 4.15, (manee «O0cTosATENBCTBA
HETPEOIOIMMOM CHITBI»), a Takke (i) He MOrIo
OBITh B pa3yMHBIX I[Ipefenax IpeIoTBPaIeHO
naHHoi CTOpOHOMU, MPUHUMAIOIIEH KOMMEPUYECKH
1esiecooOpa3Hble MEphl MPEIOCTOPOKHOCTH HIIH
OOBIYHBIE MEPHI AJISI IPEOIONICHUS MU CMATYCHUS
JICUCTBUSI TAHHBIX OOCTOSATENBCTB (ECIH JaHHbIC
00CTOATENLCTBA MOXHO OBUIO B pa3yMHBIX
Mpezenax npeIcKa3aTh).

CropoHa, Ha HCIIONHEHHE O0S3aHHOCTEH KOTOPOM
noBausiin ~ OOCTOATENBCTBA  HEMPEOIOINMOM
CWJIBI, JOJDKHAa HampaBuTh Jpyroit CropoHe
ITICEMEHHOE YBEJIOMJICHHE 0 TaKUX
Ob6croaTenbecTBaX  HEMPEOoJOIMMOM  CHIIBL €
yYKa3aHHEM  XapaKTepUCTUK U OXKHIAeMOH
TPOJIOJKUTENLHOCTH — iecTBUA  OOCTOSATENHCTB
HemnpeoaonuMoil cmibl B TedeHume 10 (mecsarw)
Pabounx gHeld ¢ MOMeEHTa Hadaja OEWCTBHUS
OOCTOATENBCTB HETMPEOJOIMMON CHITBI, a TaKKe
JIOJDKHA B Pa3syMHBIN CPOK COBEPIIUTH JEHUCTBUE,
MIPUIIOKUB KOMMEpPYECKH 1esiecooOpasHble
yCuIusi, 4TOObI YCTPaHUTD MOCIIEICTBUS CHCTBUH
OOcTrosiTenscTB  Henpeofonumor  cuibl. 1o
TpeboBanuio CTOPOHEI, HE 3aTPOHYTOH AeHCTBHEM



c)

d)

€)

9)

The Seller when affected by a Force Majeure Event
which prevents or hinders the supply of the Goods
to the Buyer or any other customer shall apportion
any quantity of the Goods remaining available to it
pro rata between itself, the Buyer and third parties
(including the Seller’s Affiliates) with whom the
Seller then has contractual commitments to deliver
the Goods, provided that those arrangements were
entered into prior to the occurrences of the Force
Majeure Event.

In case of a Force Majeure Event declaration, the
party affected by it shall have no obligation to
acquire by purchase or otherwise any shortfall of
the Goods which by reason of Force Majeure Event
such party is unable to deliver to the other party
under the Contract.

If the affected party’s inability to perform lasts
more than 60 (sixty) days, any Goods, the delivery
of which has been prevented by the Force Majeure
Event, may be cancelled by either of the Parties by
giving of notice to the other. In such cases neither
of the Parties will be entitled to claim from the
other Party any compensation for possible losses.

A certificate or other document describing the
occurrence of the Force Majeure Event issued by
the respective Chambers of Commerce of the
Seller's or the Buyer's country or of a transit
country or any Applicable Authority shall be a
sufficient proof of Force Majeure Event and its
duration.

In the event that the affected party’s inability to
perform exceeds three (3) months, the Party not
affected by a Force Majeure Event shall, on giving
of 30 (thirty) days written notice, have the right to
terminate the Contract. Where the Contract is so
terminated, neither Party will be entitled to
compensation or damages arising from or in
connection with this Clause, save in respect of
shipments delivered prior to the Force Majeure
Event.
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OOCTOATENBCTB HEMPEOAOIUMON CHITbI, CTOPOHBI
JIOJKHBI 00CcyuTh O6cTOsATENBCTBA
HEIIPEOJOIUMON CHUJIBl M AAJbHEHIINME MIAard IO
HCIIOJHEHUIO 00s13aHHOCTel 110 J[oroBOpY.

Ecmn IIponasen HCTIBITBIBAET JIeiCTBUE
OOCTOSTENBECTB HEMPEOAOTUMOI CHIIBI, KOTOpBIC
MIPEMSITCTBYIOT WIN 3aTPYJHSIIOT MOCTaBKy ToBapa
[okynatento, IlpomaBen wim 000H Apyroi
MOKymaTedb (KJIMEHT) JOJDKCH pPacHpeieiuTh
KOJIMYECTBO  OCTaBmierocs ToBapa, KOTopoe
nMeercs B ero pacTopspKeHUH, Ha
MPONOPIMOHATFHON  OCHOBE  MEXIy  CO0Oii,
[oxymaTeneM # TpeTPUMH JHIAMH (BKIIOYAs
AddunmupoBannsix jun [IpomaBna), ¢ KOTOpBEIMH
[IpomaBenm B TOT MOMEHT OBLI  CBS3aH
JIOTOBOPHBIMU ~ 00S13aTEILCTBAMH TI0  TOCTaBKE
ToBapa, mpHu yCIOBHUH, YTO JAHHBIE COTJAILICHUS

OBLIH 3aKJTFOUEHBI 10 HACTYIUICHUS
OO0CTOSATEIECTB HETIPEOAOIUMOM CHITBL.

B clryyae 00BSBIECHUS HACTYIUICHUS
OO0CTOATENBECTB HEeMpeoaomuMoit cuibl, CTOpoHa,
HCIBITHIBAIOIIAS JeiicTBre JTAaHHBIX
OOCTOSITENECTB ~ HEMPEOJONUMOI  CHIIBI,  HE
o0si3aHa mpUOOpeTaTh NYTEM MOKYIKH  HIIH

JPYrUM  CIIOCOOOM HEIOCTaromiee KOJIMYECTBO
ToBapa, kotopoe mo mnpuumHe OOCTOSTENBCTB
HenpeononuMoi cuibl gaHHas CTopoHa He B
COCTOSHUHM TOCTaBUTH Jpyroit CrtopoHe B
COOTBETCTBHUH ¢ J[oroBopom.

Ecin HecnocoOHocTs CTOpOHBI, MOJBEPIKEHHOM
nerictBuio OOCTOATENBCTB HEMPEOIOIUMON CHIIBI,
UCIIOJIHSTH CBOM OOSI3aHHOCTH COXPAHSETCS B
TedeHne Oosnee dem 60 (mIeCTHIECATH) ITHEH,
moctaBka mro0oro ToBapa, KoTopass HEBO3MOXKHA
BCJIEACTBHE  OOCTOSTENHCTB  HENPEOIOIMMOM
CHJIBI, MOXET OBbITh aHHYJHpPOBaHa JIIOOOM
CropoHoil myTém HampasieHusi apyrod CTopoHe
COOTBETCTBYIOILIETO ~ yBelOMJEHHs. B Takmx
ciydasx HU onHa u3 CTOPOH He BIIpaBe TpeOOBATh
oT npyroii CTOpPOHBI BO3MEIIEHHS BO3MOXHBIX

YOBITKOB.

Ceptudukar 381078 HHOM JIOKyMEHT c
MOJITBEPKIEHUEM OOcTosTENBCTB
HETPEOJOTUMOT CHUIEL, BEITAHHBIHA

cooTBeTcTByIOIEed ToproBoil manaTold cTpaHbl
IIponaBua wunu [lokynarens wWid TpaH3UTHOM

CTpaHbI au60  I00BIMH  YIIOJHOMOYEHHBIMH
OopraHamu, SABIIACTCA HaJ1CKalum
J0Ka3aTCJIbCTBOM HACTyIUICHUSA n ﬂeﬁCTBHﬂ

OO6cTOATENBCTB HENIPEOAOINMON CHIIBI

Ecimm HecrmocobHoCcTs CTOPOHBI, TOABEPKEHHOU
neiictBuio OOCTOATENBECTB HETIPEOIOIUMON CHITBI
HUCIIOJIHATH CBOH O65[3aHHOCTI/I, COXpaHACTCA B
tedennn Oomnee yeMm Tpéx (3) mecsues, CTopoHa,

He ToJBepkeHHass nehcTBUi0 OOCTOSATENBCTB
HENpPEeOoJOJUMON  CWJIBI, BIpPaBe pacTOPrHYTb
Horosop, HanpaBHB COOTBETCTBYIOLIEE

MMCbMEHHOE YBEJOMJIEHHE HE mo3aHee yeM 3a 30
IHew o matel pactopxkenns. Eciu JloroBop ObLT
TaKUM 00pa3oM pacToprHyT, HU onHa CTOpoHA HE



4.19. Miscellaneous

4.20.1. Entire Contract. The Contract including
attachments thereto, the GTC and any addenda, or
amendments constitutes the sole and entire
understanding between the Parties with respect to the
subject matter of the Contract and supersedes all and
any prior oral or written agreements, negotiations and
discussions between the Parties pertaining to the
subject matter of the Contract or the Contract in whole.

4.20.2.  Amendments. Save as expressly provided
in the Contract, no amendment or variation of the
Contract shall be effective unless in writing in
substantially the format set out at Annex A attached
hereto and signed by a duly authorized representative
of each of the Parties to it. Without prejudice the
above, the Seller is entitled to unilaterally change the
GTC from time to time by putting on the new version
of the GTC on the Seller’s website at www.sibur-
int.com. The new version of the GTC shall come into
force within 10 (ten) days after such putting.

4.20.3.  Assignment. Neither Party may assign the
Contract or any of its rights under the Contract or
transfer any obligations under the Contract, without
the other Party’s prior written consent, which consent
shall not be wunreasonably withheld or delayed.
Notwithstanding the foregoing, the Seller may, without
consent, assign or transfer its rights and/or obligations
under the Contract in whole or in part to any Affiliate.
Any attempt at assignment in violation of this Clause
shall be null and void.

4.20.4. Binding effect. The terms and conditions
of the Contract shall be binding upon, and shall inure
to the benefit of, the Parties hereto and their respective
permitted successors and assigns.

4.20.5. No Third Party beneficiaries. Nothing in
the Contract will give rights to any third parties and
the provisions of the Contract (Rights of Third Parties)
Act 1999 as amended from time to time are
specifically excluded.

4.20.6. The Parties’ relationship. The
relationship hereby established between the Seller and
the Buyer is solely that of the Seller and the Buyer.
Each is an independent contractor engaged in the
operation of its own respective business, and nothing
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MMeeT TpaBa Ha KOMIICHCALMIO FJIM BO3MEIIEHHE
yOBITKOB, BO3HUKIIMX W3 WA B CBS3H C IJaHHBIM
IyHKTOM, KpOME€ KaKk B OTHOIICHWH MapTHii,
MOCTAaBICHHBIX /0 HacTyruieHus OOCTOSITENbCTB
HENPEOIOTUMON CHIIBL.
4,19 IIpoumue 1MOJI0KEHUS
4.20.1. IMonnora [dorosopa. Jlorosop, BKiIIOYas
npuitoxkeHus K Hemy, GTC u jt00ble JOMOTHUTENBHBIE
COTJIAIICHUSI WJIM M3MEHEHUs (JIOTIOJHEHMsI) K HeMYy,
SBISICTCA ~ CNWHCTBEHHBIM M BCEOOBEMITIOIINM
cormamenueM Mexay CTOpoHaAMH OTHOCHTENBHO
npeamera JloroBopa, 3ameHss coboii Bce 0e3
UCKJTIOYSHHS TPEABIAYIINE YCTHBIE WM IHCHMEHHEIC
JIOTOBOPBI, TEPErOBOPHI W OOCYXKIEHHUS MEXIY
CropoHamu, oTHOCsIIKECS K peaMeTy JloroBopa mwim
K JloroBopy B 11€510M.
4.20.2. HN3menenust " JOTOJIHEHHS . 3a
UCKIIIOYEHHEM CJIydYaeB, NPsAMO IIPEIyCMOTPEHHBIX
JloroBopom, U3MeHeHue WK JomnojHeHue k JloroBopy
SBJSIETCS  JCHCTBUTENbHBIM, €CIM  OHO  OBLIO
odopmiieHo B cooTBeTCTBHU cO [lpuioxeHueM A k
JloroBopy u OBUIO TOAMKCAHO JOJDKHBIM 00pa3oM
YHOJIHOMOYCHHBIM MIPeICTaBUTENIEM KXo’
Croponel. be3 ymepba i1  BBIIICYKa3aHHOTO
[IpomaBerr moxer meHsATh GTC B omHOCTOpOHHEM
MOpsiAKE  BpeMs  OT  BPEMEHH  IOCPEACTBOM
pasmernenus HoBoi Bepcun GTC Ha caiite [Iponasia
no ajpecy Www.sibur-int.com. Hosast Bepcuss GTC
BCTyIaeT B cuiy mo ucredeHuu 10 (mecstu) mHel c
MOMEHTa pa3MelICHHS.
4.20.3. Yerynka npaB TpedoBanus. Hu onna
CropoHa He BOpaBe YCTYIHTh BCE CBOM IpaBa IIO
JoroBopy winm m00ble W3 CBOMX IpaB mo JloroBopy
mnbo TmepenaTth CBOM O00si3aHHOCTH 1O JloroBopy
TpeTbeMy IUIy Oe3 MpenBapHUTEIEHOTO MHCEMEHHOTO
cormacust apyroi CTOpoHBI (IpH 3TOM  HENB3A
HEOOOCHOBAaHHO OTKa3aTh B JAHHOM Pa3pelICHUH HIIH
3aJepKaTh BHIIA4y JaHHOTO pa3pemieHus). Hecmorps
Ha Bbllen3JioxeHHoe, [Iponasen BnpaBe Oe3 coriacus
IToxymarenss HOJTHOCTBIO JHMOO YACTUYHO YCTYIHTH
WK TIepenaTh CBOM NpaBa W (WIM) OOSI3aHHOCTH IO
Jorosopy nobomy AdduiupoBanHomy Juily. Jlrodas
MOMBITKA COBEPIIMTh YCTYIKY HpaB TpeOOBaHHS B

HapyIIeHHe JIAHHOTO MYHKTa SIBIISIETCS
HEJIEHCTBUTEIbHOMN.
4.20.4. O6s3aTenpHas cuia. Ycimosus JloroBopa

SIBIISTIOTCSI 00S3aTEIEHBIMA M B3aHMOBBITOJIHBIMH JIJISI
ero CTOpPOH M MX MPAaBOMOYHBIX IPaBOIPEEMHUKOB H
[ECCHOHAPHEB.

4.20.5. OtcyTcTBHE CTOPOHHHX
BbIrogonpuodperareneii. Huaro B J[loroBope He
Npe/IOCTaBIIsieT TpaB TpPeTbuM JuiaMm. [lpu 3ToM
MPSIMO MCKITIOYAeTCsl IeficTBHE MojoxeHni 3akoHa «O
noroBopax (mpaBax TpeTbux Juim)» 1999 r. ¢ yuérom
MEePHOINYECKH BHOCUMBIX U3MEHEHHI U JIOTIOIHEHU .
4.20.6. OTHOIIEHUA CTopoH. OTHOLIEHHUS,
ycraHoBieHHble Mexay [Ipoxasiom u Ilokynarenem
o Horosopy, SIBIISIFOTCS HCKIIIOYHUTEIIHLHO
orHomienusiMu [IpogaBua u [okymarens. Kaxnas
CropoHa SBIISIETCS HE3aBUCHMBIM KOHTPareHTOM,


http://www.sibur-int.com/

in the Contract shall be construed to create a
partnership, agency, joint venture, pooling, and
franchise or employer-employee relationship between
the Parties. Neither Party has the power or the
authority to act for, represent, or bind the other Party
(or any of the other Party’s Affiliates) in any manner.

4.20.7. Execution. Either Party may sign the
Contract and any related amendments attachments, or
other documents and send a copy to the other Party by
fax or email. Where original documents are required
these shall be provided within 30 (thirty) days after the
receipt of the copy document(s).

4.20.8. The Seller’s warranties, guarantees and
representations. The Seller warrants that it has full
legal title to the Goods and that it has full right and
power to convey such title to the Buyer. FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBT THE SELLER MAKES
NO GUARANTEES, WARRANTIES,
REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED,
WRITTEN OR ORAL, INCLUDING ANY
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS OR SUITABILITY OF THE GOODS FOR
A PARTICULAR PURPOSE, CONCERNING THE
GOODS. ANY WARRANTIES, CONDITIONS OR
OTHER TERMS IMPLIED BY LAW, CUSTOM,
CONTRACT, STATUTE OR OTHER LEGAL
THEORY OR OTHERWISE, WHETHER AS TO
MERCHANTABILITY, QUALITY, FITNESS FOR
PURPOSE OF THE GOODS OR OTHERWISE ARE
SPECIFICALLY EXCLUDED TO THE FULLEST
EXTENT PERMITTED BY THE APPLICABLE
LAW.

4.20.9. Notices. Any consent, agreement, approval
or notice required or permitted to be given or made
under the Contract by one of the Parties hereto to the
other Party shall be in writing and in English (unless
otherwise agreed by the Parties) and shall be delivered
in person or by Federal Express, DHL (or other
recognized international courier service requiring
signature upon receipt) or by facsimile or email (as
evidenced by a paper copy of such email).

In proving the giving of a communication, it shall be
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OCYIIECTBIISIOIINM CBOIO COOCTBEHHYIO ACATEIHHOCTb.
[Ipu sTtom HHutOo B JloroBope HE moOapa3zymeBaeT
co3/aHle TOoBapHIIecTBa (MAapTHEPCTBA), ATrCHTCKUX
OTHOIIEHUH  (IIPEACTaBHTENBCTBA),  COBMECTHOTO
NpEANpPUSITHS, OObEANHEHUs B ITyJl U (PaHIIU3bI, HIIH
OTHOIIEHHH paboronaresnss M pabOTHHKA MEXAY
Croponamu. Hu onna CtopoHa He MMeET mpaBa WM
MOJIHOMOYMS ~ JeWiCTBOBaTh B HMHTEpecax ApYyroi
CTOpOHBI, IPE/ICTABIATh €€ MHTEPECHl WM CBS3bIBATH
e€ 00s13aTenbCTBAMH JIFOOBIM 00pa3oM.

4.20.7. Hoanucanne norosopa. Jlrobas CtopoHa
BIpaBe HOAIIICATh Horosop u Tr00BIe
COITYTCTBYIOIIINE M3MEHEHHS (momomHEeHHS),

NPWIOKEHUS! WIM WHBIE JIOKYMEHTBI W OTIPaBUTH
konmro pyroii CtopoHe 1o (hakcy HWIIH IEKTPOHHOM
noure. Eciu TpeOyroTcs opuruHaibl JOKyMEHTOB, OHH
JOJDKHBI ~ OBITH  TIpefocTaBieHbl B Tedenue 30
(TpuauaTh) JHEH C MOMEHTa IIOJNY4YEeHUsS KOIUH
(xomuit) TOKYMEHTOB.

4.20.8. 3asBJieHMsI, TapaHTHM W 3aBepeHHUs
Iponasua. Ilponasen 3asABiISIET O TOM, YTO HUMEET
MOJTHOE 3aKOHHOE MpaBO cOOCTBEHHOCTH Ha ToBap H
o0J1aiaeT MOTHOMOYMSIMHU HA TIepefady JaHHOTO IpaBa
cooctBernocty [lokymaremo. BO WM3BEXAHUE
COMHEHUI TTPOJABEL] HE JIAET TAPAHTHU,
HE JIEJIAET 3ABEPEHUIA, 3ASIBJIEHUI KAK
I[MPAMO BBIPAXKEHHBIX, TAK u
IIOIPA3YMEBAEMbBIX, B [IMCbMEHHOM WUJIA
B VCTHOM ®OPME, BKJIFOYASI T'APAHTHIO
I[MPUTOAHOCTHU JJIA I[MPOJJAXKU W
'oAHOCTU WJIM COOTBETCTBUA TOBAPA
KOHKPETHOMY  HA3HAYEHMUIO.  JIIOBbIE
TAPAHTHUU, YCJIOBUA NI WHBIE
I[MTOJIOXKEHUN A, MMOJIPA3SYMEBAEMBIE
3AKOHOJAATEJIbCTBOM, OBbIYAEM,
JOTI'OBOPOM, 3AKOHOAATEJIbBHBIM AKTOM
WJIM UHOM TTPABOBOV TEOPUEN MJIM MHBIM
OBPA30OM OTHOCHUTEJIBHO TIPUT'OJJHOCTU
JJI TIPOJAXKU, KAYECTBA, COOTBETCTBUSA
HA3HAYEHNIO TOBAPA nim HNHbIX
XAPAKTEPUCTUK HNCKIIIOYAIOTCH,
HACKOJIbKO 3TO PA3PEHIEHO C TOYKU
3PEHUS [TIPUMEHUMOI'O ITPABA.

4.20.9. VBemomuennsi.  Jlroboe  paspemicHue,
corjacue, OJIOOpeHHEe WIM YBEJOMJIEHHE, KOTOpOE
TpeOyeTcs, WM HampaplicHHE (TPEIOCTaBICHHE)
KOTOpOro paspemieHo 1o JloroBopy © KOTOpoOe
Harpasisiercst (mpenocrasisercs) oxHod u3 CTOpoH
JoroBopa apyroit CTopoHe, JOKHO OBITh COCTABJICHO
B NHUCbMEHHOW (OpMe Ha aHIVIMICKOM S3bIKe (€CIH
nHoe He oroBopeHo CTOpoHaMu) W JOHKHO OBITh
JIOCTaBJI€HO JUYHO wWiauM KkomnaHued «Denepan
Okcnpece» (Federal Express), xommnanuei «Ju-Ditu-
Om» (DHL) (wnu apyroét mpu3HAHHOH B pPasHBIX
CTpaHax CIy)KOOW KyphepCKOH JOCTaBKH, TpeOyromei
pacIcaTbes IpH TOJyYSHUH) WIK 10 (akcy Ju00 110
9JIEKTPOHHOM mo4YTe (Y4TO JIOJDKHO TIIOJTBEPIKAATHCS
OymaxxHOU KoTuen TaKOro 3JIEKTPOHHOTO
COOOIICHMS).

Jis moATBEpXKAEHHUS TOro, YTO cOOOIIeHHe ObLIo



sufficient to prove that delivery was made to the
appropriate address, or the communication was
properly addressed and posted by an appropriate
courier, or the fax was properly addressed and
transmitted or the email was sent to the appropriate
email address and dispatch of transmission from the
sender's external gateway was confirmed as specified
in the Contract.

4.20.10. The date of receipt. The date of receipt of
the notice, demand or other communication will be (i)
if delivered by hand, at the time of delivery, (ii) if
delivered by courier — on the 14™ (fourteenth) day after
the same is so mailed, except in the event of disruption
of the postal service in which event the notice, demand
or other communication will be deemed to be received
only when actually received; (iii) if sent by fax, at the
time of transmission; and (iv) if sent by email, at the
earlier of: the time a return receipt is generated
automatically by the recipient's email server; the time
the recipient acknowledges receipt; and 24 (twenty
four) hours after transmission, unless the sender
receives notification that the email has not been
successfully delivered.

4.20.11. Change of notice details. Either Party
hereto shall promptly notify the other Party in writing
as to the change of notice details of the Party and the
new details to which notice shall be given to it
thereafter.

4.20.12. The originals provision. Where original
documents are required to be delivered in accordance
with the Contract, such documents shall be sent either
by certified mail or by courier to the postal address of
the receiving Party as stipulated in the Contract.

4.20.13. Language of the correspondence. All
correspondence concerning the Contract shall be
conducted in English.

4.20.14. Expenses. Whether or not the transactions
contemplated hereby are consummated, all costs and
expenses (including the expenses, costs and fees of
each Party attorneys, auditors and financial and other
professional advisors) incurred in connection with the
Contract and/or the drafting or negotiation of the terms
and conditions of the Contract and/or any other
transaction arising out of or in connection with the
Contract shall be borne and paid by the Party incurring
such costs and expenses.

4.20.15. Waiver. Any failure on the part of any
Party hereto to comply with any of its obligations,
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HaIpaBJIeHO, JOCTATOYHBIM ABJIACTCS ITOATBEPKICHHE,
YTO DOCTaBKa OBLIO OCYLIECTBIEHA IO HamJexalleMy
azpecy, Win cooOIeHne ObUIO HAJISKAIIM 00pa3oM
a/IpecOBaHO M MEPEaHo HaJIeKaIeM KypbepoM, HiIH
(akc Ob1 HagnexamM o0pa3oM aJpecoBaH, WU
QJIEKTPOHHOE cooOIIeHre OBIIO  HAIpaBIEHO IO
HaJUIe)KalleMy DJIEKTPOHHOMY aJpecy MW OTIpaBKa
coo0lLIeHNUA ¢ BHENIHEr0 MCXOZAAIIero HHTepdeiica

OTIPABHUTENl IOATBEP)KAEHA B COOTBETCTBUH C
Jorosopom
4.20.10. MomeHT MOJTy4eHH. MowmeHTOM

MOTYyYCHHSI YBEIOMIICHUs, TPEOOBaHWUSA MM APYroro
coobOmiennst siBysiercst (1) MOMEHT JOCTaBKH (IpH
JUYHOM Bpydenun), (i) ecii JT0CTaBIEHO KyphepoM,
TO Ha 14 (4eTHIpHAIUATEIN) AEHB TIOCIE HAIPaBIICHU
yBEJOMJICHHsI, KpoMme ciydaeB cOos B pabote
MOYTOBOM CBsi3M. B Takom ciywae yBegomIleHHE,
TpeOOBaHWE M  HMHOE  COOOIIEHHWE  CYHMTAETCS
MOJYYCHHBIM TOJBKO C MOMCHTaA @aKTH‘ICCKOFO
nonydenusi, (iii) ecnmu HampaBieHo mo ¢akcy - B
MOMEHT Tepenaud, u (iV) ecid HampaBlICHO TI0
JICKTPOHHOM MOYTE, TO CUUTACTCS IIOJNyYCHHBIM B
3aBUCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYITMJIO PaHEE: MOMEHT
MOJTYyYeHHsT OT4eTa O JOCTaBKE, aBTOMATHYECKH
HaNpaBsIEMOTO TIOYTOBBIM CEPBEPOM  ITOIydaTEeNIs;
WIA MOMEHT paBHBIH HCTeYeHWIO 24 (OBamuaTw
YeThIPEeX) YacoB IMOCJe Mepeiaun, €ciii He ObLIo
MOJIYYeHO YBEJOMJIEHHE O TOM, YTO COOOLICHHE He
OBLIO JOCTABIICHO.

4.20.11. HW3mMeHeHUe PEeKBU3HUTOB /ISl OTIPABKH
yBenomieHuii. Jlro6as Cropona [loroBopa no/bKHA B
pa3yMHBIA CpPOK YyBeIOMUTH Jpyryio CTOpoHy B
MICbMEHHOH (opMe 00 W3MEHEHHH pEKBU3HTOB
CTopoHBI [UIi OTHPaBKH YBEOOMJICHHH, a TaKxKe
COOOIINTE HOBBIC PEKBH3HUTHl, B COOTBETCTBHH C
KOTOPBIMH YBEJOMIICHHE JIOJDKHO OYZET OTIPABIATHCS
B TIOCIIETYIOLIEM.

4.20.12. TIpenocraBienue opuruHamoB. Eciu B
COOTBETCTBHHM C JIOrOBOpPOM JOJKHBI OBITH TIEpeJaHbl

OpUTHAJIbI JOKYMCEHTOB, JaHHBIC JTOKYMEHTBI
JOJIKHBI OBITh OTIIpaBJICHbI 3aKa3HbIM [MOYTOBLIM
OTIPABICHUEM  HWIM  KypbEepCKOM  IOYTOH IO
Mo4TOBOMY  azapecy  mousydaromieir  CTOpOHSI,
yKa3aHHOMY B JloroBope.

4.20.13. SI3pik mepemmcku. Bes  mepemucka

oTHOCHTENIbHO JloroBopa Bem€Tcs Ha aHIVIMHCKOM
SI3BIKE.

4.20.14. Pacxoawl. HezaBucumo ot TOro, ObUIM JIK
3aBepIIEHBI CJICNIKH, TNPeayCMOTpeHHbIe JloroBopoM,
BCE M3JEPKKH M pacxojabl (BKJIIOYAs pacxopl,
M3IEPKKU U BO3HATPAXKICHUS a/JBOKATOB, ayIUTOPOB
U KOHCYJBTAaHTOB 10 (MHAHCOBBIM BOIpPOCAM U
JPYTUX MPOo(eCCHOHANBHBIX KOHCYJIBTAHTOB KaXOMH
CTopoHBI), HOHECEHHBIE B CBA3H ¢ JloroBopoM u (1ITH)
MOATOTOBKOM OO0 oOCykaeHueM ycioBui JloroBopa
n (M) JMOOBIX IPYTMX CIENOK, BO3HHMKAIOIINX M3
mi6o0 B cBi3M ¢ JloroBOpoMm, OIUIAUYMBAIOTCS
CTOpoHOHi, HeCyIIel TaHHbIE U3JIEPIKKU B PACXOIbI.
4.20.15. Orka3 ot npas. OTka3 OT NpenbIBICHUSL
NPETEH3UH B CBS3M C HEHCIOJHEHHEM KaKOW-JIn0o



agreements or conditions under the Contract may only
be waived in writing by the Party to whom such
compliance is owed but such waiver will not be
considered to be a waiver of future failure(s) to comply
with an obligation, agreement or condition. No act or
omission by a Party may be deemed to be a waiver of
any rights if such a waiver is not declared explicitly
and in writing.

4.20.16. Severability. If any part of the Contract is
deemed to be unenforceable, invalid or in
contravention of applicable Law by a court or arbitral
tribunal of competent jurisdiction, the remainder of the
Contract shall remain in full force and effect. The
Parties shall negotiate in good faith to replace the
invalid provision with a provision which reflects, to
the extent possible, the original intent of the invalid
provision.

4.20.17. Confidential Information.

a) In connection with the Contract a Party (hereinafter
the “Receiving Party”) may discover, receive, or
otherwise acquire, whether directly or indirectly,
information related to the other Party (hereinafter
the “Disclosing Party”) or Affiliates of the
Disclosing Party or its Affiliates’ businesses, or
information of third parties that the Disclosing
Party is obligated to keep confidential (collectively,
in whatever form or medium, ‘“Confidential
Information”). Confidential Information shall not
include information (i) that is, or becomes, publicly
known through no wrongful act or omission, direct
or indirect, of the Receiving Party or its officers,
directors, employees, Affiliates or consultants, (ii)
that was already known to Receiving Party without
obligations of confidentiality prior to the receipt
from Disclosing Party, as reasonably evidenced by
the Receiving Party, and was legitimately in
Receiving Party’s possession, without any
obligation to keep such information confidential,
(iii) that Receiving Party independently develops
without the use of any Confidential Information of
Disclosing Party, or (iv) that Receiving Party
receives or has received on a non-confidential basis
from a source other than Disclosing Party that is
entitled to disclose the same to Receiving Party;
provided however that Receiving Party is able to
provide Disclosing Party with the documentary
evidence regarding any of the exceptions (if any) or
as required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such
Party is listed or may be listed, or as may otherwise
be required by applicable Law.
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CropoHoi JoroBopa, CBOUX 00s13aHHOCTEH,
COTJIAIICHUH WA yCIIOBUH 10 JIOTOBOPY MOXKET OBITh
COBEPIIEH WCKIIOYUTEIFHO B THCBMEHHOH (opme
CTOpOHO#, B TMOJIb3y KOTOPOH JOMKHO OBITH
MIPOM3BEICHO JaHHOE ucnoyHeHue. IIpu 3toM Takoi
OTKa3 OT TMpaBa HE CUYUTAETCs OTKa30M OT
NpPEABSIBICHNAS TPETEH3MH B CBSI3U C  OYAyIIUM
HEWCIIOJIHEHHEM  O00S3aHHOCTH,  JIOTOBOpa  HJIH
ycnoBust. [ledictBue mnm OesneiictBue CTOpOHBI He
CUHTACTCS OTKA30M OT IIpaBa, €CIIM O TAKOM OTKa3e HE
OBLIO  3afBJIEHO OJHO3HAYHO C  COOIIOJAECHUEM
MMICHMEHHON (POPMEIL.
4.20.16. ABTOHOMHOCTHL moOJ0KeHUH J[lorosopa.
Ecmun xakas-nmnbo wacte [loroBopa mpu3HaeTcs He
(001 0) (7 €018 ()7 MPUHYIUTETFHOMY  HCIIOJHEHHIO,
HEJEHUCTBUTENIPHOW WM HapylIAKoLed MNPUMEHHMOE
MIPaBO KOMIIETCHTHBIM CYAOM WJIH TPETEHCKUM CYAOM,
ocTanbHas 4acTb JoroBopa coxpaHseT CBOI CHIY.
CTOpOHBI JOJDKHBI JJOOPOCOBECTHO OOCYAWTH 3aMEHY
HeIeHCTBUTEIBHOTO MOJIOXKEHHUS MIOJIOXKEHUEM,
KOTOpOE B MaKCHMaJIbHO BO3MOXKHOW CTeleHH OyneT
OTpakaTh TepBOHAYAIBEHBIC 3amaqn
HEICHCTBUTEILHOTO MOJIOKCHHS.
4.20.17. KoupuaenunaabHasa nHGpopMaLus.
a) B cBamu c¢ J[oroBopom CropoHa (nmamee
«[loayuaromasi CTOPOHA») MOXET y3HATBH,
NOJIYYUTh WIN HWHBIM 00pa3oM J0OBITH (Kak
npsMO, Tak W KOCBEHHO)  uH(popmanuio,
OTHOCsIytocs K gApyroit Cropone (nmanee
«Pasriamaromas CTOPOHAY) WIH
AddunupoBanHeiM  smnaM  Pasriamaromeit
CTOPOHBI WJIA XO3SWCTBEHHbIM aKTUBaM €€
Ad¢unupoBaHHBIX JHI, JUOO HHPOPMAIHIO O
TPETHUX JINIAX, KOTOPYIo Pa3riamaromas cTopoHa

00s3aHa  COXpPaHATh B KOH(HACHIUAIBHOCTH
(najmee COBMECTHO, HE3aBUCHMO OT (oOpMBI U
Hocutens,  uMeHyercs  «KoHduaeHunanpHas
HHPOPMALIHNY). K KondunennmansHOH

uHdopmauuu He oOTHOcuTcs uHpopmanus, (i)
KOTOpast SIBJISIETCSl WIIM CTaja OOIIEAOCTYITHON He
BCIIEJCTBUE JEHCTBHA WM Oe3mgelcTBUs (Kak
npsiMoro, Tak ©  KocBeHHoro) Ilomydaromeit
CTOPOHBI WJIH €€ JOJDKHOCTHBIX JIUII, TUPEKTOPOB,
paboTHHUKOB,  AQOUINPOBAHHBIX  JHI WA
KOHCYJIBTAHTOB, (ii) KOTOpas yke Oblla M3BECTHA
[Momyuatome#t cropoHe 06e3 o00s3aTeNbCTBA IO
COXPaHCHHMI0  KOH(QHUICHIHMAJIBHOCTH 0 €€
noxydeHuss or Pasrmamaroniel CTOpOHBI, YTO B
pa3yMHBIX npeznenax TIOJTBEPKIACTCS
Ilonyuatomeit CTOpOHOM, U  HaxoAWJiach B
3aKOHHOM BlazieHun llomydaroieii cTopoHbl 0e3
00s13aTeNIbCTBA COXPaHATh KOH(UACHIIMATEHOCTD
naHHOU nHpopManuy, (iil) kotopyto [Tomyqaromas
CTOpOHA CaMOCTOSTENILHO coszact 6e3
HCIONIb30BaHus Kakoi-mbo KoupuaeHmamsHoM
nHdopmanuu Pasriamatomeii ctoponsl win (iv)
kotopyto [losyyaromas cTopoHa NOJNy4YaeT WIIH
MoJTy4uiia 6e3 yCIOBHUSA coOoieHus
KoH(uAeHIHAILHOCTH He oT Pasriamaromeit
CTOPOHBI, @ W3 JPYroro HCTOYHHMKA, KOTOPBIHA



b) Receiving Party shall (i) use Disclosing Party’s

Confidential Information solely in connection with
exercise of its rights or performance of its
obligations under the Contract, and (ii) disclose
Disclosing Party’s Confidential Information only
as necessary to its officers, employees, Affiliates,
consultants, including legal advisors and auditors
whose duties relate to the Contract and reasonably
require familiarity with such information in order
for Receiving Party to perform its obligations or
exercise its rights hereunder and who are bound by
a legally enforceable written obligation of
confidentiality with terms that are the same as, or
more stringent than, those set out herein. Each
Party shall be liable for any losses and/or damages
incurred by the Disclosing Party resulting from
such disclosure of Confidential Information by the
above mentioned persons to any Third parties.

Subject to the exceptions to the confidentiality
obligations set out in this Clause above, neither
Party (nor its Affiliates, subsidiaries or other
related parties) may disclose, publish or otherwise
reveal the contents of the Contract to any Third
Party without the prior express written consent of
the other Party (which consent shall not be
unreasonably withheld or delayed);
Notwithstanding the aforementioned and without
limiting the exceptions set out in this Clause, each
Party shall be permitted to disclose the terms and
conditions of the Contract (i) to actual or potential
investors and lenders and their authorized
representatives under  written  confidentiality
agreements that protect the confidentiality of the
contents of the Contract which are the same as, or
more stringent than, those set out herein, or (ii) as
required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such
Party is listed or may be listed, or (iii) as may
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BIIpaBE  COOONIUTH  JaHHYI  HH(GOPMAIHIO
Ilonyyaromeit cTOpoHE, HO TIPH YCJIOBHUH YTO
[omywaromasi cTOpOHA MOXET IIPEIOCTABUTH
Pasrnanraromieit CTOpOHE JIOKYMECHTAIBHOE
MTOJITBEPIKICHUE, KOTOPOE OTHOCHUTCS K JIIOOOMY U3
HCKJIFOUCHUH (IpM HAJMYUU TAaKOBOTO) JHOO
KOTOpOe TpeOyeTcss B CBS3M C KaKAMHU-ITHOO
MpaBUJIAMHU WIH TPEOOBAHUAMU (HOHIOBOM OUPIKH,
Ha KOTOPOM KOTHUPYIOTCS WIIA MOTYT KOTUPOBATHCS
akiuu gaHHOW CTOPOHBI WM KOTOPOE B HMHBIX
CIlydasix MOXeT TpeOOBaTbCsA IO MPUMEHIMOMY

paBy.
[Monyvarorast cTopoHa JoKHA (i) HCIOIB30BaTh
Kondunennuansayio nHPOPMALIHIO

Pasrmamaromed CTOPOHBI HCKIIFOUYUTENBHO B CBA3H
C peanu3anedl CBOMX INpaB WINH HCIOJIHECHUEM
cBoux obs3aHHOCTel mo Jloroopy, a Takxe (ii)
pasrinamath Koudunennmansnyto uHdopmanuio
Pasrnamaromeil CTOPOHBI UCKIHOYUTEIBHO IIPU
HEOOXOJUMOCTH CBOUM JIOJDKHOCTHBIM JTHIIAM,
paboTHHKaM, AddunpoBaHHEIM JIUIAM,
KOHCYJBTAHTAM, BKIIOYas KOHCYJIbTAHTOB IIO
MIPaBOBBIM BOIPOCAM U ayJUTOPOB, HCIIOJHECHHUE
00s3aHHOCTEH KOTOPBIX HMEET OTHOIICHHE K
JoroBopy m B pa3syMHBIX IIpenenax TpeOyeT
O3HAKOMJICHHS C JaHHOM HWH(popMamuend c TeMm,
4yroObl [lonydaromas cTopoHa MorJyia UCIOJIHUTH
CBOU 00S3aHHOCTH M peaJin30BaTh CBOM IpaBa IO
JloroBopy, W KOTOpBIE CBSI3aHBl FOPUAMYECKU
JEHCTBUTENBHBIM MHCBMEHHBIM 0053aT€IbCTBOM
[0 COXpPaHEHHI0  KOH(HUACHIMANBHOCTH  Ha
YCIOBUSAX, KOTOpbIE€ AaHAJOTHYHBI  YCIIOBHIM
JoroBopa mnm  KOTOpBIE  SABIAIOTCS  Ooiiee
CTPOTMMH IO OTHOLICHHUIO K ycIOBHsM JloroBopa.
Kaxnas m3 CTopoH HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a
Kaxnas m3 CTOpOH HeEcCeT OTBETCTBEHHOCTH 3a
Kakue-mi00 yOBITKW/MiK  ymepd, IOHECCHHEIC
Pasrnamaromieii CTOpOHON B CBSI3U C PACKPHITHEM
KondunenmnuansHoi nHpopmanuu
0003HAYEHHBIMH BBIIIE JTULIAMHU TPETHUM JIHLAM.

C yuéroM HCKIIOYeHHH B 00s3aTenbCTBAX IO
COXPaHEHHUIO KOH(UACHIIMAIEHOCTH,
MPEAYCMOTPEHHBIX BBIIICH3IOKEHHBIM ITYHKTOM,
Hu Cropona, Hu e€ AddunmupoBanHble nHIA,
JOYEepHHE KOMITAaHWW WM WHBIE CBS3aHHBIC JHIA
HE BIIpaBe pasriamark, MyOINKOBaTh MIM WHBIM
obpazoM coobmars coiepkanune Jlorosopa
Tperbemy nuiy 06e3 mHpeABapUTEIBHOTO IPSIMO
BEIpaKEHHOTO coryacusi apyroil CTopoHsl (pH
9TOM B JIJAHHOM COTJIACHH HeEJb3sh HEOOOCHOBAaHHO
OTKa3aTh WM 33JepKaTh €ro MpPeJOCTaBIICHHE);
HecmoTps Ha BeIIeyKa3aHHOE U 0€3 OrpaHUYCHUS
JIEUCTBUS HCKJIIOUEHUI, MIPEAYCMOTPEHHBIX
JAHHBIM IIYHKTOM, Kakgoi CTOpOHE pa3perraeTcs
packpeith ycioBusi JloroBopa (i) dakTnueckum
WM TOTEHIMAJIbHBIM MHBECTOPaM M 3aiiMojjaBLiaM
W WX YIOJHOMOYEHHBIM IIPEACTaBUTEISIM Ha
OCHOBAHMM  THCBMEHHBIX  COIJALIEHUH O
coburoieHnn KOH(UAEHIIMAIEHOCTH,
3aMIMIIAIIINX KOHQHICHINAIBHOCTD COIePKaHMS



otherwise be required by the applicable Law, or
(iv) as may be reasonably required for the
performance of the Parties obligations under the
Contract; provided however, that the Party making
a disclosure pursuant to an exception set forth in
the preceding subsections (i) or (iv) shall provide
the other Party with prior written notice and shall,
to the extent practical, cooperate with the other
Party in seeking confidential treatment of the
information to be disclosed (if and to the extent
available), or (v) to its Affiliates under written
confidentiality —agreements that protect the
confidentiality of the contents of the Contract
which are the same as, or more stringent than,
those set out herein.

d) No press release referring to the Contract or
utilizing the other Party’s name shall be made
without the prior written consent of the other Party.

4.20.18. Set-off. No set-off may be made against
any claims unless otherwise agreed in writing by the
Seller in advance. Under no circumstances the Buyer
shall be entitled to set-off against the payment
(including any VAT payable) under the Contract any
sums owed to the Buyer by the Seller under the
Contract or any other agreement it has with the Seller.
For the avoidance of any doubt the Seller shall be
entitled at all times to set-off against any and all
amount owing at any time from the Buyer to the Seller
against any amount payable at any time by the Seller
under the Contract.

4.20.19. Warranties. Each Party hereby represents
and warrants to the other that:
a) it has the authority to enter into and perform its
obligations under the Contract,
b) the Contract has been duly executed and
delivered on behalf of such Party, and constitutes
a legal, valid, binding obligation, enforceable
against such Party in accordance with its terms,
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JloroBopa, KOTOpbIE aHAJTOTUYHBI 0053aTENBCTBAM,
MIPEAYCMOTPEHHBIM J[OTOBOPOM, WM SIBIISIOTCS
Ooiee CTPOTMMH B CpaBHCHWH ¢ HUMH, wid (ii)
eclii 3T0 TpeOyeTcs B CBSI3U C KAKUMH-THOO
MIpaBUJIaMH WK TpeOOBaHUSIMHU (DOHIOBOM OUPXKH,
Ha KOTOPOH KOTUPYIOTCSI HIIM MOT'YT KOTUPOBATBCS
akiuu naHHod Ctoponsl, wim (iil) ecnu WHOE
TpeOyeTcst AEeUCTBYIOUMM 3aKOHOAATEIBCTBOM,
win (iv) ecnu 3To 000CHOBaHHO TpeOyeTcs s
ncnoxHeHus obszanHocTet CtopoH mo JloroBopy;
HO mpu ycioBud, 4T0 CTOpOHA, COBEpIIAIOIIAs
pacKpbITHE B COOTBETCTBHH C HCKJIIOYEHHEM,
MIPEAYCMOTPEHHBIM HPEABIAYIINM IOJPa3/ieiIoM
(i) wm (iv), HampaBut apyroir Cropone
MIPEABapPUTENHHOEC MNHCHMEHHOE YBEIOMIICHHE H
Oyner, HaCKOJIBKO 3TO MPaKTHYECKH
OCYIIECTBUMO, COTPYIHHYATH c Ipyroi
CropoHoii, nobuBasich COOJTrO ICHUS
KOH(bI/I}IeHI_II/IaHLHOCTI/I npu HUCII0JIb30BAHUHU
uHpOpMaIIUK, MOUIeXKaIei pasriameHuo (B
JIOMyCTHMBIX — mpemenax), wnd (V)  cBOUM
AddunupoBaHHEIM  JHMIAM ~ Ha  OCHOBaHUH
MMICBMEHHBIX ~ COTJAIGHHH O  COOJIOJCHUH
KOH()MAECHIIMAIEHOCTH, 3aIINIIAOIINX
KOH(MAEHIIMAILHOCTE ~ copepkaHus  Jlorosopa,
KOTOpBIE aHAJIOTMIHbI 00s13aTeNBCTBaAM,
MpeayCMOTPEHHBIM [[oroBOpoM, WM ABISIIOTCA
0oJiee CTPOTHMHU.
CoobmieHre Ui MPecchl, KOTOPOE OTHOCHUTCS K
JoroBopy WM B KOTOPOM  HCIOJIB3YETCS
HaUMEHOBaHHE Npyro CTOPOHBI, MOXXET OBITH
CENaHO C IPEABAPUTEIHLHOTO  IHCHMEHHOTO
cornacus apyroi CTOpOHBL.
4.20.18. 3auér. 3auér HEe MOXKET OBITh MPOU3BEIEH
B c4€T Kakux-mubo TpedoBanuii [Iponasua, ecim nHOE
3apaHee HE COIIacoBaHO [IpomaBIiOM B NMHUCHMEHHOM
¢opme. Hu npu xakux obcrositensctBax [lokynaTens
He BIpaBe IPOU3BOJNTH 3a4eT TPEOOBAHUM 10 OILIaTe
(Brimoyast TpeboBanus no ymiate HIC) mo {orosopy
B CUET KaKUX-JMOO CyMM, KOTOpbIE MOJJIeKAT OILIaTe
IIponasuom Iloxynaremto no JloroBopy uiu HMHOMY
COIJIAIIICHUIO, KOTOPbI OH MOXET HMEeThb C
[Mponasiiom. Bo wu3bexxaHne Kakux-InOO COMHEHUMN
IMponaseny BnpaBe B nr000€ BpeMsl 3a4ecTb MPOTUB
mr000% M BCEX CYMM 3aJ0JDKEHHOCTH, MMEIOIIEHCS B
moboi MomeHT BpemeHu Yy Ilokymarens mnepen
[TpomaBmoM, B  OTHOWIEHWMH JIIOOOH  CyMMBI,
nozieskamie Beimare [IponasuomM B modoe BpeMs: Ha
ocHoBaHMU Jlorosopa.
4.20.19. TapanTuu. Kaxnas Cropona 3asBiser U
rapantupyet npyroii CTopoHe, uTo:

a) OHa UWMeeT IpaBo 3aKIOuuTh JloroBop u
WCTIONHATH 0053aHHOCTH 110 J{oroBopy,
JloroBop ObUT TOMKHBIM 00pa3oM IOANHCAaH OT
UMCHHU }IaHHOI\/’I CTOpOHBI " ABISICTCA 3aKOHHBIM,
JIEWCTBUTENBLHBIM WM HMEIOIINM  IOPUANYECKYIO
CHIIy 0053aTebCTBOM, KOTOpOE MOXKET OBITh

d)

b)

MNPpUHYAUTECIBHO  UCIOJIHEHO B  OTHOIICHUU
,Z[aHHOﬁ CTOpOHLI B COOTBETCTBUHU C €TI0
YCI0BUAMU,



c) itisa corporation duly organized, validly existing
and in good standing under the laws and
regulations of its jurisdiction of incorporation or
formation,

d) neither the execution of the Contract nor its
performance thereunder conflicts with any
applicable Law or any other contract to which it

is a party or any obligation to which it is subject,

e) within 5 (five) days after the relevant event, the
Party so effected will inform the other Party of
any changes or amendments to its direct or

indirect ownership.

4.20.20. Counterparts. If the Contract is executed
in counterparts, each shall be deemed an original, but
all of which together shall constitute one and the same
instrument. The Parties hereby acknowledge and agree
that the Contract has been prepared jointly and no rule
of strict construction shall be applied against either

GTC_V_15.06 _Eng_Rus

C) sABISETCS  KOMIIAHUEH,
YUpEKIEHHOM, Ha
OCYIIECTBIIIONICH  CBOIO  JCSTCNIBHOCTH B
COOTBETCTBUH c MPUMEHUMBIM
3aKOHOJIATEIECTBOM CTPAaHBbl PETHCTPALMH WA
YUpeKICHUS,

HH moamucaHue /loroBopa, HU €ro HCIOJHEHHE
He MIPOTUBOPEYHT JIEUCTBYIOIIEMY
3aKOHONATENbCTBY MJIM JIPYTOMY JIOTOBODY,
CTOPOHOH  KOTOPOrO OHa  SIBJISAETCS, WIJIU
00513aTEIBCTBY, neicTBUe KOTOPOTO
pacnpocTpasseTcs Ha He€,

B  TeueHHe 5 (maTk)  gHEW — mocie
cooTBeTcTByIOmEero coOrtusi CTOpoHA HODKHA
YBEAOMUTH Apyrylo CTOpOHY O MPOU3OIIEAMINX
WN3MEHEHHSX B COCTaBE MPSMBIX MM KOCBEHHBIX
COOCTBEHHUKOB.

4.20.20. Dx3eMIIAPBI. Ecmu Jorosop
COBEpILIAETCS B HECKOJBKHUX IK3EMIUISIPax, KaKAbIH U3
KOTOPBIX SABJIACTCA OPUTHMHAJIIOM, IIPU 3TOM BCC OHU
SABJIAKOTCA OAHUM JOKYMCHTOM. CTOpOHLI MPpU3HAIOT U
COTJIAIIAKOTCS ¢ TeM, 4To J{oroBop OGbUT MOITOTOBICH
COBMECTHO M HH K onHoi CTOpoHE HE HOJDKHO

JOJIKHBIM
3aKOHHBIX

obpazom
OCHOBaHHSIX

d)

e)

Party. MNPUMCHATHCA IpaBUIIO OIrpaHUYIUTCIBHOI'O
TOJIKOBAHHA.

4.21. Headings, References and Usage of Terms. 4.21. 3aroJIOBKH, CCHLIKH M __HMCHO0Jb30BaHHE
TEPMUHOB.

4.21.1. Headings. Any headings, article, clause, 4.21.1. 3aroJioBKH. 3aroJioBKH, CTaTbu, MYHKTHI,

subclause, section, subsection and table headings in the
Contract are inserted for purposes of convenience only
and shall not affect in any way the meaning or
interpretation of the Contract or the GTC.

4.21.2. Reference to articles, clauses, etc. Save
where the context requires otherwise, references to
Articles, Clauses, Subclauses, Sections, Subsections,
Tables, Annexes, Appendixes, etc. shall be references
to the articles, clauses, subclauses, sections,
subsections, tables, annexes, appendixes, etc. of the
Contract or the GTC, when made in the Contract or the
GTC respectively.

4.21.3.  Singular and plural. In the Contract and
the GTC, the singular shall include the plural and vice
versa and the word “including” shall be deemed to be
followed by the phrase “without limitation”, references
to any gender shall include a reference to the other
gender; references to other agreements or to any
statute, rule or regulation or instrument shall mean the
same as amended, modified or replaced from time to
time.

4.21.4. Herein, hereunder, hereinafter. The
terms “herein”, “hereunder”, “hereinafter” and similar
terms shall be interpreted to refer to the Contract or the
GTC, when made in the Contract or the GTC
respectively, unless otherwise follows from the
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HNOJINYHKTBI, pa3Zeibl, MOIpasleibl M TaOMULbl B
JloroBope HCHONB3YIOTCS HCKIIOYUTENBHO B IEISX
y1oOCTBa M HUKOMM 00pa3oM He BIHSIOT Ha 3HAYCHUE
i Tonkosanue Jlorosopa wiun GTC.

4.21.2. CChUIKHM HA CTAaTBhH, MYHKTHI U T.1. Ecin
HWHOE HE CIIeyeT M3 KOHTEKCTa, yKa3aHUs Ha CTAThH,
MyHKTBI,  TOAMYHKTHI,  pa3leNbl,  I[OApa3iedbl,
TAOIUIIBI, TPWIOKEHHS, TOOABICHHUS U T.II. SIBIISIOTCS
VKa3aHUSMH HA CTaTbW, IIyHKTHI, HOIITYHKTEHI,
pasmenbl, IMOApa3ienbl, TaONHWIbI, MPUIOKEHUS,
mobarienust u T.1. JJoroBopa mwium GTC, xorga oHu
cnenanbl B JloroBope wixt GTC COOTBETCTBEHHO.
4.21.3. EnuHcTBEeHHOE U MHOKECTBEHHOE YHUCJIO.
B [oroeope mwmu GTC cioBo, ymnoTpeOaéHHOE B
€/IMHCTBEHHOM 4YHCJIe, MOApa3yMeBaeT 3TO JKe CIIOBO,
YHOOTpeONEHHOE BO MHOXECTBEHHOM  4HCIE, U
HA00OPOT, a CIIOBO «BKITFOYAsD» (CIIOBA «B TOM YHCIIC))
CUHTAIOTCA JTOTIOJTHEHHBIM ¢dpazoit «0oe3
orpaanueHus». B JloroBope w/mnmu GTC ykasanus Ha
POIl CYIIECTBUTEIBHOTO SBISIOTCS YKa3aHUSAMH Ha
IPYTO# poj; yKa3aHUs Ha APyrHe TOTOBOPHI WM Ha
KakoW-JIM0O 3aKOHOJATENbHBI aKT, NpPaBHIO WU
MOCTAHOBJIGHUE WM  IOPUIUYECKHH  JIOKYMEHT
[IO/IPa3yMeBalOT JAHHBIM IIPaBOBOM AaKT C Y4E€TOM
BHECEHHBIX B HEr0 B COOTBETCTBYIOIIMA MOMEHT
BPEMEHU U3MEHEHUM, NONOJHEHUN WK ¢ Y4ETOM €ro
3aMEHBI.

4.21.4. B  dorosope, mno JloroBopy, B
aanpHeiimem. Tepmunbl «B JloroBope», «Imo
JoroBopy», «B [AajdbHedIIeM» ¥ aHAJIOTHYHBIC

TEepMHUHBI TI0/ipasymeBaioT Bech JloroBop mimm GTC,
ecmu  copepxkarcst B JloroBope wm  GTC



context.

4.21.5. Reference to period. Where any period in
days, weeks, months or years is referred to in the
Contract or the GTC, such period shall be calculated in
days, weeks, months or years respectively, unless
expressly provided otherwise (and the day on which
any such period is expressed to commence shall not be
counted for the purpose of such period's calculation).

4.21.6.  Writing. A reference to “writing” or any
cognate expressions is a reference to any mode of
representing or reproducing words in a visible non-
transitory form and includes fax and e-mail.

4.21.7. Including. Any phrase introduced by the
terms “including” or “in particular”, or any cognate
expression, shall be construed as illustrative and not
limiting of any preceding words.
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COOTBETCTBEHHO, ECIIM HHOE HE CIEIyeT N3 KOHTEKCTA.
4.21.5. Yka3zanus Ha cpok. Eciu B JloroBope wiun
GTC yka3pIBaeTca KaKOW-THOO CPOK B THSX, HENCIX,
Mecslax WM rojiax, JaHHBIH CPOK pacCUHUTHIBAETCS B
KaJICH/IapHBIX JTHSX, HEAENSX, Mecsuax, rojuax, eciu
MHOE IPSMO He mpexycMorpeHo. [Ipu aToM B 1emsx
pacdyéra NpPOJODKHTENBFHOCTH JIaHHOTO CpOKa He
YUUTBHIBAaETCS JIeHb, B KOTOpPBIH Hadal Te4b JaHHBIN
CPOK, B COOTBETCTBHH C YCTaHOBJICHHBIM BHILIE.
4.21.6. Iucemennass ¢opma. VYkasanme Ha
«IUCBPMEHHYI0  (QopMy» WIH  JOOBIE  CXOXHE
BEIpAKEHUS SBIIOTCS YKa3aHUAMH Ha JF000i crmocob
NPEACTABICHUS. WIM  BOCHPOM3BEACHHS CIOB B
BUAMMOM, HE W3MEHIeMOW BO BpeMeHH (opwme,
BKJIO4ast ()aKC 1 3JEKTPOHHYIO HOUTY.

4.21.7. Brurouas.  JlioGast  ¢pasa, Koropas
HAYMHACTCS CJIOBAMH «BKIIIOYAsH WU «B TOM YHCIIE»
WIN KaKUM-THOO TIOXOXXHM BBIp@KEHHEM, HMEEeT
IIOSICHUTCIIBHOC 3HAYCHUC u HE OrpaHU4MnBaCT
3HAYEHHE MPEIBIIYIINX CIIOB.
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ANNEX A IMPUJIOKEHUE A
THE FORMAT OF THE AMENDMENT DPOPMA TONOJIHEHUS
AMENDMENT Ne [to insert the number the | JOIIOJHEHHUE Ne [yxaxure HOMeEP
amendment] JONOJIHUTEILHOIO Coryiamenus|
To [to insert the title of the Contract Ne [to insert | K [yka:kute HaummenoBanme Jlorosopa] Ne

the contract number]

[ykasxkuTe HOMep 10roBopaj

Document date [to insert the month, date, year]

Jara jokyMeHTa [ykaxuTe Mecsll, YUCJI0, TOj]

This Amendment Ne [to insert the number of the
amendment] (hereinafter this “Amendment”) dated
as of

Hacrosmee [omomnenume Ne [yka:kuTe HOMep
AomnoJiHeHus ] (nanee uMeHyeMoe «JlomosiHeHne») ot

by and between

3aKJIHOYCHO MCKIY

A SIBUR International GmbH, a company
organized and existing under the laws of Austria, with
its registered legal address at Prinz-Eugen-Straf3e 8-10,
1040 Vienna, Austria, represented by to insert the
title, name], acting on the basis of [to insert the
document], (hereinafter the “Seller”), on the one
hand,

A CUBYP HNuTepHemnn I'moX,
KOMITIAaHUEH, YUPEKACHHON U OCYLIECTBIIIOLIEH CBOIO
JIeATENBHOCTh COTJIACHO 3aKOHOJATENLCTBY ABCTpHH,
M 3aperucTpUPOBAaHHON MO IOPUAMYECKOMY aJpecy:
Agctpus, 1040 r. Bena, yn. ITpunn-Oiiren-IlITtpace 8-
10 (Prinz-Eugen-Straf3e 8-10, 1040 Vienna, Austria), B
Juue [yKaXuTe AOJDKHOCTb, UMS|, B JIMLE [yKaxuTe
nmokyMmeHTt]. (nanee - «[IpomaBei), c 0THON CTOPOHEI

And

u

B. [to insert the name of the company], a
company organized and existing under the laws of [to
insert the country], with its registered legal address at
[to insert the registered address] represented by [to
insert the title, name], acting on the basis of [to
insert the document] (herewith and after the

B. [ykaxure HaMMeHOBaHHE KOMMNAHMM],
KOMIIAaHUEH, YUPEKACHHON U OCYLIECTBIISIOIIEH CBOIO
JIESITENIHOCTh COTJIACHO 3aKOHOIATENbCTBY [YKaMHUTe
cTpany], IOPUANYECKUN ajpec: [yka:xxurte
OpuInYecKmii agpec], B IuIe [yKaKUTe J0KHOCTD,
uMs], JeicTByromero(e) Ha OCHOBaHMU [YyKa:KMTe

“Buyer”), on the other hand. nokymenTt| (manee - «Ilokymareab»), ¢ napyrou
CTOPOHBI.

The Seller and the Buyer may be referred to herein | Ilpomaenn u Ilokymatenb MOTyT B JaibHEWIIEM

together, as “Parties”, or each individually, as a | coBMectHOo  mMeHOBaThcsi  «CTOpOHBI», a IO

“Party”.

OTACJIBHOCTH - ((CTOpOHa».

This Amendment shall become effective from

(the “Effective Date”), provided always that no part of
this Amendment shall come into existence unless the
Seller receives a copy of the counterpart of this
Amendment executed by the Buyer within 10 Business
Days after the Document Date specified hereinabove
(the “Longstop Date”).

Hacrosimuii JlonoiaHeHue BCTymaer B CHIy €
(manmee — «Jlata Havama AEHCTBUSA») TIPH YCIOBUH
norydernst [IponmaBumom sk3emmuisipa JlomosHeHus,
MOZTNMCAHHOTO co cTopoHs! [Tokynarens, B Teuerne 10
pabounx mHeilt ¢ JlaTel HJOKyMEHTa, yKa3aHHOM BEIIIE
0 TeKcTy Hacrosmero JlonmonHenus (nanee
«[IpecekarenbHblil Cpok»). Bo n3bexaHHEe COMHECHUM,
JomonHenne u mo0as ero HeoTheMileMas dacTh
SIBIISIIOTCSI HEACHCTBUTEIBHBIMH M HE TOAJISKAIINMHU
ucronHeHuto, eciu [IpomaBen momydaeT 3IK3EMIUIIP

Hononnenus, noanucaHHeiii Ilokymarenem, mno3xe
[IpecekaTenbHOTO CpoOKa.
RECITALS HNPEAMBYJIA
WHEREAS, the Seller and the Buyer entered into a | IPUHUMASI BO BHUMAHMUE, uto [lpoxasen u
[to insert the title of the Contract] Nefto insert the | Tlokynarens  3akmroumnu — JloroBop — [ykaskure

number of the Contract, if any] between the Seller,
on the one hand and the Buyer, on the other hand,
dated as of [to insert the date of the Contract] (the
“Contract”); and

Ha3BaHue JloroBopa][yka:kure HOMep [0roBopa,
eciam ectb| mexay [IponaBuom ¢ oAHON CTOPOHBI U
[Moxynarenem ¢ jApyroil, OT [ykaskuTe JAaTy
Jorosopa] («lorosopy); u

WHEREAS, the Seller and the Buyer wish to amend
the Contract, on the terms and conditions set forth in
this Amendment;

INPUHUMASA BO BHUMAHME, urto Ilponasen u
[Tokynarenb XOTAT BHECTHM M3MeHEHUs B JloroBop Ha
YCJIOBUSIX, YKa3aHHbBIX B HacTosmieM JlonoinHeHnu;

NOW THEREFORE, in consideration of the
premises and the mutual covenants set forth herein and
for other good and valuable consideration, the receipt
and sufficiency of which are hereby acknowledged, the
Parties hereby agree as follows:

C YYETOM BBIHIEU3JIOKEHHOI'O, BBuny
MPEANOCHIJIOK W B3aUMHBIX JIOTOBOPEHHOCTEH U
00513aTeIbCTB, coiep KaIuXcs B HaCTOSIIEM

JomonHeHrn 1 B OOMEH Ha MPEIOCTaBIICHHE HHOTO
HAJUISKAIIET0 M MMEIONIEr0 IEHHOCTh BCTPEYHOTO
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YIOBICTBOPEHUS], MOJIy4EHHE KOTOPOTO IPH3HACTCS
Croponamu k Hactosmiemy Jlononnennto, CTOpOHBI
JIOTOBOPHIJIACH O HIDKECIICIYIOIIEM:

1. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. The Contract is
hereby amended to delete [to insert Clause] [to insert
the number] and replace it with the following:

1. HonpaBka k  [yka:xkure Crarbio]
[ykaxure Homep] Jlorosopa. Hacrosmee
JomonHeHne BHOCUT M3MEHeHHe B JloroBop, yaamss
[yxaxure Crarhio] [yka:kuTe HOMep] u 3aMeHsIs ee
CIICTYIOIIIM TOJIOKCHUEM:

“[to insert the wording]”.

“[yxaxure popMyanpoBKy]”.

2. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. Immediately
following first/last sentence of [to insert Clause] [to
insert the number] the following new sentence is
added with the following:

2. IlonpaBka K [yKaKuTE Crarbio]
[vkaxxure Homep| JloroBopa. HenocpenctseHHO
MOCJIC TMEPBOTO/TIOCICAHETO MPEIIOKCHUS [YKAKHTe
CraTbio] [ykakuTe HOMep| BKIIOYACTCS CICAYIOLIEe
MIpENJIOKEHUE:

“[to insert the wording]”.

“[yxaxute popMyaupoBKy]”.

3. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. The Contract is
hereby amended to delete [to insert Clause] [to insert
the number] and replace it with “[Intentionally left
blank by the Parties]”.

3. HonpaBka Kk [ykaxute Crartbio]
[ykaxurTe HoMmep| Jlorosopa. Hacrosuee
JlononHeHne BHOCHUT u3MeHeHHe B JloroBop, ynaiss
[ykaxure CraTbio] [ykaxure HoMep]| U 3aMeHss e
Ha «[IIpoGes octaBiieH HamepeHHO CTOpPOHAMM |»:

4. Amendment to [to insert Appendix] | 4. IonpaBka Kk [ykaxure Crarbio]
[insert the number] to the Contract. The [to insert | [ykaxure HoOMep] Jorosopa. [Vkaxure
Appendix] [to insert the number] to the Contract is | nomosinenne] [ykaxure womep] k Jlorosopy
hereby amended to delete the [to insert Appendix] [to | yaansiercss HacTosiuMm J[OMOJHEHHEM W 3aMEHSETCS
insert the number] and replace it with the [to insert | [Vkaxute  nonmosnenne]  [yka:xkure  HoMep],
Appendix] [to insert the number] attached as | seustonmumes TTPUJIOXKEHUEM | k HacTosiemy
ATTACHMENT I hereto. JlomoIHEeHHUTO.

5. Definitions. All terms used, but not | 5. OmnpenesieHus. Bce TEPMHHBI,

defined, in this Amendment shall have the respective

HCHOJIb3YEMbIC, HO HC OIPCACIICHHBIC B HACTOSAICM

meanings set forth in the Contract. JIOTIOJIHEHHH, HMMEIOT TO JK€ 3HAa4YeHHWe, 4YTO U B
Jorosope.

6. Headings; Interpretation. The section | 6. 3aroaoskn; _ToakoBaHue. 3arojoBKH

headings in this Amendment are inserted for | mynkroB B HacrosmeMm J[OMOMHEHHH MPUBOIATCS

convenience only and shall not affect in any way the
meaning or interpretation of this Amendment. The
Parties hereby acknowledge and agree that this
Amendment has been prepared jointly and no rule of
strict construction shall be applied against either Party.
In this Amendment, the singular shall include the
plural and vice versa and the word “including” shall be
deemed to be followed by the phrase “without
limitation”. The terms “herein” and ‘“hereunder” and
similar terms shall be interpreted to refer to this entire
Amendment.

TONBKO JJsI yHOOCTBA M HE BIMSIOT KaKUM-THOO
00pa3oM Ha 3HA4YEHHE WM TOJKOBAHHE HACTOSILIETO
JomnonHenns. CTOPOHBI HACTOAIIMM TNPHU3HAIOT U
COIJIaCHBI, 4TO TeKcT JlomosiHeHus pa3padaTbIBaCs
UMH COBMECTHO, U OTPAHUYMUTENbHBIE TOIKOBAaHHUS HE
JIONTyCKAlOTCA B OTHOWICHWM HU oxHOI u3 CTopoH. B
HacTosimeM JIOMOJHEHWH TEepMUHBI B €AMHCTBEHHOM
4HCJIE BKIIOYAIOT 3HAYEHUE MHOXKECTBEHHOI'O YUCIA U
HAoOOpOT, M CIIOBa «BKJIOYAs» M «B YacCTHOCTH»
JIOJDKHBI TIOHMMATbCSl Tak, Kak €cii Obl ciioBa «0e3
orpaHWYeHui» ObUIM yKa3aHel mnocie HuX. CioBa
«31€Ch» «BBIIIE» U T.JI. MOHUMAIOTCS KaK CCBUIKH Ha
BECh TEKCT HacToANero JlonoaHeHusl.

7. Effective Date of  Amendment;
Incorporation of Terms; Continuing Effect. This
Amendment shall be deemed effective for all purposes
as of the Effective Date. All of the amended provisions
set forth in this Amendment shall be deemed to be
incorporated in, and made a part of, the Contract, and
the Contract, as amended by this Amendment, shall be
read, taken and construed as one and the same
agreement. Except as otherwise expressly modified by
this Amendment, the Contract shall remain in full
force and effect in accordance with its terms and
conditions.

7. Jdara Berynjienus JIonmoJiHeHUs B CHMJY;
BrJilouenne B YcioBus; JIINTEeJbHOCTD.
Hacrosimiee JlomosiHeHHE CUUTAETCSl ACHCTBUTEIBLHBIM
s 00X 1ened ¢ Jlatel Havanma jaeictBus. Bcee
W3MEHEHHBIE TOJIOKEHHUS, YKa3aHHbIE B HACTOSIIEM
JIoTMOTHEHNH, CUNTAIOTCSI BKIIOYSHHBIMU B JloTOBOp M
ABJISIIOTCA yacThio JloroBopa, u JloroBop, U3MEHEHHBIH

HaCTOAIIUM I[OHOJ'IHCHI/IeM, JOJIDKEH YUTATHCA,
INOHMMAaTbCd MW TOJKOBATBCA KaK OJHO C€IHWHOC
corjamicHre. 3a HUCKIIOYCHHEM cj1y4dacB, HOpsaMO

YCTAHOBJICHHBIM HACTOAIIUM I[OHOJ'IH@HI/ICM, I[OFOBOp
COXpaHACT IOPUANUYCCKYIO CUITY B COOTBETCTBUU C €TI0
YCJIOBUSMMU.

8. Counterparts. This Amendment shall be

8. Ix3emmasapsl. Hactosimee JlonosHeHue
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executed in Russian and in English language in any
number of counterparts prior to the Longstop Date,
which shall each constitute an original and together
constitute one agreement. Both Parties acknowledge
and agree that the English language is the language
mutually chosen by the Parties and, in the event of a
conflict between the Russian and English versions of
this Amendment or attachments to this Amendment,
the English version shall control and be binding.

JTIOJDKHO OBITH TIOJMUCAHO Ha AHTIIMICKOM U Pycckom
SI3BIKaX B JIOOOM KOJIMYECTBE SK3EMIUIAPOB HE TO3KE
IIpecexatempHOrO cpoka. CTOpOHBI TPH3HAIOT U
COTJIAIIAIOTCS, YTO AHTJIWMCKUH S3BIK  SBJISACTCS
SI3BIKOM, B3aMMHO BbIOpaHHOM CTOpOHAMH, U B CIIydac
KOH(JIMKTa MEXIy PYCCKOW M aHTJIMHCKOW penakuuei
HacTosmero JIomoysiHeHWsT WM NOPWIOKEHUH K
HacTosleMy JlOTONHEeHHIO0, MPEUMYIIECTBO HUMEET U
SIBIISICTCS  00S3aTENILHOW pENaKIUsl Ha AHTJIHICKOM
SI3BIKE.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties, intending to

B YAOCTOBEPEHHNU YEI'O CtopoHBI, UMEIOIINE

be bound, have caused this Amendment to be executed | mamepenue OBITH O0SI3aHHBIMH ~ HACTOSIIIAM

on their behalf by their duly authorized representative. | lomonHeHHeM, MOAmKMcand HacTosmiee J{OMOIHEHHE
oT CBOCTO HUMCHHU qgepes3 YIOJTHOMOYE€HHBIX
[IpeNCTaBUTENEH.

The Seller: IMpoaasei:

SIBUR International GmbH CUBYP Unrepuemna 'mX

Address: Anpec:

Prinz-Eugen-Strafie 8-10, 1040 Vienna, Austria

Ascrpus, 1040 r. Bena, yi. lIpunu-Oiiren-IlITpace
8-10

[to insert the name of the Seller’s authorized
representative]

[ykakuTe HMS YHOJHOMOYEHHOIrO NPEACTABHTEA
Iponasual

This Amendment has been prepared by the responsible
trader: [Mr/Mrs XXXX] employee of
@@Trader_Company located in @@Trader_Location.

Hacrosimee  JlomonHeHne  ObUIO — MOATOTOBJICHO
oTBeTCTBeHHBIM TpeiaepoM [I-Hom/T-xo0it XXXX],
COTPYAHUKOM @@XKomnanuu-Tpeiinepa,
pacnosnoxxeHHol B @@Anpec Komnanuun-Tpeligepa.

The Buyer: IMokynarens:
[to insert the name of the Buyer] [ykaxute HaumeHnosanue Iokynarens|
Address: Anpec:

[to insert the address of the Buyer]

[ykaxute agpec Illokynarteas|)

[to insert the name of the Buyer’s authorized
representative]

[ykaskuTe MMS YNOJTHOMOYEHHOrO NpeICTABUTES
Iloxkynares]
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